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VOORREDE. 

de uitgave van mijn tweede Stnk over de 
Vaderlandsche Spreekwoorden en Spreekwoordelijke 
zegswijzen , ontving ik op nieuw onderscheidene be
wijzen van belangstelling en goedkeuring, die mij 
zeer aangenaam waren* Onder anderen deed mij de 
WelEerw. A. S. VAN WERKHOVEN , l i . K. Pastoor 
der Aartsbisschoppelijke Geestelijkheid te Utrecht 
een geschenk van een boekje, getiteld : het mer g h van 
de Nederlandsche Spreekwooiden , gedrukt te Am
sterdam 1660 5 waarvan het tweede gedeelte vooral, 
zeer belangrijk is , wegens de verzameling van der
tien honderd Spreekwooiden , in eene alphabetische 
orde gerangschikt. Ik had dezelve nergens aange
haald gevonden , en zelfs TUINMAN, die zoo veel na
der bij den tijd der uitgave leefde , moet daarmede 
geheel onbekend geweest zijn; anders toch, zou zijn 
werk daar door zeer zijn verrijkt geworden, 
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Men zond mij ook de oude Nederlandsc'he Spreu
ken en Spreekwoorden , met taalkundige aanteeke-
pingen van den Hoogleeraar G. S. MEIJEK , te Gro
ningen , omtrent gelijktijdig met mijne Nalezingen 
iû het licht verschenen , waarvan ik met vrucht ge
bruik kon maken* Het zij mij intusschen vergund 
hierbij te voegen, dal het eerste stukje , namelijk 
OBgemeene ^©ttijtfcge ^pr^ftfooarfcen 3CUa£ta of pra-
beröte ggenaemt/ fee? nj[jeneucpt& am te ïeefen en jura-
ftjteïtcft urn te toeten/ alïen öen ggeenen öte öec taifé-
ïicSe tofïïen leren fnrefien en&e fcgrpen* Campen 1550. 
door zijn Hooggel. bewerkt, naar deszelfs meening , 
tte &udste verzameling van Vaderlandsche Spreek
woorden is , terwijl ik echter reeds in mijne Hand
leiding tot de kennis der Spreekwoorden enz. van 
de Scheepvaart en het Scheepsleven ontleend , bladz. 
58, had aangehaald : 3£e fee? fcgocme ^preeftta0or-
öen in 't jfrancgotjï entre Wu%t§t$/ sgentent 't 9Cnt-
toe£gen/ bfj HANS DE L E T , 1549, eene verzame
ling , die wel eene gelijke behandeling als de ge
noemde verdienen zou , waartoe ik dezelve meen te 
moeten aanbevelen. 

Tot de letterkundige geschiedenis van mijn onder
werp behoort mede, dat men mij in den straks na
der te vermelden Vriend des Vaderlands, als schrij
vers , over hetzelve heeft aangewezen : ANT. MAT-
THAEI , Paroemiae Belgarum ursitatissïmae. Ultraj. 
1667. en W. ENGELEN, Spec. Jur. Traj. a. Rhenuni 
1777. Als ook, dat ik opmerkzaam gemaakt ben op 
twee deeltjes verhandelingen van VINCENT LOOSJES , 
In 1822 en 1824, het eerste onder den titel van Ze-
dekundige , en het tweede , onder dien van nieuwe 
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Redekundige U i t spann ingen , uitgekomen, die ook 

wegens de verklaring en toepassing van vele Vader -

Iandsche Spreekwoorden , geene geringe waarde heb

ben en waarvan ik 3 tot eene proeve 9 het volgende 

uittreksel geven wil* By het Spreekwoord : l&z ö ^ -

tt g>tumlizn ftaan aan l anö / bladz. 154 en 1 5 5 , mi j 

ner Handle id ing tot de kennis der Spreekw. van de 

Scheepvaart enz. on t l e e nd , behandeld, schreef de 

vernuftige man : 

n De oorsprong van hetzelve laat zich gemakkelijk 

ontdekken. Men stelle zich slechts een schip door de 

golven en winden geslingerd, voor , dat in nood i s , en 

van strand kan gezien worden. De aanschouwèrs op 

het strand kunnen niet nalaten, oordeel te vellen over 

de handelwijze van den stuurman in dien ben arden toe« 

s tand, en zullen al dikwijls op zijn gedrag iets af te 

wijzen hebben, ja meenen, indien zij slechts aan het 

rôer s tonden, dat zfj raad zouden w e t e n , om het vaar

tuig veilig in de haven te brengen , althans voorzigtiger 

en wijzer te handelen , dan hij , die zich in het gevaar 

bevindt en alle pogingen inspant , om hetzelve te ont

komen. — De nood klimt hooger , het schip s t randt , 

en terwijl de scheepslieden, en daaronder de s tuurman, 

zich zegenen, dat zij in den vhegenden storm hun le

ven en de lading er afbrengen, wordt de laatste door 

de toekijkers aangevallen met aanmerkingen op zijne 

handelwijze in dezen ; ziet hij zich overstelpt met te-

regtwijzingen en raadgevingen, die hij niet noodig h a d , 

daar de voorgeslagen middelen op dat oogenblik onuit-

voerlijk waren ; en wat is het antwoord op alle deze 

aanmerkingen, dat hij bitter grirnlagchende geeft ? de 

beste stuurlieden staan aan land* 
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De zaak zich zoo voorstellende ie de bedoeling niet 

duister , het geheele spreekwoord is eene bespotting of 

ironische hekeling van neuswijze betweters en verwaan

de bedilallen, die zelf zich in het geval niet bevinden

de , altijd iets in anderen te berispen weten en uit de 

hoogte raad geven , zonder in staat te zijn om dikwijls 

het g£Val zelfs te beoordeelen. Het oogmerk toch kan 

niet zijn, dat de beste stuurlieden waarlijk aan land 

staan; aan land genomen voor in veiligheid, moet men 

dus dit spreekwoord lezen : zij die zich de beste stuur

lieden wanen, staan in veiligheid, zijn schootvrij, of 

buiten gevaar, zij kannen das gemakkelijk koelbloedig 

beredeneren, indien zij- er a! verstand van hebben, wat 

er best ter besturing van een schip of van elke zaak , 

die aan gevaren of zwarigheden is blootgesteld, behoort 

aangewend te worden ; maar het zou dan altijd de vraag 

blijven, of zij , in dezelfde omstandigheden verplaatst , 

misschien niet nog verlegener zouden staan , nog dom

mer handelen , die spitsvindige redeneerders , zoo lang 

zij in veiligheid zich bevinden ? 

Vindt men nu alleeu zulke stuutlieden op onze stran 

den? of vinden wij die bijna overal? Het laatste zat 

wel het naaste aan de waarheid ziju. Welk bestuur ? 

van wat aard ook , hoe uitgebreid, hoe beperkt, on

dervond dit n i e t , ten allen tijde ? l iet werd door lie

den bed&pt , die geen deel in hetzelve namen , die in 

geene gelegenheid ooit gesteld waren , om den aard van 

deszelfs beheering regt te doorgronden, of de gevaren 

en zwarigheden te leeren kennen, en die dus als blin

den over de kleuren oordeelden, maar zich toch veel 

w\jzer waanden dan hen , aan welke het bestuur dade

lijk is toevertrouwd. Overal treffen wij zulke waanwij-
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%èîi aan , zoo wel onder de vejgeiene ambteloozc bur
gers, als onder hen, die hooge posten bekleeden; ieder 
as op zijne beurt de beste stuurman, die aan land staat." 

Zulk soort van stuurlieden vond ik echter niet in 
degenen , die zich met dezen mijnen letterkundigen 
arbeid inlieten* Hunne bescheidene, en over het 
geheel genomen, gegronde mededeelingen , hebben den-
zelven bijzonder veraangenaamd, 

Om van het naamloos ontvangene niet te spreken, 
de Heeren P. VAN DER WILLIGEN en A* DE JAGER , 
die vroeger hunne belangstelling in deze mijne stu
die betoonden 5 en door mij werden vermeld, deden 
liet op nieuw. Met hen vereenigden zich de Hee
ren A» VAN DËINSK , G. VAN REIJN , A, NtFRMEUEtl 
en G. D. J . SCHOTEL ; terwijl ook de schrijver 
in het Athenaeum, #ƒ Tijdschrift voor Wetenschap 
en Kunst, in de maanden Maart en Augustus, 
die in de Vaderlandsche Letteroefeningen voor de 
maand September, en die in den Vriend des Vader
lands voor de maand November , /. / . niet weinig 
bruikbaars in het midden hebben gebragt. Gaarne 
wil ik van hetgeen bijzonder mijne aandacht trok, 
verslag doen. » Indien , schreef men , Spreekwoor
den , gelijk daaraan niet te twijfelen valt, doorgaans 
den stempel dragen van het volk9 waar zij gangbaar 
zijn 5 dan is gelijk hunne oorspronkelijkheid, aan 
de eene zijde, het kenmerk is van zelfstandigheid en 
afscheiding, hunne overeenkomst aan den anderen 
kant9 met die van andere volken, dat van verwant
schap in denkwijze, zeden en betrekkingen van ge 
meenen oorsprong. De nasporing en aanwijzing hier
van zou zeer dienstig zijn voor de tvijsgeerige Vol-
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ksnkiinde : " Ik vereenig mij geheel met dit denk' 
beeld, 7 welk ook dat reeds van J« CATS moet ge* 
weest zijn , blijkens zijne verzameling van Spreek
woorden in onderscheidene talen, over hetzelfde 
onderwerp, vooral in zijn Spiegel van den ouden 
en nieuwen tijd, te vinden , en wenschelyk zou het 
zijn 5 zoo eene of andere Ie lier kundige Maatschappij 
in ons Vaderland, de uitvoering van een zoo veel 
bevattende laak beproefde* 

Schreef ik in mijne aanteekeningen , niet te we-
ten , waarom men van iets dat duur i s , zegt ; l$Zt 
titïtt naa? btü majttertr; men heeft in bedenking ge* 
geven ; of men ook daar niet mutsaard moet lezen, 
en of hel niet afgeleid kan worden van het geld, 
7 welk men ti/dens de Inquisitie moest geven om 
verdenking of beschuldiging aftehoopen , en zoo z$n 
leven van den brandstapel te redden? 

Deelde ik in mijne nalezingen uit het schimpdicht 
if an VONDKI, op Schout BONT mede 

Klein en groot 
Doopt hem dood, 
Graever van de honden. 

Men heeft opgemerkt, dal dit een fout is in meer* 
der e drukken van VON DEL's werken gevonden , die 
den zin onverstaanbaar maakt* Dood graever is één 
woord, en VONDEL heeft hier, zoo als op enkele 
plaatsen ook onzer voornaamste dichters, meer voor
komt , het woord afgebroken, zoo dai er geen com-
ma f maar een koppelieehen in tlszer voege staan moet 

Doop hem doof» 
Graever van de honde«, 
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Men heeft van dergelijke afkapping der gekoppel
de woorden , onderscheidene juiste voorbeelden hij-
gebragt, zoo als uit de vroegere dichtstukken : * 

Hier winl een ADAM , als hij uit-
Geslapen heeft, de schoonste bruid« 

J . VOLLENIIGVEN. 

en uit de latere : 
Zing , dischgenoot ! zing vrolijk met mij mêe 
De Roos, de lust van guide Cijtherêe 
De schoone Koos » 't bemind gewas der ne-

Gen zanggodinnen. 
W. BILDKUDIJK. 

Betrekkelijk de reeds opgehelderde donkere Spreek* 
woorden ontving ik de volgende aanmerkingen. 

1. 

tyzt ift ttn ïtalf Mn$z§. 

De uitlegging van het kalf MoZES, het woord , 
naar de wijze der Bijbelvertaalders , in den tweeden 
naamval behoudende , zouden wij liever uit het ver
haal Exod. XXXII vs. 20 , afleiden van het niet 
bieden van eenigen tegenstand tegen harde behan
delingen , zoo weinig als het kalf, 't welk MOZES 

verdelgde. 

19. 

tüaa? ïacint tot ban jgt. SCnna tmbti* 

Wij weten hoeveel het bijgeloof van St. ANNA , als 
moeder van den Zaligmaker, beuzelt, om de zooge-
noemde onbevlekte ontvangenis goed te maken , en 
dat zelfs verstandige Roomschgeziriden om die fa
beltjes lagchen. Zou hiervan het Spreekwoord niet 
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moeten worden afgeleid, vooral om dat men het ge
bruikt , wanneer er eene gekheid wordt gezegd ? 

«F 

29. 

$1) torn ban ?£miftteö nûrîj M&zvfozi. 

Wij lezen in de proeven bladz. 71. »Teeuwes is 
eene verbastering van TRUNKS , Meeuwes van MAT-

THEUS en een mensen , dat dronken i s , weet dik
wijls van geen onderscheid lusschen die beide na
men , maar verwart ze ligt met elkander. Dit mag 
wel de oorsprong van dit triviale Spreekwoord zijn : " 
Er is echter eenvoudiger uitlegging. De onze taal 
zoo ingewevene klanknabootsing, bij Wijntje en Trijn
tje » weg noch steg en dergelijke (uitvoerig aange
toond in de voorrede van BILDERDUKS Mengelpoëzij , 
kleine uitgave bladz. VII in de aant.) zoo dienst
baar aan de welluidendheid en het rollen der zin
sneden , komt hier alleen in aanmerking. Ik zie 
geene reden , waarom men hier een dronken mensch 
bij moet brengen, die geen onderscheid tusschen 
die namen weet. Even als in kris en kras, eene 
klankverwisseling plaats heeft met gelijkheid der 
eerste letter of let ters, insgelijks voor de wellui
dendheid geschikt, (verg. almede BILDERDUK 1. 1. 
bladz. 5 , enz. in de aant.) wordt hier het rijm tot 
hetzelfde einde gebezigd. Dat deze klankwendin-
gen onzen taaistam bjjzonder eigen zijn , heeft on
langs de lieer VAN DEN BEUGH in zyne Nederland-
sehe Volksoverleveringen en Godeleer, insgelijks aan
getoond bladz. 157 — 162. Het zoo even door ons 
aangevoerde voorbeeld van Wijntje enTrijfntjejXev-' 
schilt in dit opzigt niet van Teeuwes noch Meeuwes. 
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Even zoo is het met hutje en mut je , een e combina* 
tie van twee gelijksoortige , gelijk klinkende woor
den. Ook, hoeren en snoeren. 

In bet Letterkundige Magazijn voor 1824, No* 16 
bladz. 721 , leest men : Het is zonderling, dat 
het woord te/tws 'm het Lettisch vader beduidt. Ooit 
tewns in het oud Persische en lewus in het Litthauhche. 
In den Mithridates van ADELUNG ontmoeten wij er 
voorbeelden van Th. IL S. 70», 704, 707, 713- Ik 
ben daardoor op de gedachte gevallen , dat deze 
spreekwijze zoo veel beduidt als : hij kent zijn va
der en moeder niet. 

38. 

tyxj ttf fo&enti zl§ iJE fiante gtmfe* 

Hoe ingenieus ook de uitlegging van het Spreek
woord, bladz. 7 6 , opgegeven, zijn moge, kan ik 
mij daarmede echter niet vereenigen. Dat wij in 
den bonten hond, een wezen zien , of uit de Gods
dienst onzer Heidensche voorouders afkomstig, of 
daaruit voortgevloeid , blijft mij nog altijd waarschijn
lijk. Het spookdier de bonte hond met zijn blaau-
wen staart^ ook bij DROST Schetsen en Verhalen , bladz. 
404 , voorkomende , bevestigt dit niet weinig, 

39. 

ï |0 praat 3fcft 3elbeu m ten safe, 

Dit Spreekwoord van hel billiard-spel afteleiden, 
dunkt mij , wat ver gezocht te zijn. Liever denk 
ik aan het jagtgebruik om gevogelte of andere die
ren in een zak b. v. die van een fuik of eendenkooi 
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te lokken. §§ #zmt $ttij In btn $a\i / zal dan be
teeken : hij zet zich met zijne eigene woorden vast. 

* 
43. 

ï|et uï een flimme batatiliu^. 

Zou men den stimmen vocations wel verder behoe
ven te zoeken dan in de voorbeelden van zoovele 
onkundigen, die bij al wat hun nieuw voorkomt, 
luidkeels o! (signum vocativi) uitroepen? 

65. 

Xanjge ôïeeren fcartc 3inuen. 

Zou ik liefst overeenbrengen met pracgtige Meeren/ 
uamine 3innen. Ais zoodanig, behoort dit Spreek
woord regtstreeks tot de onware, die geen steek 
houden ; doch het wordt meer in de beteekenis ge
nomen van ' t 3ijn at p e n ïmM/ bie ïan$e me:3feniita-
gen. Mogelijk zou het ook van domme monniken in 
hunne lange overkleederen , kunnen afgeleid worden , 
en dan heeft het eene scherpe naïviteit. 

ïjij geeft 5irïJ een ßnal ïaten tagpmaften. 

Een ui (ajuin) voor aardigheid, grap, gekheid, 
is algemeen. Hoe ligt kan men voor een ui 9 een 
knol wegens de gelijkvormigheid, genomen hebben, 
en de zin is dan: hij heeft zich eene aardigheid la
ten wijsmaken. 

71. 

ï|et ï$ ttn %m gen, 
Dat hen (hoenderkip) hier een vrouwelijk wezen 
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zon beteekenén , kan ik niet gelooven. Henne is een 
foy voegelijk naamwoord, volgens KILÏAAN beteeke-
nende verwijfd; dus een verwijfde man. Wat kan 
duidelijker zijn ? 

Ziedaar y wat ik weieene mededeeling waardig keur
de , en welk een gebruik ik gemaakt heb van hetgeen 
mij) tot opheldering der laatstelijk opgegevene donkere 
Spreekwoorden ter hand is gesteld zullen de geëerde 
inzenders en schrijvers in de straks genoemde Tijd
schriften , bij de vermelding ervan kun/men bemer
ken* Bij voortduring beveel ik mg hunne doeltref
fende medewerking aan* 

Terwijl ik mij onledig houde met de Spreekwoor
den en Spreekwoordelijke zegswijzen, van het Land
leven ontleend , op gelijke wijze , als die, welke van 
de Scheepvaart en het Scheepsleven oorspronkelijk 
zijn, te bearbeiden , geef ik inmiddels mijne verza
meling van hetgeen uit het Dierenrijk , met uitzon
dering van den mensch, naderhand afzondertijk te 
behandelen, is afgeleid* 

Ik twijfel niet, of men zal ook daarin onzer va
deren vernuft, vooral dan bewonderen, wanneer zif 
vergelijkingen koten , waardoor de bedoelde zaak ter
stond aanschouwelijk en begrijpelijk wordt, en het 
strekte mij tot een waar genoegen, veel, waarop 
dit toepasselijk is, vooral dan, wanneer het allengs 
in onbruik geraakte, der vergetelheid te mogen ont
rukken* 

Wel is waar, mij kwam wel eens voor, wat min
der, of in het geheel niet voegzaam schijnt^ epi ik heb 
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hetzelve dan slechts even aangeroerd; maar over het 
geheel genomen , bleef ik de Spreekwoordelijke les 
gedachtig : Wit bt raa;ï Uut «lufiteu iwzt te baonitn 
niet cutjicn; ook gevoelde ik de waarheid van het
geen de straks genoemde Êoogleeraar MEIJER schreef ', 
namelijk , dat onze voorouders andere begrippen van 
welvocgelijkheid hadden als wij , en dat zy vele 
»aken , bij dervseiver ware namen noemden , welke 
wij , daar wij ze toch niet altijd ongenoemd kun
nen laten, door omschrijvingen en verdraai)ingen 
aanduiden. 

Wanneer tk aan de dieie« dacht , stelde ik mij 
tevens kunne voortbrengsels, zoo als eijeren , zuivel 
en honig voor; maar niet het fabrikaat ervan; zoo 
als boter, bokking en stokvïsch, in het vervolgd 
duar , waar zij behooren , te plaatsen* 

Ik heb ditmaal slechts zeer zelden iets uit Pro
zaïsche of Poëtische schrijvers ingevlochten » omdat 
hêt getal der nu behandelde Spreekwoorden en Spreek
wijzen zoo groot was , dat ik , naar mijn gemaakt 
bestek , de bladen daarvoor bestemd, wel noodig had. 
Om dezelfde reden heb ik ook oorsprong en zin er-
van zoo beknopt mogelijk, voorgedragen* De on~ 
dervinding leert toch , dat , wanneer de prijs der 
uitkomende werken , om derzelver uitvoerigheid wat 
hoog is, zij al zeer dikwijls minder worden ge* 
zocht. 

Gelijk de verzameling niet gemakkelijk was, viel 
hel mij somtijds moeljelijk , den oorsprong en zin 
juist te bepalen , en wel, dan vooral, wanneer het
geen mij voorkwam , tot de verouderden behoorde , 
Z90 als , om iels te noemen , het tweede , dat hladz* 5 
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workomt5 namelyk: €en aa#/ een paap en een friet-
fieen/ Somen 3ce? foeï ettereen* HW gebeurde dan ook 
wel, d#2 mijne nasporingen geheel vrucktloos wa

ren, zoo als ten aanzien van; t ï a m n / ftom«/ tfttaalf 

eijeren/ öertien Etieftentf / 6/arfz. 20 voorkomende, doch 
dan hei ik dit ook daarbij te kennen gegeven, en 

de voorlichting van anderen gevraagd. 

Nadat alles omtrent afgedrukt was, herinnerde 

ik mtj nog de verklaring van ; (Ce J&L 3[Utmi*î/ al** 

öe fealheren oy get ij£ öan^en/ door W. BILDERDUK 

iw Ae£ midden gebragt, waarvan ik de volgende me-

dedeeling voegzaam keurde. « Het is (schrijft hij) eene 

uitdrukking van een1 tijd die nooit kómen zal, en welke 

men daarom met de Latijnsche ad Kalendas Graeeas 

gelijk stelt. Wat beteekent zij ? 

In ouden tijd waren alle verval- en belaaltijden aan 

Heilige of Misdagen bepaald; want men rekende niet 

anders dan bij die ; e n , viel er op een dag waarop 

iets geschiedde, geen feest, zoo werd die dag naar het 

laatst voorgaande of eerstvolgende genoemd, als 's daags 

poor onzer Lieve vyouwe licht misse ; twee dagen voor 

jipostelenscheiding ; drie dagen na Bdmisse , na sint 

Jan in den zomer, of dergelijke. GöLyk alle oude Char

ters eenstemmig inhouden, en ook werklijk onze ha

ringvangst nog aan den evengemelden sint Jan bepaald 

i s . — Wie derhalve niet betalen wi lde , verwees den 

vervaldag naar een feest- of heiligen dag , die niet be

stond en nooit bestaan zou. En zoo begreep men dien 

van sint Jut te zijn. — Maar wie is sint Jut ? 

» Deze Jut is geen ander dan de elders genoemde Paus 

of Pausin Joanna , welke men verhaalde dat met ver

berging van hare kunne , tot de Pauslijken zetel verhe-



rviH v o o n n M D %* 

ven we rd , en bij een plechtigen Ommegang op de straat 

van een kind beviel. Welke inderdaad ook bij ons al

tijd onder dezen naam van Paus Jut bekend was. Dit 

Fabeltjen of hoe men het noemen w i l , over de aanlei

ding waartoe veel te zeggen w a r e , doch hetgeen van 

geen ketterschen uitvinding is , maar uit den boezem 

der Roorasche kerk-zelve is voortgekomen in eenen veel 

vroeger tijd , wanneer men in Ital ie, (waar de spotter

nij van het Ongeloof met de zedenloosheid van de Paus-

selijken hoog geklommen w a s , ) al vrij algemeen toelei 

om de Godsdienst belachlijk te maken / werd eeuwen 

lang geloofd, en nog in mijne jongen tijd hielden onze 

Grootouders daar als een welbewezen Historische waar

heid , aan vast. Bij de menigte van Canonisatieri nu 

die er steeds geschiedden, en waar men vrij openlijk 

den spot mede dreef, werd het hachhjk gerekend, ie

mand te noemen wiens naam en feest niet wel eenmaal 

in den Almanach zou kunnen gesteld Worden; en d u s , 

om de zaak zeker te nemen , koos men den naam van 

sint Jut uit \ en te betalen op sint Jutmis is , wanneer 

Paus Ju t als heilig een fee^t in den Almanack hebben 

zal. 

> Dit alles is zeer klaar en eenvoudig; maar meer ver

warrend is het bijvoegsel, als de halperen op het ijs 

dansen* — Dit is eene verbastering van eene andere 

oude spreekwijze of spreekwoord, naamlijk : Als het 

hard priest, KOLFT men op het ys, of als het vriest 

dat men op heb ijs kol/t. Dit was geen deel van den 

sint Jut of zijn mis , neen ; maar het was de repartitie , 

het antwoord, of de toeslag, gelijk men het noemde , 

van den genen die deze tijdbepaling ontfing, op hdt 

neggen van te sint Jutmus* — Ai*s het hard vriest, of, 
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* als H eens een harde winter is ? was een oud zeggen 

om een buitengewoon toeval uit te drukken. En daar 
5t ijs een gladde baan oplevert ? kolfde men dan wel 

eens daarop voor een aardigheid. Deze repartitie na 

was : Ja als het hard vriest, en even zoo hoorde ik ' t 

honderdmaal in mijn kindscheid. Naderhand zei men : 

Ja 9 dan zal er meer gebeuren! — Maar dit toepassen

de op het feest van Paus Jut y zei men , naar den Hol

lands chen geest die altijd met woorden speelde : Ja dan, 

zal men niet KOLVEN (als het spreekwoord zegt J maar 

KALVEN op H ijs, doelende op het kindkri/gen van deze 

Pausin , 't geen men halpen noemde, dat als een ge

meen woord voor baren (parère) gebezigd werd. — 

Naderhand zei men kortelijk ja ; halpen op 't ijs f en 

toen men de geheele nu saamgevoegde spreekwijze (ge

lijk zoo veel andere) niet meer verstond, Jutmis in Jut

mus veranderd was y en dit niet als een saamgesteld 

woord , maar als een naam gelijk Paulus , Augustinus 

of Anseimus ? werd aangemerkt, en men het woord 

halven voor een naamwoord, in plaats van een werk

woord nam ; vond men geen zin in het zeggen te sint 

Jutmis, als halpen op H ijs ! en zocht er een zin aan 

te geven j en van daar dat men in mijn tijd den mond 

vol had van het sint Jutmis, als de halpen op hei y s 

dansen. " 

Om nu op mijnen letterkundigen arbeid terug-

tehomen, moet ik uit vroeger gemaakte aanmerkin

gen herhalen , dat het niet anders zijn kan, of, 

bij zulk een' overvloed, ah voorhanden is, zal wel 

overgeslagen of gedwaald zijn , en in eenige nale

zingen , alles , wat tot aanvulling en volmaking 
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wordt aan de hand gedaan, en my voorkomt daar* 
toe te mllen kunnen dienen , (zelfs zoo men zulks 
verkiezen mögt, met by voeging van de namen der 
inzenders) zal worden opgenomen* Als ook, dat 
hetgeen ik geef , beschouwd moet worden als slechts 
bouwstof voor iets grooters en volledigers , namelijk 
een Spreekwoordelijk Woordenboek zoo als tot hier
toe in ons hand, ongelukkig niet bestaat. 

Van alle praalzucht afkeerig, heb ik op den 
titel van dit louter letterkundig geschrift, slechts 
hulde uillen doen aan de vereerende onderscheiding 
welke ik genieten mögt, door mijne benoeming tot 
Lid der beide beroemde Maatschappijen onzes Va
derlands , aan wier loffelijk doel, ook deze mijne 
poging moge dienstbaar zijn ! 
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A. 

A A L . 

WIJ geeft een sïanöen m\ brj ï?£n £taact* Daar 
de staart van den aa l , het uiterste gedeelte van zijn 
glad vel , zeer l ig t , ja meestal aan de hand, die 
hem vasthoudt, ontglipt, wordt dit spreekwoord ge
bruikt om aan te duiden, dat men geen vat aan eene 
zaak heeft, of iets onderneemt, dat waarschijnlijk 
mislukken zal, en ook wel van eeri* schranderen, 
stimmen mensch, dien men moeijelijk in zijn plan 
kan krijgen, of vastzetten* 

SCan een saeö in f̂tge? ontslipt foeï een aal : aan een 
knap man, kan wel eens iets mislukken of ontgaan* 

1 



2. 
3|îj ßrimpt at$ een aal / zegt men van iemand, die* 

door eene krampachtige houding, toont, zware pijn 
te lijden. 

$ij farittgt 3icg aï^ een aa l / (ook wel slang) in 
allerlei lïûgten: Ay legt het op allerlei manieren 
aan 9 om uit zijne verlegenheid , of tot zijn doel te 
geraken. 

A A P , 

tyQ geeft een $$iï%i %l$ un aap/ of, een rest apen-
gesigt: het is al een heel leelijh , of gekkelijk ge-
zigt, rfa£ öf*ö ^#» heeft. 

M. Ù&ÏÏ H "it aï£ **« geftgoren aap: Ay zag er bem 

spotlelijk, of ook wel allerkaalst uit. 
K t̂ie ftgaone? aap goe ïeeïpe? longen» Pas gewor-

pene apen zijn al zeer afzigtelijk. Zij zijn dat te 
meer, naarmate de moeder tot de fraaijste soort be
hoort ^ en het onderscheid daardoor te meer in het 
oog valt. Vanhier dat dit wel eens op menschen toe
gepast wordt, die er wel uitzien, en echter leelijke 
kinderen hebben. 

Ï?Ö fpssït: aap! faat gefit je mootje jongen: hij f opt 
hem, om hem in een goed humeur te houden, even 
zoo als men een aap zou doen, wanneer men zijne 
leelijke .jongen streelde alsof zij mooi waren. 

€tn aap fiïijft een aap/ aï öraagt gij een gonöen 
ring: opschik brengt geen schoonheid aan; wat lee
lijh is blijft het» niettegenstaande pronk en pracht. 

ïfjij ijl e? 50a mal me&e aï^ een gap met sfjn jongeu. 
l iet is een koddig gezigt, een aap met zijne jongen 
f e zien spelen , en de grimassen naiegaan , die hij er 
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tnede maakt, als hij ze solt , tusschen zijn potenen 
aan zijn borst drukt; het juiste afbeeldsel van on-
beredeneerde zotte liefde onder de menschen. Van 
daar ook : K|et i£ maa? apenlieffce* 

Het i§ maa? aperij / apenfnel af een fouïmaaftt ancn-
fpeï/ voor: het is maar gekheid*, geheel en al gekheid* 
Ook wel in denzelfden z in: anenfiooi/ doch, van 
waar dit ? 

9tpen fcö apen/ en meer&atten ötj meerkatten. HJit 
dit Spreekwoord schijnt men te moeten opmaken, 
dat de meerkatten (cercopitheci) iangstaartige apen , 
oudtijds hier te lande , van de eigenlijk zoogenoem-
He apen onderscheiden zijn geworden ; waarvoor, naar 
de meer gevorderde natuurkunde, geene reden be
staat. De zin van het spreekwoord is eenvoudig: 
soort voegt bij soort, 

l$zz erg tie apen oafe 5&«7 3*J fcmmen ïxt bo£fen niet 
ïietiriegetu De apen behooren ongetwijfeld onder de 
schrandere, slimme dieren, maar worden daarin 
door andere , inzonderheid de elefanten overtroffen. 
In het spreekwoord heeft men de vossen gekozen, 
mogelijk wei omdat deze ook hier te lande te huis 
behooren , en wegens hunne slimheid berucht zijn. 
Wanneer men nu het spreekwoord gebruikt , wil 
men er mede zeggen : hoe leep hij ook zy\ hij heeft 
toch zijn* meester en kan hem niet misleiden* Het 
heeft dus denzelfden zin als: ttXi aan if gaauta/ 
maa? nog gaauhie?/ biedern fcangL 

®e aap gooit öe fö$tanje£ in get fcuu? en iaat 3e e? bt 
featuitQaïem Een vertelseltje, waarmede men in de za-
menleving aanduidt, dat iemand eene zaak welaanvangt"f 

maar als de uitvoering moeijelijk of gevaarlijk is, 



4. 
kaar voor anderen overlaat, of gelijk men het ook 
wel noemt, er een under voor laat opdraaijen. 

t ö geeft tnm aap in$$n mauta/ en tn> aap gomt of 
fprittgt jjem uit tien monta* Dit moet welligt afgeleid 
worden van het gebruik der japonnen of kabaaijen , 
met Wijde mouwen, voormaals ïn de Oost en hiel
te lande in gebruik, waarin de aapjes, als mendie 
aan boord of aan huis had, zich bij hun grappen ma
ken wel verschuilden, en waaruit zij dan onverwacht 
te voorschijn sprongen, om te krabbelen of ander 
kwaad te doen. Vandaar, dat het eerste spreekwoord 
zegt; hij verbergt zijne loosheid, en het andere: 
hij toont zijn9 wezenlijken aard* 

ty% 3iet ap seen aap / We uit <©<üjft %xMi fiomt* In 
het genoemde wereldoord houden zich velen van die 
diersoort op, en vandaar worden zij naar elders heen* 
gevoerd. Zeer natuurlijk is het derhalve , dat hij 
die vandaar, waar het gemakkelijk viel zich van die 
beejstçn 'rijkelijk te voorzien , in ons Vaderland , tij
dens de Oost Indische Compagnie, terug komen mögt, 
niet karig zal geweest zijn, in dezelve ten geschenke 
te geven, even als dit met meer artikelen, aan an
dere lieden eigen, bij zeevarenden het geval is, Het 
genoemde spreekwoord, in het gemeene leven ge
bruikt , zal dan betepkenen ; Hij is niet karig, 
maar gul $et zijne geschenken , wanneer k$ er zelf 
overvloed van heeft > en hp in d& gelegenheid is, van 
ze ruimschoots te kunnen geven , of ook wel : hij is 
mild en gul met zijne geschenken , die door pijne 
middelen daartoe in staat is* Hoewel deze beide 
uitleggingen niet veel Vorschulen en wet te vereeni
gen zijn, heeft echter de eerste, naar ons inzien , 
meer aannemelijks. 
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lip geeft öen aap üeet/ ook wel etn betten aap $t~ 

erftr/ en be aap i$ l&ltifi J a $ € « spreekwoorden be
teeken t aap emê^ som §@li$^ vmmv mu men dan 
daarbij wel aan liet giemoemdfê-dier moe?ten denken % 
Is aap niet mogelijk, wri # M ^ f ^ i b M ^ i « g van ra«/?, 
verkorting van pAëntmfen, (colligere) ver^imeleii , 
zoo als nieife^ëéne mm gelds geschiedt, en wordt d i t 
niet opgehelderd door het oude, ook bij Tuimnwb 
voorkomende spreekwoord, lïapen i§ een eöeï ftrtuti : 
geel ïre itiereth i£ ap rapen ui|? (1) 

€en aap/ een paap/ en een inetëteen/ ftamen 3ece 
tel abemn, 

Dit moet natuurlijk, zoo als in de spreekwoord 
den meer Het geval i s , in een' tegejioverg&steJden 
zin verstaan w«orf»., A&p ii/fsi®c¥©%rz&ker in de 
oorspronkelijke beteekenis güHo»©n,> ~m> j»aj?*jcw 
er bijgevoegd zfjn, o£^®m 4e olijf êratie mlleem (zoo 
alt dikwijls ip onze taal) of tevens, om de belagche-
irjkheid dêr m^mmm^m^m^. wm die beide voorwerpen; 
terwijl wetsteen om 't fÜr^r VÇik , era als wederom in 
een belagchelijk contrast met de andere woorden 
staande, er zal bijgevoegd zijn, om te doen gevoe
len, hoe het in het zotte valt, het eene met het an
dere te verbinden« 

ï|p t^ ïiaa? al£ een aap in Een garentatnfiel/ of, 9tf 
baegt baa? at£ een #ap in een porteïeinSa^ : hij voegt 
daar zoo min, ah zulk eem dier, dat erwegem %y-
n$* geaardheid de jammerlij'k$tß ver marring qf schade 
aanrigten zou. 

%l$ apen gaas taiïfen Mtmmen/sitt mmfyvin naafite 
Billen* De billen der meeste apen zjjn kaa l , eelt-
achtig en rood , zoo dat zij , bij het hoog klimmen , 
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zich het s lechtte vertoonen. Van daar wordt dit 
spreekwoordelijk toegepast op zulken , die zich op 
eene of andere wijze willen verheffen, maar daar-
door hun gebrek aan bekwaamheid, geld of iets an
ders , aan den dag leggen* 

$u maaftt aaujc^/ en öat 5«n maa? aapjc^: zotte 
kuren, ofschoon anderen dit volgens WEILAND , tot 
het Latijnsche Apinae 9 beuzelingen, brengen. 

A D D E 11. 

^aa^ fcgtuït ttn aboe? in get gra^ Men weet, dat 
de adders dit gewoon zijn en onverwacht, hun' 
steek toebrengen. Zij zijn daardoor, voor den 
wandelaar te gevaarlijker en vanhier dat het spreek
woord aanduidt een kwaad, dat men ofschoon nog 
niet gezien, stellig vermoedt* 

A D D E R G E B R O E D S E L . 

$Ö t£ ttn reflt abbcrgCöroÊ&fel/ een voortbrengsel 
van een der afschuwelijkste dieren, (2) dus het ver-
achlelijkste schepsel, dat zich denken laat* 

AttBERärOG EN TONG. 

Adderspog en tong zi jn, weten wi j , bij vele 
d iercn van deze soort vergiftig, en vandaar dat 
men van cenen hatelijketi, beleedigenden schrijver 
wel eens zegt: ögt geeft i\m pen in aööerfnos ge&oojpt/ 
en aan dergelijkcn redenaar een adderlong wordt 
toegeschreven» 
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ADELAAR , AREND. 

Adelaar is zamengesteld uit adel voor edel, en aar, 
zijnde oudtijds, zoo als WEILAND schrijft en staaft, 
de benaming van groote roofvogels, zoo dat adelaar 
dan zoo veel zegt als edele roofvogel, edele arend, 
omdat hij de edele, de voornaamste en de Koning 
onder de roofvogels is. Van hier de spreekwoorden: 
een abelaa? hangt geen Wiegen/ dat is hem te gering. 
l^y teeït geen ïntibett/ brengt geene bloode jongen 
voort, en zoo wordt er figuurlijk door aangeduid. 
Van iets groots en edels, mag men niets daarmede 
strijdig verwachten* 

De adelaar of arend heeft een scherp gezigt en 
een snelle vlugt ; van daar in de zamenleving : 
§y 3iet met arenti^aogen ranb af om/ voor zeer 
scherp en naauwkeurig toe, en om den schielijkcn, 
gang eener zaak, U» v. van den tijd, aftebeelden : 
gp bliest DU arenbpleugeïen faoorfiu* 

— « * — 

B. 

BAARS. 

Wanneer men bij het schoonmaken van baars de 
gal breekt, bederft men den visch geheel, en van 
daar dat men wel zegt : gu 3&Ï ï^n uaai$ uetgalten 
voor: hij zal de zaak bederven» 

BEER* 

B)et itf een ongeïiftte See?. Beeren behooren tot de 
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lonipsle dieren, die echter hunne jongen, even als 
andere, door likken reinigen. Gebeurt dit bij toeval 
met een of ander jong niet T dan ziet hetzelve er 
nog naarder u i t , enr vandaar dat het genoemde 
spreekwoord van iemand gebezigd wordt, die onèe* 
schaafd is* 

$ t t vi ztn fietj op fofifien. Wat heeft niet een bee* 
d i k , zwaar haar over de klaauwen, en zoo ziet er 
iemand u i t , wiens schoeisel te ruim, of om deze of 
gene reden, b. v. wegens gladheid van weg of 
straat, met kousen overtrokken is , waarom men dan 
ook spottender wijze, het spreekwoord op den zooda* 
nigen toepast. 

$ J I ïaat btn ÜCÊ? ïa£* Welke schroomelijke gevol
gen zou dit hebben , zoo men h e t , eigenlijk gezegd 
deed? Maar zijn zij minder te vreezen bij hem, die 
zich in alle mogelijke losbandigheid en razende on~ 
bezonnenheid toegeeft, en omtrent wien men dit 
spreekwoord gebruikt? (3) 

Min moet ten giiia niet totïlcn terteetcn faao? bat 
te teßj btxob i§. Dit is mogelijk, b. v. onder de 
Groenlandsvaarders, wel eens het geval geweest, 
wanneer de pels van den beer, die hen begrimde , 
den eenen begeerlijk was voor een buis , den ande
ren voor een muts, den derden voor een deken of 
iets dergelijks, en allen den wijzen raad ontvingen 
om eerst het dier te vellen en dan te verdeelen ; 
maar hoe verstandig handelden dan ook onze vade
ren, die het spreekwoordelijk gebruikten, om te 
leeren ; Beschik over niets, dat gij nog niet bezit % 

ah of gij het reeds had f 
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B E E S T . 

Up of 3!? i$ ttn beejft* Een beest is een onredelijk 
dier, en daarom zegt men zoo iets met verachting 
van een slecht mensch, of dien men ten minste, 
daarvoor houdt. 

Up fpeeït be bcejfo (Beest werd oudtijds vrouwe-
lijk genomen). Het spreekwoord beteekent het
zelfde als , hij gedraagt zich hees tachtig , allerge-
ineenst. 

J$Zt i§ een mage? beentje; zegt men eigenaardig van 
menige zaak , welke weinig te beduiden heeft. 

B E K. 

IDatgtjc boor ben beft. Daar het de bek is , waar
van menig dier tot zijne verdediging gebruikmaakt, 
wordt dit wel ter waarschuwing gezegd om voorzigtig 
te zijn met iemand, die gelijk het wel hee t , op zijn 
mond niet gevallen en als hij eens met spreken aan 
den gang geraakt, niet tot zwijgen te brengen is. 
In het tegenovergestelde geval heet het : gp i§ 
ben ficfc gefnoerb. Men zegt: gp goubtgembenbefto# 
(open) voor ; hij onderhoudt hem. 

De bek van paarden inzonderheid, komt in de 
spreekwoorden van den bek ontleend , voor. Men 
zegt van iemand: gp i$ ftpf in ben beft/ voor: hard 
nekhig, stijf hoofdig. $ p i§ beft af/ voor: tot bezwijk 
hens toe vermoeid. Mtxixantt Seen öegebcn #aaïb m 
bzn beft 5ien/ voor: als men iets om niet ontvangt, 
moet men deszelfs deugdzaamheid of waarde niet te 
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naauwlettend onderzoeken, zoo als men aan de tan
den der paarden ziet, hoe oud zij zijn* 

B o H. 

Onder de stugge, stootige dieren, verdient wel 
de bok, het mannetje van de geit, eene eerste 
plaats , en het zijn vooral de Noordsche, ruige bok
ken met hunne groote horens, die te dezen opzigte 
het genoemde karakter vertoonen ; maar het is dan 
ook vandaar, dat men van een lompfstuurschf onbe* 
leefd mensch zegt; gefit m *ûit 5"{ft een fioft 0e5ien* 
$ 9 ïpftt (gelijkt) tael een ^oorfifrijen Soft* K|et ï$ een 
tmfieïeefbe fioft. Ook wel, het woord beesten in een' 
verachtelljken zin genomen , en op menschen toege
past: fiaftften en Seesen 3gn Kn fcoïft. 

Hö t£ öltgö ne fiaft tie? 3ûntre. Dit is .zinspeling 
op de Levitische eeredienst, volgens welke een bok 
met de zonde des volks beladen, in de woestijn werd 
weggezonden, en zegt spreekwoordelijk gebruikt : 
hij moet het altijd misgelden» $n ftgiet of nraaftt 
een fioft/ voor: hij vergist zich9 of begaat een mis
slag , is wel in gebruik, doch naar den oorsprong 
er van heb ik te vergeefs gezocht. 

$n 5it ec op aï£ Een fiaft op fie ïjaberfti^t/ zegt: Ay 
t* er zoo gretig naar of aan , a/* *e» £o£ , die graag 
haver lustf in het genoemde gevaL 

€en mbt fiaft ïu£t nag toeï een sraen filaaaje. 2te-
jaarde lui willen nog wel iets eêls en lekkers. Men 
zegt het ook wel in het bijzonder, als een oud man 
met een jong meisje trouwt* 

ïjn maattt tiaftfeenfpronjjen/ grappen* 
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B O T . 

Bot is een vrij gemeene, slappe visch. Wie nu ter 
visscherij uitvaart, en niets dan bot v^ngt, slaagt 
irf zijn oogmerk slecht, en vandaar 4ftt zoo, Spreek
woordelijk, bij elk dergelijk geval, in denzelfden zin 
gezegd wordt, hat mtn fint bangt. Evenwel heb ik 
wel eens gedacht, of bot vangen niet tegen botvieren 
overstaat, en men zich dan een touw of lijn moet 
voorstellen , die onder water gegrepen , in plaats van 
strak gespannen, slap is ? (4) 

<©£ Mt \§ targaïïu Zie het woord Baars. 
SÖ ï£0pn %üt\z fig uatje. Zoo dit van den visch, 

dien men bot noemt, ontleend i s , denke men aan 
de visch bank, op welke de botjes (gelijk andere 
platvisch) naast elkander gelegd worden, en zoo han
delt men ook we l , als men tot het nemen van een e 
uitspanning, geld bijeen brengt. Het Spreekwoord, 
duldt echter ook andere verklaringen, blijkens mijne 
Nalezingen op de Spreekwoorden enz* van de Scheep-
vaart en het Scheepsleven ontleend, bladz. 69. 

B II A Ä. 

W>z fitaft öocït op ten gaa£/ ïrc ïitinu öegouö get aa^ 
Over dit Spreekwoord zal opzettelijk gehandeld 

worden bij d i e , welke van het Landleven ontleend 
zijn. 

BRUINVISCH-

ïïjfj frftfet ttooruft afê mi firutabtärfr De bruinvibch 
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zwemt verbazend snel, en daarom zegt men zoo iets 
van iemand, die zeer hard loopt* Ik heb deze 
Spreekw« vergelijking vooral op zeeplaatsen gehoord, 

* B U F F E L , * 

De buffel is een wild dier. Men vergelijkt er een' 
mensch mede , even zoo als men dit met den bok 
doet, en zegt in den gemeenen spreektrant van ie
mand, die onbeêchoft is : $1$ if ttn tt$tz fiuffßl, Men 
spreekt ook van een hard, ruw vel, als van een 
buffeUhuith 

B U N Z I N G . 

$8 ftin&t aïg ttn 8utt3tns, Vergelijking met dit 
dier, wegens de alleronaangenaamste lucht, welke 
het van zich geeft. 

B u . 

Jtëaa? bt fiP Sonia uit 3utgt/ ümt 3ufst bt fpin be-
ngn uit. Dit is natuurkundig beschouwd zoo on
waar , als hetgeen er Spreekwoordelijk door aange
duid wordt, namelijk : dat hetgeen door den braven 
ten voordeeligste uitgelegd wordt•, door den slechten 
ten kwade wordt geduid, maar al te zeker is. 

Onder deze letter zijn mij geene Vaderlandsche 
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Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen, 
uit het Dierenrijk ontleend , bekend. 

D O P . 
Wanneer men aan eijeren denkt en zegt: §g ftomt 

$%f uit ben bop/ geeft men er door te kennen : hij 
is nog zeer jong* 

D ü I F . 

$Ct i$ een buifje 30ttber gaï* Gal in een kwaden 
zin genomen, wordt hierdoor iemand aangeduid, die 
zonder arg of list is* 

<0efiraben buiben bïiegen niet in be lucgt« Dit spreek-
woord duidt aan, dat alles in de wereld zoo gemak
kelijk niet gaat, als men wel eens denkt, en dat 
men er zonder werken niet komt. 

2gïaautae buiben fttygcn ûlaautae jongen* Ik heb 
dit spreekwoord bij CATS in zijn" spiegel van den 
ouden en nieuwen tijd aangetroffen. Letterlijk ge
nomen is het onwaar, maar neemt men blaauw in 
den zin van een gemeene k leur , dan zal het zijn 
50a OUben/ 50a jongen/ dat ook in de menschenwe-
reld gedurig kan opgemerkt worden en door CATS 

mede zoo bedoelt wordt, want hij voegt er bij : taat 
ban ftatten Samt ittiï toel mutsen/ en 30a be anben 
Sottscn / 3U0 uiejpen be jangen* 

K|n geeft anber een anbcrmanö buiben gegoten: hij 
heeft zich van een anders eigendom of voordeel mees
ier gemaakt. 
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E. 

E E N D . 

$ ö i£ 5ûa fiant al$ een eenlu Daar eenden tot de 
dieren behooren, die geluid geven, zal stom, 
eene aanduiding van onverstandig en dom zijn. In 
dien zin toch , wordt het spreekwoord gebruikt, 

Up haït t} in &l§ een tenfr in ttn breemtr htaö/ zegt 
men van iemand, die in een gezelschap komende, 
niet weet waarover gesproken wordt, en den bal 
misslaat* 

Up 3mi&t gem taeg/ al£ een uoer. 3pn eeniien: %' 
laat hem geheel aan zijn lot over* 

E i . 

<£en unselegbeieenanseftereu Dit is buiten alle be
denking waar , want al mag men bij de hen , voor 
dat het ei gelegd is , hetzelve ontdekken, kan het 
b. v. door het missen van de schaal, onvolkomen en 
onbruikbaar zijn, als men het in het nest vindt; 
en zoo wordt het spreekwoordelijk van eene zaak ge
bruikt , welke men* voordat zij haar beslag gekregen 
heeft, niet bepalen of beoordeelen kan 9 of, nog 
naauvvkeuriger van eene losse verwachting, op eene on
zekere veronderstelling gebouwd*— $ p 3tt OP 30tt ti te 
Btoegett: op zijn onderwerp naiedenken (het wordt 
veel van studerende personen gebruikt.) 
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Btîuaab ei fthiaab ßutßen: of, 5au get ei beter ine3en 

ban getgaen* bat 30U be bjommeï boen» 
Kwaad ei, kwaad kuiken zegt: als het ei slecht is , 

moet het kuiken ook niet deugen, en de meerdere 
uitbreiding er van : 3tm ïjtt ei beter 3pn ban getgaen? 
bat 3*lt be brommeï btxzn/ is van dezelfde beteeke-
n i s , maar daarenboven een bevestigend slot , orn de 
waarheid: der zaak te staven. De bedoeling van het 
spreekwoord komt mij voor te zijn: wanneer kinde-
ren slecht en zedeloos zijn, kan het niet missen of 
hunne ouders waren het ook, en omgekeerd , kunnen 
slechte ottders geen braaf kroost voortbrengen* Met 
hetzelfde doel zeide men oudtijds: get ij? ban ben 
gtonb/ bat get taatet ftittßt/ en de waarheid ervan 
was zoo ontwijfelbaar zeker , dat wanneer dit geen 
plaats had en anders uitviel, het een werkje van den 
duivel moest wezen. Dan moest het de drommel doen* 

Wij houden het intusschen voor eene grove dwa
ling , denkelijk ontstaan uit een kwalijk begr ip , of 
verkeerd gewijzigde toepassing van eene of andere 
spreekwijze, in de eerste oorkonden der rnenschheid, 
of in een der oudste dichtstukken voorkomende. 
Zou men b. v. de plaats in het boek JOB : wie zal 
een* reinen geven uit eetf onreinen ? niet één ! niet 
wat te veel gedrukt hebben, en het denkbeeld van 
algemeene onreinheid met dat van individueel bederf 
hebben verward ? 

Mrtn maet seen ftruif om een ei/ geene grootere 
zaak om eene kleinere , beberben* 

^ l a be eyertf in bt pan/ ban ftomen er geen fthtae 
fiuifett£ bam Elk zal wel den letterlijken zin van 
dit spreekwoord verstaan en toestemmen ; namelijk 
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dat van ei j eren in de pan geklutst, wel een eijer-
kock, maar nooit kuikens kunnen voortkomen, en men 
dus voor geen slecht broeisel te vreezen heeft. Mo
gelijk heeft het, spreekwoordelijk gebruikt, wel eens 
ten doel gehad : ruim dezulken uit den weg, die 
in het algemeen voor de wereld, of bijzonder voor 
u en uwe belangen schadelijk of gevaarlijk zijn. 
Maar zeker geeft men er wel eens den zin aan van: 
tracht het kwaad in de beginselen te stuiten^ en gij 
zult voor de gevolgen niet te vreezen hebben. 

tyzt t^ 30a baï 8 $ een tU Dit korte gezegde heeft 
geene verklaring noodig, daar het slechts eene ver
gelijking van hetgeen vol is, met de volheid van een 
ei is . De reden waarom men tot dit beeld van ver
gelijking een ei heeft gekozen , komt mij voor, daar 
in gelegen te zijn , dat in de natuur niets voller 
kan zijn dan een e i , want al is hetzelve niet geheel 
met struif gevuld en er nog eene kleine ruimte over, 
is dezelve toch met lucht bezet. 

l̂ g i§ 3ûa foal tmtaußb al3 een ei foöï suibeï : hij is 
geheel en al ondeugend. 

A n fian gem een ei in sptt s • t gaa? öraöcn. Ik 
zou dit ruwe, gemeene spreekwoord, buiten twijfel 
overgeslagen hebben , zoo het niet maar al te veel 
in de wandeling ware geweest, om iemands doode-
lijke benaanwiheid over iets aan te duiden , waar
voor ik wensche dat iets meer oorbaars worde inde 
plaats gesteld. 

$jj jjceft een ei/ om een ïntifien taee? teftrggen: Iets 
dat minder is, o?n iets meerders in de plaats te be
komen» 

<$>tttï ttn Tfjalf n Wn ttn ïeefle H#* Dit laat zich 
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verslaan, en herinnert de nuttige waarheid, beter een 
gedeelte bekomen, dan hel geheelegemist, dat vooral 
bij geld en regtsvordering, zeer te stade komt. 

' t $eïn&t zip get eene ei get anbete* Eene goe
de vergelijking, die bij een mand of ben met 
eijeren , terstond onder het oog valt. 

$n 3a* met een intnu-et Betalen : wel de betaling 
beloven, maar ze u schuldig blijven. 

l |g tail get ei fcgeren; Zoeken waar niets te vin
den is, en dus nutteloos werk verrigten* 

Un ïttnt seen fcgaone? ei/ fcran ' t geen gn 3cïf ïesti 
Ay is met zijn eigen werk het meeste ingenomen. 

Mtn &an get üon? een ei en een anneï ftrugem Dit 
is van den voormaligen ruilhandel ontleend, waarbij 
men in verhouding met onze tegenwoordige klin
kende spetie , dus rekende : 

Een vetle os ƒ100,00. 
10 Schapen maken de waarde van dezen 

u i t ; dus ieder schaap . • . • » 10,00. 
10 Ganzen die van een schaap, dus 

iedere gans » 1,00. 
10 Duiven die van een gajis ; dus ie

dere duif » 0,10. 
10 Eijeren vooreen duif; dus ieder ei » 0,01. 
10 Appelen voor een ei; dus ieder appel » 09~ö* 
Hieruit blijkt, dat een ei op een Cent en een ap

pel op een tiende van een Cent kwam te staan , en 
beide te zamen genomen, nog niet wel een oortje 
(oude stijl) waardig waren , zoodat het spreekwoord 
zegt: men kan het voor een kleinigheid bekomen. (5) 

35at tó get regte epe^eeten niet* Hard gekookte 
«ijeren met mosterdsaus , thans nog onder den naam 

2 
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van Kampersteur bekend, schijnen voormaals tot de 
lekkere kostjes behoord te hebben. Waren mi die 
eijeren te zacht of, wil men, struif, dan was dit het 
regte eijer-eeten niet. Vandaar mogelijk het spreek
woord , om aan te duiden, dat iets niet naar den 
aard is* 

$ 9 ïaat gem ay 3gnc eueren 3t t tm Dit schijnt ont
leend te zijn van een vogeltje, dat door de aan
drift der natuur zijne eijeren uitbroedt ; maar wan
neer het door zijn gaaike vergeten, het noodige 
voedsel niet bekomt, verlaten en treurig op zij
ne eyeren blijft sitten , zoodat het spreekwoord 
eenvoudig zegt : hy laat hem geheel en al aan zijn 
lot en toestand over* 

$ g ßiesteprett ÜuOJSÖ« Stïtr/ zegt: hij geeft in 
weerwil van zicAzelven toe, en moet zijnen grond in 
een of ander ons onbekend voorval vinden« (6) 

$p flaat er naar al£ fre filinbe naat* get ei. Dit is 
ontleend van een voormalig spel, waarbij men een ge
blinddoekte met een stok naar een ei liet slaan, om 
het te treffen , dat bij menigen misslag aanhoudend 
gelach verwekte , en zoo gaat het ook dikwijls met 
hem , die in het wilde iets gist, om hetgeen men 
hem voorgesteld heeft, te raden. 

3£at 3al gem geen foinbegcren ïeggeiu Windeijeren, 
zijn zulke eijeren» die de harde schaal missende, 
niet gemakkelijk te gebruiken en te bewaren zijn , 
derhalve onvolkomene eijeren ; wanneer men derhal
ve van iemand zegt, dat hetgeen hij doet of hem be
jegent, hem geen windeijeren zal leggen, meent me« 
er mede , dat het hem geen gering geluk of voordeel 
aanbrengen zal, en dan heeft men hierbij doorgaans 
het financieele op het oog. 
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I|y maa&t §et ban eperen bit uitlaopem Eijeren die 

uitloop en , zijn zoo als wij jaarlijks vooral bij het eeten 
van kivits-eijeren waar kunnen nemen , slecht en on
bruikbaar, en daarmede wordt hij in het spreekwoord 
vergeleken, die zich zeer onvoegzaam gedraagt* 

{£oen 3jt met $mxt Stammen / tasten fre eperen aï op / 
staat gelijk met : Mtâtztb na tien maaïtpîr/ en duidt 
aan, dat men iets, veel te laat onderneemt of begint* 

Wit fce eperen geoûen tail/ moet get gaSeïen fcerfjen-
ne bultten» Ik heb dit wel eens hooren gebruiken , 
betrekkelijk iemand, die zich met eene rijke maar 
ongemakkelijke vrouw in het huwelijk stond te be
geven. Meer algemeen echter, wordt er door aange-
duidt: wie met iels zijn voordeel wil doen* moet het 
onaangename* dat er mede verbonden is* niet ontzien. 

Heeft gpfceeï etjeren/ gp maaftt oafi beeïboppen: heeft 
hy veel geld, hij maakt ook veel verteering* 

Mtn maet niet te feeeï eperen onbet tînt gen ïejjgen. 
De ondervinding le«rt dat dit allerschadelijkst is , 
en somtijds het geheele broedsel kan doen misluk* 
ken. Figuurlijk gebruikt, «egt het: men moet niet 
te veel van zijn kapitaal aan ééne zaak of onder één 
man wagen, minstens : zijn geheel vermogen in één 
der publieke fondsen leggen* 

l$zt gaat aï£ speren «it he manb : glad en vaardig* 
$p ti op he eperen Betrapt. Dit zegt men bij het 

nesten stooren, als de vogel broeijende overvallen 
wordt, en men gebruikt het van iemand * die op hee-
ter daad% terwijl hij iets kwaads doet9 wordt ontdekt* 

$p Somt nu regt op 3pn eperen: verkrijgt ter dee-
ge bezitting * of ook wel : hij wordt een rijk rente
nier* 
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J)ïtt U itmt ejjcrcn Ut ; maak het wat smakelijk , 
^ijeren toch , maken het gebak kort en lekker. 

$p tp ijan geen goebe eperen ge3et : VM geen goede 
afkomst* 

H[jp gaat aljtf op toteren: z«cA* e» voorzigtig* 
31& 8eü een titje met u te peïïen/ is hetzelfde als : 

een appeltje «iet u te frgtiïcn/ en zegt: ik heb iets 
met u te verhandelen* Maar waarom ei of appel 
daarbij te pas gebragt? Zou het niet zijn omdat het 
ei door het pellen, en de appel door het schillen » 
van het buitenste wordt ontdaan en het binnenste te 
voorschijn wordt gebragt? 

Up meenfce 3pn eitje gier neerteleggen : zich hier te 
gaan ophouden, of ook wel : zijne zaak hier te ie-
ginnen* 

Up gaapt 3ïten f peren en geeft zi at&t ine&er : hij 
geeft meer uit dan hij ontvangt* 

Een oud Spreekwoord heeft: Hïamp/ flam?/ tbtäftlf 
epcren/ fcrtien fiicfieitó. Naar den oorsprong en zin 
er van , wordt gevraagd. 

«flâct ïijit Brengt men een ei in eengap3aß/ zegt men 
boer tend van iemand , die ofschoon hij niets wezen* 
lijks uitvoert, al zeer slim waant te zijn in iets 
uit te vinden* 

EKSTER. 

Men kan den ekster leeren praten , en van hem r 

die dit anderen veel nadoet, zegt men ; SP Stapt 
aïé een cfifte?« 

<De «ESftc? fian öna? Quppeïen niet laten» Dit wordt 
Spreekw. toegepast op iemand, die zijne gewoonten 
wil noch kan veranderen* 
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$if sau inet een' uooben €ßfle? berftgalken/ zegt 

»îen lagchend van iemand, rfte al vrij onnoozel is. 

E L K F A H T E N . 

Het sgtt önenöen altó Clefanten. Men ziet in deze 
spreekwoordelijke vergelijking op de ligchamelijke 
gedaante van de genoemde dieren, en wil er spot
tender wijze door aanduiden : het zijn zeer groote 
vrienden* 

E Z C L 

3gci $ een öorame €$zh Hoe het ook mH het in-
tellectueele van den Ezel zij, hij heeft een dom voor
komen , daarom wordt het Spreekw. van iemand, 
die ver af is van schrander te zijn, gebruikt, 
en daarom zegt men ook wel : Mttn tnnbt menigen 
€3£ï 3onfce? ïange ooren/ als ook: Mtn3iethxtï€$zl§ 
bit nooit 3ahhen fcroegem 

€Wt mag ioopen 300 aï£ gtj toil/ maa? gij ötmbe 3pn 
treïi/ gij flapte ben <#3eL Eene vergelijking juist 
gekozen, omdat er geen dier is , da t , zoo men het 
slechts zijn gang Iaat gaan , vaster tred houdt. 

^ e €3cïij ftraauftien elftanbe?/ zegt men : als dom-
me menschen elkander vleijen* 

%tttt boo? een €3eï gebraden / ïran baat ttn Jpaarb 
in ' t 3anb geflagen. Dit laatste zal wel het geval 
met menig een' geweest zijn , die het zoo ver ge-
bragt had* dat hij zijn' Ezel met een Paard verwis
selde, en Spreekw. gebruikt, geeft het den wijzen 
raad om den neder igen stand, waarin men geplaatst 
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ig niet te miskennen, en van hongeren zijn geluk te 
verwachten* Op gelijke wijze zeide men oudtijds 
en zegt men ook nog wel : %ttt^ met een €$tl sese-
ten/ ban met een fêalft geMogcm 

Wit €$tl a e t een i# fterft geen f aarb: echt domme 
menschen worden nooit schrander, of, met een be-
krompen verstand neemt men nooit hooge vlugt* 

Wmntn get öert €$tl te mei i§ öan gaat gij og 
' t ij£ franken en fireeftt 3tjn Üeen/ zegt men ter waar
schuwing van menschen, die door het lot te gun
stig bedeeld, al te weelderig en daardoor ongeluk
kig worden* 

€tn €$tl fiaot 3icg geen tineemaaï aan öenjeïfhen 
fleen / en zou dan de mensch, door herhaalde on~ 
voorzigtigheid zich van dit dier laten beschamen ? 

$if ftgaamt 3itg/ aï£ een €3et luien he 3aft ontbalt/ 
zegt men schertsende van een traag, schaamteloos 
mensch* 

Wi\ iniïïen gem fiiùben/ 30a al$ men tien €3eï fiiöt* 
Dit is boertend gezegd: door slagen dwingen. 

$ 0 fpritlgt ban mm <0£ (or*?, het paard) on ben €3eï: 
hy houdt zich niet aan één ding , maar slaat nu 
tot dit , dan weder tot iets anders over* 

1%ii betreet aï$ een €seï acgter sijne noren/ is eene 
Spreekw. vergelijking, om vergeetlijkheid uit lui* 
heid of domheid gesproten, aan te duiden. 

F. 
Onder deze letter sijn mij geene Vaderlandsche 

Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen 9 

uit het Dierenrijk ontleend , bekend. 
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G. 

G A N S . 

l&t «Patrô ôïaajft itieï/ maar bijt met/ zegt men van 
menschen, die wat niet al zouden doen om zich te 
verdedigen , maar als het er op aankomt, niets on* 
dernemen* Zoo had men ook oudtijds : $i j tail 5c 
Sieben en üraben/ maa^ sl$ get gebeuren sai/ bijt |jxj 
al^ een «Banj?» 

Bit beest heeft ander» niet, als slechts een platte bek 
Geen tanden in den muil , geen klaauwen aan de voeten 
Geen kromme nagels zelfs , om in het slijk te wroeten, 

't Is al maar enkel wind , schoon dat het vinnig ziet, 
Gezellen, wecst gerust 1 de blazers bijten niet. 

J. C^TS. 

©e «Jt&onnifi preeftte/ bat men niet fielen most/ en 
§tj 3elf gab be <$m§ in 3ijn£cgapn1[ier/ is eene Spreek
woordelijke opheldering van ; doe naar mijne woor
den , maar niet naar mijne werken. 

®e Manien geïaaben niet/ bat be Stießen^ goot etem 
Aangaande dit Spreekwoord, vindt men in mijne 
Nalezingen : Een gans wordt algemeen voor een 
zeer dom dier gehouden en vandaar zegt het Spreekw. 
het domste volk zelfs begrijpt, dat het zoo niet zijn 
kan. Het strijdt toch met de natuur der kiekens 
zich met hooi te voeden* 

Hu preeifft buur be Jansen* Hetgeen bij het vori
ge Spreekwoord gezegd i s , geldt ook hier. Men 
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zegt derhalve ook wel van een mensch : $et i§ ttxx 
fromme of tmwùstlz tftaij?/ en $ij pzztM üooj freaPan-
Sen/ zal derhalve zoo veel zeggen a ls : hij wendt 
vergeefsche moeite aan , om zich te doen verstaan* 
Ihj verspilt zijne woorden* Hetzelfde als : X êt 
U fren froûfren genrecftt. 

$et ii Ü0O? fre <ßa«3cn (ook wel koeijen of varkens) 
niet sebrouitien/ zegt men van wijn en sterkendranh 
wanneer men daarop belust is. 

SM# fre fraercn fïapen/ fttafcen he aPansen* De waak
zaamheid der ganzen is bekend, en wij weten , dat 
daardoor zelfs eens het kapitool te Rome behouden 
is geworden. Zij zijn ter bewaring van een boeren 
erf, soms nog dienstiger dan honden, want bij het 
minste dat zij hooren , slaan zij aan. Het Spreek
woord zegt derhalve : dat het mindere wel eens voor 
het meerdere zorgt* 

Wit frejj frontal <tëanj? eet/ ft**t fre pluimen/ gem-
frerfr jaren faaawa« Dit onfatsoenlijke Spreekwoord 
heeft toch iets lachverwckkends, het zegt : wie tegen 
de Grooten misdoet, moet het nog lang daarna mis
gelden* 

G A R N A A L . 

$tj geeft een gegeten aï£ een aSarnaaï/ beteekent: 
een zeer klein geheugen* Men heeft toch in het 
Spreekwoord, tot dat einde, het genoemde diertje 
gekozen, even als in het reeds behandelde: ©rienfrea 
aljji Cïefanten/ die kolossaledieren, om groote vriend
schap aan te duiden. 

G E I T . 

$tt geeft get gulden Itan öne Weitem Het huppe« 
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len van een geit beteekent niets, om door het Spreek« 
woord te verzekeren, dat men volstrekt niets heeft* 
is men zoo mild geweest om van drie geiten te ge
wagen» 

ï|et $eit|e ïoopt 500 MStagla? in be IÏÜQI / tot bat get 
5ijn batgt iaat/ hetzelfde met: 35e ïttutft gaat soa ïang 
te fctater tot bat 3t| Ktzztet en 35e mus bliz&t 50a lang 
om be ftaar*S tot bat 31) 5^0 örantifc Even gelijk het 
geitje , dat gedurig in de kool loopt orn te snoe
pen , eindelijk wel eens betrapt en geslagt wordt, 
zoo gaat het met hem, die zich aan het bedrijven 
van een of ander kwaad overgeeft, en daarom zeide 
onze voorvaders wel : 

Wie veel wil mallen, 
Moet eenmaal vallen. 

G R A A T . 

$ij baït ban be <tëraak Met den visch , die van de 
graat valt , is het al zeer slecht gesteld, en van 
den mensch gebruikt, beteekent he t , dat iemand al 
zeer mager wordt en afneemt. 

SBan be ftat (of poes) ftomt een graatje toe» Zie kat. 

H 

H A A N . 

De Haan behoort tot die dieren, welke gaarne 
met andere kampen, en als zij overwinnen kraai/en. 
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Daarom zegt men van een driftig, opvliegend, of 
ook wel stout, ondernemend mensch* Het i$ een 
gaan of ook wel gaantje/ — wanneer het ver met 
hem gaat, get if een gaan met een buöBeïe ftam/ (want 
zulke zijn de felste) of ook wel: get i$ een gaanmet 
6am en fporen/ en als hij volstrekt gelijk wil hebben : 
3pn gaan moet Koning ftraaijen« 

^ g ijl een ganebeet* Veer van een haan, zegt men 
overdragtelijk van eene feeks, een ruwvrouwmensch* 
Nog heeft men : Hij ijl een gaan o? 3ijn eigen mtft-
gûOjp/ voor» tehuis of in zijne eigene zaak durft hij 
wel/ — en wanneer men een schip in brand wil 
steeken : Wij 3ulltn ben rooben gaan laten ftraaijem 

Hij fpeït ben gebraben gaan/ zal wel hetzelfde zijn 
als boor bett gebraben gaan/ en wordt door een ge
lijksoortig Spreekw. namelijk: K£ij gangt ben gebra-
ben gaan uit/ opgehelderd. Men hoort het gebruiken 
van een losbol, die om het geld niet geeft, en op 
wiens beurs anderen vrij teren* 

©aa? gaï geen gaan naa? fieaaijen* Over dit Spreek
woord vindt men in mijne Nalezingen , het volgen
de : het geeft te kennen dat iets niet uitkomen, of 
liever , dat niemand er gewag van maken zal, en 
schijnt ontleend te zijn van den haan , die , na de 
verloochening van onzen Heer door PETRUS , kraaide 
en dezen discipel zijne misdaad herinnerde, maar 
men zegge dan, in plaats van naar , na kraaijen* 

%\\t ganett mtszttn een ftam gefiben: wat manne
lijk is moei zich mannelijk vertoonen. 

H A A R « 

35fe moet baae gaar of pluimen ban gebficn* Zegt let-
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terIijk : mij komt een gedeelte van de jagt, viervoe
tig wild of gevogeltje9 toe, en wordt Spreekwoorde
lijk op andere voorwerpen toegepast. 

H A A S . 

€en gaa£ fttaa? men geen ïaop in 3iet/ en bangt een 
goeïre foeiman niet. Het strijdt met het jagt gebruik 
een haas op zijn leger te schieten,—en waarom? — 
Men wil het gevangen wild, als vrucht van zijn 
afmattend werk en bekwaamheid in het schieten , 
kunnen beschouwen, 't geen zoo niet zou zijn, wan
neer men den haas op zijn leger schoot, zoo wil 
men ook het begeerde maar volstrekt niet om niet. 

Aangebodene diensten zelden aangenaam* 
Al te zoet 9 dat is niet goed* 

©aar men 't mintft fcertaacgt/ faringt öe gaa^ wit 
öe gracgt. '/ Geluk komt dikwijls, waar men er in 
het geheel niet op rekent. 

TSïii lien aï^ een gaa£ taeg/ of: Hij ïi $m fiang al£ 
een gaaé/ of: Ui) ftie^t get ga3enjpaiu Zoo het een 
als het andere, wordt van een zeer bevreesd^ beang* 
stigd mensch gebruikt. 

€en gaa£ fiefpingt ooft foeï een ieeuta/ al£ gu on 't 
gijpen ligt* Wij kennen de vreesachtigheid van den 
haas en den moed van den leeuw» Het geestige 
Spreekwoord duidt dus aan: een bang mensch durft 
wel wat, als er geen gevaar meer is. 

Mtn 6an nooit toeten/ taaa? een gaatf een ßoe fcangt* 
Zegt men wel eens lagchende, als men iets onge-
loqflijks hoort vertellen. 

Hij öoet een gasen flaanje. Wij weten hoe ligt het 
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bedoelde dier ontwaakt, en daarom wordt het Spreekw. 
gebruikt van iemand, die zoo als men wel zegt ; 
zijn oogen even laat beschieten* 

3D ie ay ttoee gajen te gclijft jaagt/ bangt pen ban 
Iteiöe« Als men op eens te veel wil* verkrijgt men 
dikwijls niets* Wij komen hierop nog wel, bij de 
behandeling der Spreekwoorden van het jagersleven 
ontleend, terug* 

©et ijl ftittaab ga3en met teammel^ bangen. Door 
veel gerucht te maken, mist men dikwijls zijn doeL 
De vreesachtigheid der hazen en het geluid een» 
trommels, zijn hier aardig bij een gebragt. 

$eïe gnnïren 3gn ïn$ ï^ltn fcooïu Dit is buiten al
len t wij f çl waar en zoo ook , dat men voor overmagt 
bukken moet* 

H A M. 

©et gaminetje i$ geftïoben : de zaak heeft haar be
slag gekregen* 

€enö anberj* gam / un eigen me£ ; men teert het 
meest op eens anderen mans beurs* Men zegt in 
dien zelfden zin , ©et $ saeb riemen fnijben ban ttn§ 
anbeten mm§ ltt$* 

m§ 't gammetje geftïoben lij i§ 't foaren gebaan: 
Men moet spaarzaam zijn * eer het te laat is* 

H A R I N G . 

5Pe maet baa? gating of Kuit ban gebben. Is het
zelfde bij de visscherij, wat wij bij de woorden 
haar of pluimen, betrekkelijk ie jagt mededeelden» 
echter wordt hel meer dan het laatst genoemde ge-
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bruikt, om aan te duiden : ik moet toch zien dat 
ik er iets van te weten home* 

Het i^ pt i r t0 buor £ t . Slam Het is bekend , dat 
den 24e Jtmij , of de dag van St. JAN (JOHANNES 

den Dooper) de bepaalde tijd is , waarop de haring-
buizen van ons land het eerst de netten tot de vangst 
mogen uitwerpen. Vóór JSt. JAN , of vóór dat men 
den haring in het net heeft, kan men zich derhal
ve niet over de vangst verheugen en over dezelve 
oordeelen. Men past het derhalve toe op iets, dat 
te vroeg komt of te vroeg geieurt. 

$i| ij? ban ^uinße?fien ten gacinj gebaren/ ziet 
op de mislukking der Duinkerksche vrijbuiters, die 
voorinaals, gedurende den Spaanschen oorlog, in 
de Noordzee op onze haringbuizen jagt maakten, 
doch gevangen genomen en opgeknoopt werden. Men 
gebruikt het daarom van iemand, die slecht van de 
reis is gekomen. 

faring in 't ïanb/ be Gaeter aan Sant/ plagt men 
in ons Vaderland te zeggen om de heilzame uitwer
king van den haring op de gezondheid, aan te dui
den. 

H A V I K . 

$ i j sit aï£ ttn gabift Op ben tuin. De havik is een 
roofvogel, die als hij in een tuin komt, op alles 
wat van zijne gading is loert, en dit is ongelukkig 
ook wel op menschen toepasselijk. HOOFT gebruikt 
het van een verspieder* 
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H E N * 

ÏJiJ i§ gsfaagö &# een gen/ oie een ei maet leggen: 
JET«/4 we£ niet van angst, waarheen het te wenden* 

<©e gen tjS uitgeïegïu Zegt men onder het gemeen, 
van eene vrouw die ophoudt kinderen te krijgen. 

©e gen ïceft nog/ ai geeft 3ij &e pin* Al weder 
een ruw , onvoegzaam Spreekwoord van eene zeer 
kranke vrouw gebezigd, bij welke echter nog hoop 
op herstelling is* 

<©e ïjtnnzn leggen gaarne taaae sij een ei 3ien/ en 
zoo huwt men gaarne met iemand, die wat bezit, 
waarvan het dan ook figuurlijk zoo gebruikt wordt, 
J . CATS haalt er in zijn spiegel omtrent aan ; 

Die wil winnen of minnen moet bijzetten. 
Het penningske, wil een broertje hebben. 
Met leege handen i» slrcht havikken lokken. 
De Zeeman noemt ze rechte dwazen , 
Die viaschen willen, sonder a$en. 

H O E F . 

«E? $ fycici? natg gaefjïag ban te öintiem Men weet 
volstrekt niet, wat er aanleiding toe gegeven heeft* 

H O E N . 

ï ïaM gijl bc penter*? leggen öc eijeren* Dit zegt 
men spottenderwijze tot iemand, wiens praat ons 
verveelt , om hem te beduiden, dat hetgeen hij 
zegt niet veel om het lijf heeft, even als gekakel 
zonder eirr legge?)* 
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9(K£ men raept; su^! öan meent men alfcegaentiei$, 

Al noemt men elk der hoenders niet, op allen past 
het woordje gus ! om hen weg te jagen, en door 
het Spreekw. wordt herinnerd, dat men niet altijd 
den persoon, dien men bedoelt, uitdrukkelijk be-
hoeft aan te wijzen. 

H o IN ». 

3£e gonïj $ ïroï* Zoo zegt men van iemand tegen 
wien een algemeen kwaad gerucht verspreid, of voor
oordeel opgevat is, zoo dat geene redeneu tot verde
diging of verschooning gelden , even als men een 
hond op 't lijf valt, die den naam heeft van dol te 
zijn. — 

Wt gtmïï 5tt OJJ 3ijn ta§. Wij komen op dit Spreek
woord terug, als wij de, van het landleven ontleen-
de> behandelen. Thans alleen: het wordt zeer eigen
aardig gebruikt van een dommen vrek, uit wiens beurs 
niet ligt geld komt, even als of er op den duur een 
wachthond op zat* 

<©at tnete gem bt gûttfc &anfc: hij verdient daar
voor geen* anderen dank , dan die hem door een ver~ 
achtelijken hond zou toegebragt worden* 

€en gtmtï sau frat 5ijn moer niet geben, Zoo spreekt 
men van een lekker beetje, schrijft TUINMAN. Hon
den laten toch geen anderen aan 't zelfde been 
knaauwen, al waren het hunne eigene moeders en 
gunnen niemand iets als zickzelven, volgens een an
der Spreekwoord; $ij fla0t fren gcmö/ fcie op 't gooi 
ïatj/ gij mast bat 5£ïf niet/ ett fttüïje niet toelaten &at 
be û*i get at. Iets , 't welk zich, uit aanmerking 
van het genoemde , zeer wel begrijpen laat, 
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€tn soeöc taatecjfjonb/ ontsiet geen motötge float: 

Tf7e z«?» doel bereiken wil, moet zieh door niets 
onaangenaams laten terug kouden» 

Hij laat ben gonb gtnßen* Wil zeggen : >iy maakt 
het somtijds onder zijn werk slecht, even als hon
den , die in hun loop, door het optrekken van een 
poot, hinken* 

€en gonb aan een Seen Sent pene brienben* Dit 
Spreekwoord uit den gulzigen , inhaligen aard der 
honden afgeleid, zegt eenvoudig: eigenbaat sluit de 
vriendschap uil* 

Mtt Kleine ïapje£ leett men ben gontt ïec? eten; Al-
lengskens gewent men aan eene zaak* De gewoonte 
wordt een tweede natuur* 

ï|et W ben ttntn gonb ïeeb/ bat be ante« in be Beu
gen toont* Dit is zeer natuurlijk, omdat het lekke
re beetje hem daardoor ontrooft kan worden, en zoo 
wordt het spreekwoord wel van de jalouzij tusschen 
medevrifers gebruikt. 

*t2&eftarat gem al£ ixtn Sanft be toornt of ook wel be 
fieaabixtar^t* Heeft hij zoo iets gesnoept en wordt 
het ontdekt, dan moet hij het wel eens danig misgel
den , en dit wordt op iemand toegepast, dien hetgeen 
hij ondernomen heeft, zeer kwalijk bekomt. 

Up üittbt ben gonb in be got : dien deze ten bewijze, 
dat alles op is , uitlikt ; en men gebruikt het van 
iemand, die te laat aan tafel komt, wanneer alles 
reeds op — alles gebruikt is* 

%eg er gaar ton ben gonb op» Dit is eene gemee-
ne uitdrukking onder het volk, als men om raad ge
vraagd, er zich afmaken wil. Ik heb het zoo meer
malen boenende hooren gebruiken, doch het oor-
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spronkelijke duidt iets anders aan , namelfjk : dat hon
den haar, op eene gebet ene wonde gelegd, van gene
zende kracht is* 

Mtn Ban ligt een ftafi trinben/ al$ mtn btn fytmbMl 
flaan: een middel vinden, om iemand te benadeelen^ 
of onregt te plegen, zoo men dit verkiest» 

Ï|Ö ïaapt taeg/ aïiS een gonö met btn ftaart tn£ftSen 
3Ön jpûûten/ een bewijs, dat het dier angstig afdruipt, 
en zoo wordt hij, met wien dit ook het geval i s , 
daarmede vergeleken* 

Hij Bi)t aï^ (of ook wel met d. i. gelijk) bt gauö 
naat of 09 btn fleem Dit doet het dier wanneer men 
het er mede werpt, en het wordt daarom van hem 
gezegd , die zoodra hij in lijden is * zich op de oorzaak 
ervan verhalen wil* 

HÖ t§ ßeftenö / al§ bt Bonte gnntu Men vindt hier 
een« verklaring van in de Nalezingen , bladz. 7 5 , 
waarop echter later aangemerkt werd, wat in de voor
rode voor deze handleiding is medegedeeld. 

J©aat Unt Sanb te jen p • • t / p • • • • n 31J allen tegen : 
men heeft somtijds maar éénen mensch noodig, om 
allen tegen zich te krijgen. 

€cn open pnt af open Suil/ öaarin fteeftt ïirjt bt gantr 
3gn xnv&h Vader J. CATS teekent hierbij aan : 

Een open pot* een open beurs, 
Een open deur, een open keurs, 
Een open mont, een open kist 
Daer wort gemeenlick ijet gemist, 

Tget ii geen taeet am ganö/ af fiat uit te jagen/ zelfs 
die huisdieren naar buiten te zenden , — derhalve 
al zeer slecht weer» 

3 
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Mtn ßegaeft bm gonb p e n firoabjte geben/ Sdatsmg gij 

met hen ftaart fttaf&jeït* Men werpt kw^de bonden , 
die bijten zouden, brood voor om ze te paaijen; maar 
dit is niet noodig wanneer zjj kwispelstaarten, de* 
wijl zij daardoor toonen in een goed humeur te 
zijn, en zoo behoeft men, door geld of beloften 
geene vrienden , maar wel vijanden in zijn belang 
over te halen* 

JEen sal seen focfi 3oefien in get mût ban ben ganb/ 
af hiotftcn in gonben ftaL Zij zijn e* toch graag op 
en verslinden ze. Men moet dus ietè niet daar wil
len zoeken 9 waar het niet te vinden'is* « 

K̂ ij geeft bc gmtbsfegaenen aangetreftkem Vergel. 
de Nalezingen, bladz. 78. 

$Ct 5ijtt 8oub#baswtï de dagen tusschen 20 Julij en 
20 Augustus j doorgaans de warmste van het jaar. 
Zij hebben dien naam verkregen van de eerste Egyp
tische en Chaldeeuwsehc sterrekundigea , naar den 
Sirius of hondsster, die eene der glansrijkste aan 
den hemel is , en ook wel den grooten hond wordt 
genoemd, (7). * K 

€tn ftlaffcnbe jspntb bijt nog niet* Sprotkw«, gebruikt: 
dreigen is nog geen doen. 

Sht mm ben ganb jonker geet/ ban tail men gem gan
gen: als vleijerij in het spel komt , is het ergste 
te duchten* 

ïjet taf een gmib / gab gij maar een ftaart : op den 
staart, als kenmerk van den hond, na , zou men 
hem , om zijn hondseh gedrag, voor een hond houden* 

tyi\ acgt gein ül§ ten gtmb : hij veracht hem. 
$tj jaagt ben ganb vat en luont self mebe : hij doet 

een onbezonnene gekke daad, of, wat hij in anderen 
misprifït , è^aat hij zelf* 
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ï|ij i# 5aö battel aïs een jonp ijtmb* Jonge honden 

2ijn toch doorgaans vrolijk en speelziek. 
HÓ i§ e? ftïg? een gtmb aan hen fianö : A«/ t* er zijne 

vrijheid kwijt , of ook wel : hij moet er wakker 
blokken. 

Igö tó e? soa aangenaam aljl een Qanh xn een Segel-
fpeli zoo m»n welkom , afo rftf dier t/i z«/Ä ec» spel 
zou zijn» 

' t 9 $ een liuiïe ïjanb: eew vuilaardig mensch* 
TEaat ben ganb 3otgen/ Me maet titrée jraa? fcgoenen 

Qefifien* Het onderste van den hondepoot, de zool, 
wordt in dit Spreekw. met een schoen vergeleken , 
waarvan de mensch slechts één , het genoemde dier 
twee paar behoeft, en er door aangeduid: Bekommer 
u zoo weinig over het mindere , als een hond over 
het meerdere zoude doen. 

%\f tinec gemben betgten onx een been/ ïaapt be berbe 
er mee geen* Zoo ziet men het dikwijls met deze 
dieren gebeuren, en zoo is het dan ook wel onder 
de menschen , die wanneer beide iets bejagen , het 
soms zoo driftig en onbezonnen doen , dat een derde9 

die het ook wel verlangde, zijn zin krijgt, en er 
mede gaat strijken. 

$if hterpt Bet boor be p n b e n / uit den Bijbel ont
leend , zegt : hij verkwist het* 

jflàen moet gerne fïaprnbe gtmben btaftfter maften: wat 
nadeel aanbrengen zou9 moet men laten rusten» 

Mtt animtlige gonben i§ ftmaab ga3en bangen» Dit 
Spreekwoord behoort tot die van het jagersleven en 
zegt : het is moeijelijk van zulken iets gedaan Ie 
krijgen , die er geen zin in hebben» 

Het ié maeijeüjïï ganben te leeren Maffen / namelijk 
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dan wanneer men het verkiest y en zoo bezwaarlijk 
is het tevens, eigenzinnige menschen te brengen, 
tot hetgene men verlangt, zoo lang het hun niet lust* 

ïf)tj geeft teitjx boor be gonben j&eïoojmt / zegt : als 
een landlooper of bedelaar > op wien de honden aan-
boffen, rondgezworven* 

<©te met gonben omgaat/ fttijgt Mooijeu. Dit ia 
hetzelfde als: ïrie met #eft omgaat/ taorbtsrban ÖE-
fmet/ bic met fircupïen amiotaat ïeert ginfien/ en de 
zin zoo wel van het eene als van het andere: kwaad 
gezelschap is schade lijk * 

%uiffznbz gonben geüben get ceefte get ftielft taeg. Zij 
doen in stilte 't geen andere honden dotfr hun geblaf 
verraden , en op menschen toegepast, zegt het : stil* 
zwijgende luipers zijn het minst te vertrouwen* 

%\i be aube gonben Stoffen/ ijj get tijb bat mzn uit-
3iet î als menschen van ondervinding waarschuwen , 
moet men niet uitstellen naar hunnen raad te hoo-
ren* Men past ook wel dit Spreekwoord op ge
oefende Pleitbezorgers en hunne partij toe, al» 
raadgeving, om dan toch op zijne hoede te zijn* 

W\z ponben iuil leiten/ moet &a + **n en p , , „nbe r -
tieiben t wie ondeugende menschen tot hun pligt wil 
brengen , moet op de onaangenaamheden , daarmede 
dikwijls verbonden , rekenen* 

©oofre gonben Bijten niet: wat er de magt niet 
meer toe bezit * kan geen kwaad doen* 

(Cejjen öoose gonben/ boose fimippcH: bij verdedi
ging tegen kwaadaardig en aanval* kracht tegen kracht* 

Sijne eigene gonben bijten gem : zijn eigen volk , 
huisgenooten enz* * berokkenen hem dat kwaad* 

ï^i 5tet ce «it/ bnt be gonben er $cen liront* ban 
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^Ottbeit ïuotcin Uit aanmerking van de gulzigheid 
dezer dieren, moet hij er al zeer slecht uitzien, 
met ivien het geval zou kunnen zijn , dat zij het 
door hem aangeboden voedsel zouden weigeren* 

l§i\ geeft bat toeg/ aïs» of *t een gcntb gem geüeten 
gab. Zegt men, als iemand op ondergane beleedi-
ging geen verhaal heeft, zoo als een gebeten e dit 
niet heeft, op den hond, die na de beet, hem ont-
loopen is« 

$ij laapt eert ganbenbrafje : een klein draf je. 
Wit sal get Maffen aan be ganben Metten* Is het* 

antwoord op de klagt, dat iemand zich gemeen , ruw 
of hard uitdrukt, en men hem niet tot rede kan bren
gen* Ook gebruikt men het wel in den zin van : 
wie kan alle kwaadsprekers en lasteraars den mond 
stoppen ? 

2E>ebeel (commandeer) \z gonben eit Maf self/ is een 
brusk antwoord , als men iets , dat opgelegd wordt, 
weigert te volbrengen* Het bijvoegsel; en Maf $ti\l 
geeft de diepste verachting te kennen. 

Het 3&1 tt gûnben. Dit heb ik nimmer gehoord, 
maar wordt bij P. WEILAND gevonden in den zin 
van : er zullen stokslagen vallen. 

Kleine gcmbe&enö Sltjben lans janseßen^/ worden 
lang geliefkoosd, als men hen op den schoot neemt, 
streelt en jongen noemt. Dit wordt op de liefde 
tot jonge kinderen toegepast. 

$ij i£ ban get ganbje njefieten/ zegt wel in den om
gang : hij is trotsch ; doch waarom dit zoo genoemd 
wordt, is mij tot hiertoe onbekend. 

€r 3ijn meet ganbje^/ bic Blom geeten/ wordt ge
zegd van gelijke personen of zaken* 
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De reden , dat het Spreekwoord : fóam ïk übet belt 

ïjanb/ bmt bam fft ata? ben ftaart/ hier niet behan
deld word ; ligt in de verklaring, welk ik daarvan 
in mijne Spreekwoorden van de Scheepvaart ontleend > 
gegeven heb. 

H o w D s c n . 

ï>if 3tet Cl* iionbjiCg Uit: hij vertoont zich norsch. 
Hij begauheib gem Scmtrêtfp onbeleefd, of ook wel 

vuilaardig. 
Ut) tó Bonnes #itzt#ï verbazend inhalig, zoo ate 

een hond, die een ander niets gunt. 
Wit ïjottbfcïjc teut/ die wreedaard, baaj ijU #• 

H O PT I G. 

ïgij fmwrt Jjem Jjoni0 om ben monta« Hij die dit 
Spreekwoord gebruikt, neemt honig voor zoetigheid, 
waardoor men van kinderen , zoo men er aan likken 
laat , alles gedaan kan krijgen, en bedoelt ermede: 
hij vleit hem zooveel hij kan, om slechts zijn doel 
te bereiken. 

WM} bc bij Barna irtt m$t/ swtet befpfn benjjn uit. 
Zie spin* 

H O R E N . 

ïjij ijl un Bawntaastr/ en Sij s*t gem ïjatct# oç» 
Men vindt die Spreekwoorden in verschillende ta
len , maar naar den oorsprong heb ik lang te ver
geefs gezocht. Tn de obleclamenta juris feodalis 
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Vein C. T* IJofliMKMUS j. Lips* 1755, treft men onder 
anderen » dit aardig vertelseltje aan. Zekere Vorst 
d je , op de jagt zijnde van de gastvrijheid zijner 
onderdanen, het schandelijkst misbruik maakte, door 
de verleiding jvan gehuwde vrouwen , schonk, als 
hem dit gelukt wa$, aan hare mannen, het regt van 
de jagt in zijne bosschen. Ten bewijze hiervan zond 
hij hun als diploniata herishorens, welke zij tot 
pronk , boven de deur van hunne huizen plaatsten. 
Wanneer nu de voorbijgangers dit zagen , begrepen 
zij de bekende oorzaak zeer wel, en zeiden lagenend : 
Ulij öraagt garend / of, 1£\\ geeft gem pranjf opgelet* 
Men vindt omtrent hetzelfde, bij NICETAS , lib. I I . 
de imperio Andronici* aangehaald in de Encyclopè* 
die, troisième supplement, V. CORNARD , p« 93. 

Wat garen^ geeft toil ftefcen : wat de magt heeft, 
wil zich laten gelden. 

T îj neemt get op 3ijn garemï : ontleend van de stie
ren , die honden of menschen onderscheppen en in 
de lucht werpen, zegt: hij speelt den baas, of: hij 
pakt het geweldig aan* 

ï|ij geeft 3iin gorené nos niet afgefïtmten; hij is 
nog niet aan hel einde van zijn aanval of verdedi
ging , maar heeft nog magt genoeg. 

H8 neemt get gw£ np sgn garend : hij brengt er 
alles in beweging* 

ty'\\ neemt te foeeï ook wel allcjï ap stjn goxen^ : 
hy overlaadt %ich met werk* 

$i j fleeïït öe guren^ ap,: hy begint te dreigen, 
of» zich in zijne magt te vertoonen. 

$g geeft ünj tast on sgn garenj?/ voor kerfstok, 
wegens de ringen op de horens : hy heefl al heel 
wat voor zijne rekening* 
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Mtti firftnbt tt garent Dit is ontleend van eer» 

vroeger gebruik, om in pesttijd, of bij aanstekende 
ziekten, horens te branden, ten einde door den rook 
ervan den dampkring te zuiveren« Intusschen laat 
het zich begrijpen, dat dit een onaangename lucht 
verspreidde en van daar wordt er door aangednidt, 
dat qnen ergens kijft* (8). 

H O ïl Z E L. 

Mtn maet be 8or3eIjJ niet terjem Dit is uit het 
Latijn overgenomen, en zegt : men moet zich de vp-
andschap van hen, die ons kwaad kunnen doen , niet 
berokkenen, horzels wreken zich toch fel aan hem 
die dezelve aanraakt» 

f I ü I 0. 

ï|ij gaaït gem be gtüb ober ne oaten» Dit heb ik 
nooit gehoord, maar het bestaat toch, en moet, van 
het villen der dieren ontleend, aanduiden: hij kleed 
hem geheel en al uit* 

$ij eet Set met gtlib en gaar/ zegt in de gemeen
zame taal, geheel en al, op* 

Mm \rmt be ïjulb niet bcrbeelen / ee? be 2£reej SÊ-
bangen i#» Zie beer. 

$ij 3ict baat* be guib geen : dringt tot den grond 
der zaak door* 

Men heeft de overbekende Spreekwijzen van de 
huid ontleend, die zich zelven verklaren : <tëtj 3«It 
e? ban geBöen/ 50a iß it op be guib Bom. 3£e guib 
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jenfit u/ geloof tR. 33e bjjanb ßmg listig on 3fjn 
guit*. Klö t^ Bang boor 3Ön guib; maar behalve deze 
is nog wel in wandeling: 55e ba f̂enguifc aan be 
ïeeutaengutö naaijen/ voor: list bij geweld voegen* 

I. 
Onder deze letter a$jn mij geene Vaderlandsche 

Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen, 
uit het Dierenrijk ontleend , bekend. 

H. 
l|ij i£ een ßalf: een jong kinderachtig mensch, — 

een goetr ßalf: een zachte bloed. 
I|tj geeft een ßalf gemaaßt/ zegt men van iemand, 

die ter goeder dage geweest zijnde, het overtollige 
terug gaf. Maar waarom noemt men dit zoo? Is 
het antwoord te vinden in de natuurlijke historie 
van het kalf, naardien dit dier» te veel gedronken 
hebbende, het weer zoo gemakkelijk van boven ont
last? — of is het, om de gelijkheid van het geluid? 
Mogelijk moet men beide denkbeelden hier vereeni
gen. 

Ktif geeft een ßalf in 't lijf: hij heeft zoo veel 
gedronken, dat hij het zich weldra moet kwijt maken. 

]$tt të eert ßalf M&IZ§. Zie over dit Spreekwoord 
de Nalezingen bladz. 57. 

Mtn öempt öen put/ al£ get ßalf öerbtonfien i£: 
Men komt met zgn hulp te laat* 
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M ptoejt met een anbermantf ftalf* Dit is geno

men uit Richteren XIV vs. 18 , en duidt aan : dat hij 
eens anders arbeid als zijn eigen gebruikt^ of heime
lijk van iemand met raad en daad ondersteund wordt* 

$oe ftomt get ftatf Mf sijn maat ? Hoe komt zulk 
een vriendenpaar toch zanten ? want in de jeugd 
neemt men het zoo naauw niet , en twee hokkelin-
gen, die in de weide bijeen komen, zetten het 
dapper óp een huppelen en springen, ofschoon zij 
elkander vroeger nooit zagen« 

€tn Mnb 30U metfren/ öat een ftaïf een fleemt igt de 
zaak is zoo. dat zij den onnoozelstenin het oog valt* 

$fj geeft 3i|n ftaifëftïaautoen afgelcwpen: hij is van 
kind jongeling geworden* 

$et ijf ftaluertiefbe : de eerste liefdekoorts van 
jongelui* 

$i j $ be ftaUïerïiefbe öour: de eerste driften en 
dartelheden der jeugd te boven* 

€ r ftomen meer gaïfêbeïlen öan o^fengutben ter marftt: 
er stetven meer menschen in hun jeugd, dan in 
gevorderden leeftijd* Het punt van vergelijking is 
vrij j u i s t , want het aantal kalveren, die geslagt 
worden , en wier vellen ter markt komen, zal wel 
dat der ossenhuiden aanmerkelijk te boven gaan. 

ïfaïf fjpaar ufo gooi/hiant bc tainter t§ nog l an j / be
veelt den pligt der spaarzaamheid zoo luide aan y 

dat men het slechts te hooren heeft, om eraan her
innerd te worden, en het belang ervan te gevoelen. 

cmket een iroatr ftalf i$ goetr fuiïen/ ziet op ontijdige 
of lieyer te laat aangebragte hulp, die doorgaans 
vrij onverschillig is* 

(€e somer (ook wel te St. Jutmus) ai£ he halberen 
Op fjet ifj? bansen/ wijst op een' tijd> die nooit komt* 
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Hij i§ ban get fcaïffe genesen* Zie de Nalezingen 

bladz. 85. 

K A M E L E O N . 

Het i§ een fcarneïeon. Dit dier is eene soort van 
haagdis 9 zich op de boomen ophoudende. Men 
droomde er eertijds van, dat het allerlei kleuren, 
naarmate der ligchamen, waarop het lag , aannam , 
en bestempelde van daar Spreekw. een1 mensch, van 
een onvast karakter, die naar de omstandigheden 
allerlei gedaanten aanneemt, om zijn doel te berei
ken, met dien naam. 

R A T . 

Wt fiat fttjftt ben tiogri uit ben boom/ tuurt zoo 
lang op denzelven , tot dat hij er uit val t , Spreekw. 
gebruikt, zegt het : htf houdt zoo lang aan, of 
wacht, tot dat de zaak haar beslag heeft* 

Hij ftijfit be fiat uit ben önnm. 't Zij dit eene ver
bastering van het voorafgaande Spreekwoord i s , of 
een ka t , door haar lang aan te staren in gelijk lot 
met den vogel deelt, de zin is dezelfde als die van 
het vorige. 

Het itf boor be fiat* Men weet , dat bij het vallen 
van eenig voedsel de kat er spoedig bij is om het 
weg te snoepen, en daarom beteekent het Spreekw. 
het is verloren* 

]©i$ fïatïjt be fiat/ bit htel b#rg foiï eetett/ maar be 
pooten angaatne nat maafit* Juist overeenkomstig den 
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aard van het dier gezegd, beteekent het Spreek* 
Woord : hij ml wel genieten , maar er niets, waariw 
hij geen zin heeft, aan doen, 

$ij fltwrt 5ijn fiat« Dit zegt men van iemand, rfte 
zelf niet komt> of naar iels niet omziet 9 zoo dat men 
zieh van hem niet meer bedienen kan f dan of hy 
zijn kat had gezonden* 

2&nb een Sat naar Cnseïanb/ miaauta 595* 3iJ aï£ 
;ij terug Ramt, Dit is eene satyre op eene mislukte 
zending van vader J. CATS naar Groot-Brittannie 
en wordt gebruikt van eene onderneming, aan ie
mand toebetrouwd, ne/£* op me/* uitloopt* 

1$if i$ 30a 3teft 8ÏJ? een gat/ zegt : zeer ziek9 vooral 
wanneer het met braken vergezeld gaat, een spoedig 
kenmerk van ziekte bij de katten* 

Sîij gouben gut?*/ aï£ be Rat mzt be muig* Wij we
ten , hoe de eene met de andere omspringt, en dus 
duidt het Spreekw* aan: zij houden al heel erg huis* 

Sgy t£ eene fiat / zegt men van een spy tig meisje 
en ook wel van een ontuchtig vrouwspersoon* 

1$ii ftnifjat be fiat in ben banften hyf doet heimelijk 
kwaad* 

^ï\ Koopt aï£ be fiat om ben %ttttn fiai/ (bevreesd 
dat z# zich zal branden) : hij weet niet, hoe hij de 
zaak zal aanleggen* 

$if metfelt be fiat ftt btn fteïbet* In zulk een geval 
moet het dier daar wel kwaad doen 9 en zoo gaat 
het ook met een wond of ziekte die men niet gron~ 
dig, fnaar slechts uitwendig heelt of geneest* 

J$i\ fiijftt ai£ een fiat in een breemb pafiguî : hij 
ziet er zoo verlegen en beschroomd uit als dit dier, 
op de plaats waar het nog niet gewoon is* (Dik* 
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wijls worden , vooral in de koopsteden , katten in de 
pakhuizen verplaatst.) 

$Ö ßaapt ßat in btn 3an\ Bij dit Spreekwoord dient 
opgemerkt te worden dat het niet luidt : ttxt ftat itt 
ijen 3afi/ en dat kat in den zak eene losse, grove 
stoffage i s , die weinig geld kost» Door middelvan 
pappen en persen , weet men er een goed uiterlijk 
aan te geven. Zij nu, die geen kennis van dit soort 
van goed hebben, zien het, op het uiterlijke afgaan
de , voor iets deugdelijks aan ; doch zoodra krijgt 
een kenner het niet in handen, of hij wrijft het 
tegen elkander, waardoor de glans verdwijnt, de 
pap er uit stuift, en de grove losse draden voorden 
dag komen* Wie nu meent, wat goeds gekogt te 
hebben , ziet dat hij bedrogen is en moet zich het 
verwijt getroosten, dat hij kat in den zak gekogt 
heeft» (9) Vanwaar nu het genoemde goed dien naam 
draagt, kan ik niet bepalen, maar genoeg is het, 
dat *J door aangeduid wordt; Wie iets zonder het 
vooraf bezigtigd of er kennis van te hebben koopt, 
ZAL, ten minste KAN bedrogen worden* 

düiemanb fail öt feit fce firi aanßiniren of aanooem 
Men heeft de volgende fabel : eene kat maakte 
groote slagting onder de muizen. Die piepende me
nigte hield een* breeden raad over de middelen ter 
harer behoudenis, tegen zulk een' gevaarlijken vij
and , en goede raad was duur. Nu sloeg een door 
ouderdom grijs geworden muis voor, dat men de kat 
een bel zou aanhangen, op dat zij door het klinken 
ervan, overal verraden zou worden en de muizen 
zich zouden kunnen bergen. De vergadering juichte 
dit voorstel toe ; maar de zwarigheid was : Wit 5al 
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bc ftttt be M aanbaen* Niemand der meeldieven wil
de dit hagchelijk werk op zich nemen en dus bleef» 
de kat zonder bel, en beloerde de muizen als te vo
ren. Spreekwoordelijk nu, wordt dit gebruikt, ah 
men iemand. of iets niet aandurft. (10) 

$ct if geen ftat am 3ûnbetganbfc8oenen aan te tagten: 
het is eene moeijelijhe onderneming* Men zegt het 
ook van een' kloeken wakkeren mensch, tegen welken 
men op ziet. 

%U be ftat ban gut? \ij 0efibeu bc muilen brij ïoopen/ 
(ook wel knaauwen) als er geen opzigt over de kin-
deren, dienstboden enz* is 9 gaan zij maar al te 
veel hun gang. 

Mz\\ soit et ou belieben aïtf een Bat ap ten mojiterb-
pat* d. i. spottenderwijze: er zulk een afkeer van 
hebben als dat dier van een pot met iets , dat zoo 
scherp en bijtend is, als mosterd. 

%m be ftat Stamt een staatje tae; oo£ <fc? minderen 
moeten wat hebben van 't geen de meerderen krijgen 
en genieten. 

3Dat gif aatt be ranisî geben 3anbt/ geef bat aan bt 
ftat/ en maaft ban ben naab eene beugb* Voor 't graan 
dat een ntuis opknaauwt, kan men eene kat onder
houden. Zoo moet men aan de eene zijde geene kos
ten ontzien, die aan den anderen kant weer met 
winst inkomen. 

^aat t§ een shtatte ftat tnsfcQcn geftttmen* Een zwarte 
kat, was oudtijds een zinnebeeld of voorbode van 
ongeluk , daarom zegt het Spreekwoord : het is door 
een ongelukkig toeval verhinderd. 

$i j fieeftt et be ftat in / zegt men , als iemand on
der zeker voorwendsel zijn woord breekt, en moet 
uit het voorafgaande Spreekwoord worden opgehelderd. 
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9DI£ men bx feat op get fiieft öinbt/ itiiï 5ij niet eÈtcrti 

opgedrongene gunsten treffen geen doeL 
o£m get minnen ban get fmeer / ïifit be fiat be fianbe-

leer: het is niet om niet, <fc&£ «ae» t?/ei* of dit of 
dat doet, — men heeft er zifn voordeel of genoegen 
by op het oog* 

<©e fiat muijft Se£t/ aï£ 51J jongen geeft: wie kin* 
deren heqft, ziet het naauwst op zijn voordeel, om-
rfa£ ky er voor zorgen moet* 

Wt fiat/ bic get fait (ook wel gebraad) ïfftt/mnet 
men get ferefi niet tajtroutawi/ daardoor toont zij toch, 
erop belust te zijn. Spreekw. zegt het : men moet 
met vnjers zeer voorzigtig te werk gaan , anders 
komt het wel eens te ver en verkeerd uit» 

ïï^at fjj be fiat be fiaaj? öebaïcn t de zaak zoo maar 
pry s gegeven en bedorven* 

€en fnaepenbe fiat irtatbt ïigt gebat. Eene waarschu
wing tegen dieverij en verboden minnenhandeL 

$if ijl be fiat bie be fia$tanje^ uit get buur gaaït ; die 
zich door een andere, tot een gewaagde, gevaarlij
ke onderneming*, gebruiken laat* 

IgiJ $ 50a itïjfê aï# J>üïamu'^ fiat/ waar bij ook wel 
gevoegdt wordt, bie ban ing^gcib be poten firafi. In 
dit Spreekwoord wordt het onverstand van SAIIOMO'S 

ka t , tegen zijne wijsheid ovcrgesteld, om een on* 
noozel mensch aan te duiden. 

<©e fiat 5at met sijn ïeegc maag niet fceg ïnopen/ 
zegt men van iemand die veel gegeten heeft, en 
schijnt ontleend van het snoepen der katten bij de 
slagfc, wanneer de ingewanden van het vee door 
voorafgaand vasten enz. geledigd zijn. 

3£aaj ii fiat mug mutó öbctgeöïcbcn : hei is alles 
verloren geraakt* 
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Mm moet geen fianttaeefterfirenaea/taaareettmoaife 

fiat ig/ is hetzelfde als: îfêie met bcrêfen te hoen 
geeft/ mact jijn gaenöejftot fluiten/ want gelegenheid 
maakt den dief, en is eene wijze raad bij de opvoe
ding van het schoone geslacht. 

H>t fiat San get mutsen niet laten: het instinkt laat 
zich niet vernietigen* 

Wi\ fcgeiticn nog 300 niet/ 3*i bt fiat tegen tiemuté. 
Dit Spreekwoord geldt hem, die als hij een en an
der tegen iemand gezegd heeft, er nog heel wat bij 
te voegen heeft, doch men gebruikt het ook we l , 
als men vóór het einde van den maaltijd, nog een 
glas met elkander wil drinken* 

<Pat i§ geen ftattetnreft/ zegt men van iets , dat men 
ongemeen mooi vindt, als de sterkste tegenoverstel
ling tegen het verwerpelijkste. 

$ij boert ftattefttaaab uit/ zegt men van iemand die 
in stilte zoo wat voor de grap doet om te plagen , 
zoo als dit met katten dikwijls het geval is . 

Ifazt ij? een ftat-aa^ / aas voor de katten , overdrag-
telijk een slecht, nietswaardig mensch, ofschoon het 
in de zamenleving ook wel in flaauwer, zachter zin 
genomen wordt« 

Het ijS ftatjetaÖfpel/zegt men, als het plagen, op 
knorren of vechten uit zal loopen, even als bij 
jonge katten* 

I©at fean Satten fiomt/ tuil tael mui3en: de geaard
heid der ouders gaat dikwijls op de kinderen over,—-
zij worden hun gelijk* 

%U be ftatten mutsen / fcan mtaautaen $z ntet/ zegt 
men wel aan tafel, vooral in de kinderkamer : als er 
veel gegeten wordt en hel er stil is* 
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Katten en hiijben moeten te gu$ filijbem Het be

lang der huiselijkheid, hier aangeprezen, laat zich, 
hoe grof de zamenvoeging der voorwerpen ook zij , 
gemakkelijk verstaan. 

Sij leben a\§ Satten en öanben : zij hunnen elkan
der niet verdragen, en liggen altijd overhoop. 

Wt$ mz$t$ 3*1 n al be ftattert graauta : in het don
kere kan men over de schoonheid niet oordeelend 

Iget eerfte gefaiti i$ Batten sefnin: geeft dikwijls 
niet meer dan het genoegen daarvan gesmaakt, met 
het spinnen der katten vergeleken. 

Hij if er mebe geßatteftaart. Over dit Spreekwoord 
zie men de Nalezingen bladz* 87. 

M of 5Ö të 8 ^ &atje ban be fiaam P. WEILAND 

teekent hierbij aan uit A. HARTSEN: »ARGANTES, hier 
het katje van de haan, meester van allen." V. 
LOOSJES schrijft : het schijnt herkomstig van den 
heldenmoed der oude Katten, waarmede de Bata
vieren of Batten in naauwe betrekking stonden, 
waarom dappere mannen in 't Duitsch vroeger Kat
ten of Hessen geheten werden. W. BILDERDIJK 

merkt in zijne aanteek. : op de Korenbloemen van 
C. HUIJGENS aan : Het katje van de baan. Aller-
gemeenste uitdrukking , uit de laagste klasse van 't 
slechtste geboefte genomen, — 't Beteekent eigenlijk 
de hoer , om welke in een openbaar speelhuis gedanst 
wordt; de baan was de ruimte, waar binnen dit dan
sen in de zoogenoemde speelhuizen geschiedde. " 
Wat hier ook van zij ; katje van de baan is Spreekw. 
genomen , die toon geeft of de hoofdrol speelt, de 
prima persona (voornaamste persoon) in een of m-
der geval. 

4 
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2 $ meent/ bat '£ Htti&tg »at gaar nfcgt ié. Dît 
zegt men schertsende van eene vrouw, die ziek zon
der grond Iaat voorstaan, dat zij voor wat groot« 
moet gehouden worden , en zich daardoor zoo belag-
chelijk aanstelt, alsof zij er trotsch op ware, tot 
de kattenfamilie van aanzienlijken huize te behooren. 

ü E M E L. 

%\$ be gtertsaarb brolijft i$l bmft be SemeL Een 
kernel danst nimmer ; de ligchaamsbouw van het dier 
verbiedt het, en zoo min , wil het Spreekwoord zeg
gen , kan ook een gierigaard, daar hij altijd meer 
wil dan hij bezit, regt vrolijk %ijn. 

y$tl paft maet naar ben ßemet 3tjn/ af get braagt 
lastig: hetgeen men iemand oplegt, of hij op zich 
neemt, moet naar zijne krachten berekend zijn, of 
het gaat niet naar wensch. 

f i l K V O R S C H . 

2$et een ïïih\xoz§t% op een ftatl/ gij tail tacer naar 
ben mobberpoei : wat regt gemeen is helt, ofschoon 
men het ver heffe, gedurig weer naar het lage over. 

K 1 p. 

In het Spreekwoord: Kip! ifi Qefi Je/ moet men 
naar WEILAND, niet aan het dier van dien naam, 
maar aan een knip denken. 

Men spreekt van ftippenbel om een menschenhuid 
die peukelachtig is, en van ftfppenïHtrtb/ om kortzig-
tigheid aan te duiden. 
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't%$ taaarlüß geen Sippen/ (geen klein)§ui$$imbzti. 
©ij gaat met be ßippen (hoenders) broeg op ftaBt : 

aoo als deze, op stok, gaat hij vroeg naar bed* 
Hij ffatgt be ßippen/ geeft gtf heel eijeten/gtjmaaßt 

heel boppen X wint hij veel, hij verteert of verkwist 
ook veel. 

R O E . 

Hij geeft be ßoe fitj be garend/ wordt zeer eigen
aardig van iemand gezegd , die iets in zijne magt 
heeft of het zwaarste eener zaak te boven is* 

€en arm man flerft 3i|n ßoe/ een rfjßman3ffnßittb/ 
bewijst, hoe geen rijkdom ons voor rampen behoedt', 
en dat het dierbaarste in iederen stand ons kan ont
vallen ; zijnde de tegenstelling van een koe en een 
kind, hier ten opzigte van den armen en rijken , zeer 
juist aangebragt* 

't %$ gem al^ een goebe melßte (melk gevende) ßoe 
getace^t: het heeft hem veel voordeel aangebragt* 

3&ie ßoe geeft beeï melß/ maar floot 5e hiee? om» 
Dit wordt, zoo als boven, van de gelijkheid aan kip
pen is aangeteekend, van iemand gebruikt, die wel 
veel wint, maar ook doorbrengt en verkwist, gelijk, 
schrijft TUINMAN, aan die een stuiver verdienen, en 
voor een braspenning dorst hebben* 

3£e ßoe treßt gaaj melß op/ zegt imsn van iemand, 
die zijne giften terug houdt* 

Mm noemt geen ßoe fiottt/ of e? if een bleßfe aan* 
of, gelijk TUINMAN schrijft: Mtn fcgelbt geen ßoe 
filaa? of 3i| geeft iet** tait^ Blaar is hetgeen men 
kol of bles noemt, en beteekent volgens KILIAAN, 
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een geheel zwarte koe, met eenig wit voor den kop. 
Beide Spreekwoorden bedoelen hetzelfde, ofschoon 
zij iets tegenovergestelds uitdrukken. Beide ge
ven te kennen, dal als er een algemeen gerucht om-
trent iemand gaat, al is het niet geheel waar* er 
echter altijd iets aan is* Inderdaad, liefdeloos ge
dacht , en een middel, waarvan de laster zich maar 
al te gretig bediend» 

<©fe juïett am een fioe / geeft e? een toe : men moet 
niet te sterk op zijn eigendoms *r egt staan en als 
er geschil over rijst, liever iets toegeven dan in 
handen der pleitbezorgers vervallen, die zich zoo 
veel laten betalen , dat men op slot van rekening, 
niets wint* 

$room geeft een Sue jeflaïctn Dit Spreekwoord 
heeft de zoutelooze afkomst: een man* die VROOM: 

heette, stal een koe; doch is zinrijk in toepassing, 
als het gebruikt wordt, om het bedriegelijk karakter 
van schijnvroomen aan te wijzen. 

Witn$ öe fioe i$f bit bat 3$ fit) ben ftaart/ (ook wel 
bij *t hoofd , of bij de hoornen*) Elk zorge voor 
hel zijne* 

2(6 fceeb hat am geen gaiiten ftae. Van de Lokren-
sen wordt verhaald, dat zij eens een koe moesten 
offeren, maar of, omdat dezelve niet bij de hand 
was, of, omdat de kosten te hoog liepen, zulk een 
dier van houtjes en spaanderen namaakten. Vandaar 
dat de Grieken , als zij iets gerings wilden aandui
den , van de Lokrenser koe spraken , en wij van een 
houten koe, om er door te kennen te geven: ik zou 
mi; om geene kleinigheid daartoe laten bewegen* 

Wt fioe tam niet/ foaa? gaa? bt ftaart toe Went/ 
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liöO? bat 5ö öic fttogt i£ en zich dus b. v. niet tegen 
het steken der vliegen verdedigen kan. Zoo zegt men 
om te doen opmerken, dat men somtijds de waarde 
van iets dan eerst berekent en gevoelt, als men het 
verloren heeft* 

q&z %ÛZ toil «iet aöer ire Brus/ zegt men van een 
tegensporrelig mensch, die niet wil, wat men van 
hem verlangt* 

M<x$Ut§ ïjoe fcteiöt oy get ßerftgaf/ beeldt de spits-
vindigheid af, waarmede zij die in het bezit van 
ambten zijn, niets verzuimen om wat maar voordeel 
aanbrengen kan, te genieten* Het Spreekwoord is 
eigenaardig, omdat in het woord kerkhof ', ook eene 
vette weide ligt opgesloten, — omdat bij een koster 
geene koeijen behooren, maar hij dit middel aanvat 
om niets te laten te loor gaan, — en eindelijk om dat 
hetgeen erdoor geleerd wordt, vrij algemeen waar 
is. TUINMAN teekent er bij aan: %ï\t offiriën 3#n 
f metis/ seiöe '£ fcaffter^ braute/ tarn 3Ö zw zinbjt 
fiaar£ in bz fterß Steeg* 

't Ban sefieuren/ bat bt 60e een gaa£ tamst in een 
naauta firaatje/ zegt men van iets, dat volstrekt on
gelooflijk is, en spreekt men van een* tijd die nooit 
bestond, dan is het : 't 2ïal sefieurh 3Ön/ toen he fioe 
25arteï ïjeette« 

$# fieïaoft gem ftaeijen met gouöen ganrnen; het 
mooiste dat men zich denken kan* Het is ontleend 
uit de zoogenoemde gouden eeuw, waarin de ver
beelding der Dichters zoo iets plaatste. 

35e haegen eten met höf moutren/ zegt de boer, 
als zij in de maand November, bij lang duister nat 
weer 9 met de poten het gras vertreden. 
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©at öanjt %l$ ttn ftoe in tzn fterfeitboonu Zie de 

Nalezingen, bladz. 89. 
HÖ t£ 30a faltig aï*S ten bedeltje bat feoe geet* Het 

eerste gedeelte van het Spreekwoord : $0 \$ 30a falug 
at^eettbageïtje/ wordt door het tweede, bat Soe geet 
verklaard, otn aan een traag mensch te doen denken. 

Mtn moet he fine tael melften maar tie foenen niet 
afttefiiftem Dit Spreekwoord staat gelijk met dat van 
Keizer TIBERIUS: €en 0oeb getötet moet be fcgagen 
taei ftïjeren maat niet btflen/ en ^egt ; men moet zich 
wel van de gelegenheid bedienen , maar dezelve nooit 
onbescheiden misbruiken* 

©e &ae i£ nooit 300 Bont/ aï£ 3Ö taeï pfepbetb 
taotbt* Dit wordt gebruikt, wanneer men al te veel 
tot iemands nadeel bijbrengt* 

W të Soa bom al£ get acgtetetnb ban een ßoe/ eene 
lompe vergelijking, om iemand als zeer dom, aan 
te wijzen« 

HÖ i§ 30a hiööf al£ 3ÊÖEtt trotte ftoeöen. Zeven is 
het getal van volkomenheid , en dus wil men ermede 
zeggen : hij is volmaakt zot* Mogelijk is het wel 
eene koddige tegenoverstelling tegen de zeven wij
zen van Griekenland* 

©eel ftoeijen beeï moeöetu Naarmate haar getal groot 
i s , heeft men er met voederen, melken enz. veel 
aan te doen. Zoo heeft men doorgaans, naarmate 
men meer bezit, meerdere zorg* 

$ij gaaït oube ftoeüen uit be poot/ of ook wel : mm 
mntt bat niet boert* Eon oude koe deugt niet meer, 
zij geeft geen melk, haar huid is slecht en haar 
vleesch taai* Wanneer zij dus in de sloot valt, is 
het der moeite naauwelijks waardig, haar daaruit 
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te halen , en daarom spreekt men zoo van vroegere 
twisten, die niet verdienen in het geheugen terug 
geroepen te worden* WEILAND heeft in plaats van 
oube/ berbnm&ene koeijen. 

©ecgtenbe ftoeöen/ fcaej&en sieg/ al£ te fttoïf Samt/ 
3iUnen: ee» dreigend gevaar verzoent wel den eenen 
met den anderen. 

Het i§ gaeb/ tat Staate ftacgen ftartegoren^ genfien. 
Dit is onwaar, want juist daar, waar de koeijen 
van groote hoornen voorzien zijn, zoo als in Italië, 
heeft men waargenomen, dat zij ondeugender zijn. 
Mogelijk moet dat in als veranderd worden, wan
neer het op menschen te huis gebragt, eene aller* 
wenschelijkste zaak is ; want hoe akelig zou het ge
steld zijn, wanneer aan kwaadaardige lieden de meeste 
magt verleend ware» 

Hg i$ nu regt op 38** fioehieite/ zal wel hetzelfde 
zyn met op zijn dreef d* i. in zijn schik, even als 
de landman, dien het regt naar zijn zin i s , als hij 
zich te midden van zijn vee , op de grasrijke weide 
bevindt« 

]get nreembe ïtaztjt ïiftt get fcreembe fialfje niet. Een 
koe likt alleen haar eigen kalf, dat zij geworpen 
heeft, om het te reinigen of genegenheid te betoo-
nen. Vandaar dat het Spreekwoord zegt: een vreemde 
zal zich niet het onze, maar alleen het zijne aan
trekken* 

3£ie fiaetje^ ïoapen in mijne taeite : wat daar gezegd 
of geschreven wordt, geldt mij. 

Hg g££ff 5Ün ftûetje^ on get trooge. Men zegt ook 
wel schaapjes en ook scheepjes, zoo als ik in mijne 
Spreekwoorden over de Scheepvaart bladz. 54 heb 
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aangetoond. Zijn het koetjes , dan wordt het gebruikt 
van iemand, wiens zaken verzorgd en in veiligheid 
zijn, evengelijk een herder of landman, die tijdens 
hoogen watervloed, zijne kudde op een hoogte gebragt 
heeft. Men gebruikt het veel van iemand^ die van zijne 
renten kan gaan leven. Zoo zegt men ook: ï|ij geeft 
get ajp 5Ü« muiltje?» gefiragt/ d. i. zooveel opgelegd, 
dat hij nu op zijn muiltjes kan gaan, zijn rust en 
gemak honden* 

Mnx graat maa? ban ftoetjej? en ftalfjc*?: gewoone 
zaken* 

K O E K O E K . 

't %4 ftoefioeft/ Um 3angu Het geluid van dezen 
vogel is al zeer eentoonig, en daarom wordt het 
Spreekw. toegepast op hetgeen altijd hetzelfde is. 

$ ö fïacgt fcett ftaeftueS* Men weet, dat dit dier zijn 
ei in het nest van een anderen vogel legt, en zoo 
wordt het Spreekw. gebruikt van iemand , die een 
ander, gelijk men het noemt, hoornen opzet* 

UDat fiocfioeft i$ hat! Het geluid van den genoem
den vogel heeft iets verrassends, en daarom spreekt 
men zoo » bij het hooren van iels, dat men niet ver
wacht heeft. 

$ g fiait Itteï met he fiongnen öao? toe traliën eeten; 
hij is al een zeer mager man. 
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l i K A A I . 

€tn enfttïe fionte firaai maafit pen üouben taintej* 
Als het een koude winter zal zijn, schijnt de veel
heid van bonte kraaijen, daarvan de voorbode tewe-
zeia; maar op een enkele slaat men geen acht, en 
zoo past men dit toe op hetgeen in een enkel geval 
plaats heeft, en niet veel te beduiden heeft* 

€tn Miegentie firaai banjjt a ï tp toat/ zegt men, om 
aan te duiden, dat men werkende door de teer e ld moet 
komen, en, voegt men er ook wel met zinspeling 
op de luiheid bij : maar eert 3ittenbe Witt. 

3£e tznt 6raai bijt be anbere geen nopn uit: huig-
genooten moeten elkander evenmin kwaad doen* De 
familie moet in vrede leven* Zoo zegt men ook : 

©e ttnt firaai 3it saarne fii) be anbere: en zoo 
moet men minzame zamenleving op prijs stellen* 

$Ö S^ft ttn firaai pfegoten* »Dit is, schrijft TUIN-

» MAN bij de Zeeuwen : sluikerij begaan* De Ouden 
» vervolgt hij , noemden de verklikkers kraaijers, 
» *t zij van den haan , die *s nachts waakt, of iets der-
» gelijks, ontleend* Een kraai kan dan zulk een kraai* 
»jer zijn, dien men omkoopt om te oogluiken en te 
> zwijgen, of weet te bedriegen« Zoo kan zulk een 
* geschoten worden met een zilveren kogel enz. *' 
Dusver de genoemde schrijver. Ik vinde zijne ver
klaring wel wat gezocht, doch ken g een e betere. 

<©ƒ firaai 3aï Seen nogeï 3j}m Eene boertende be
dreiging of bevestiging ; maar waarvan de oorsprong 
in het donkere ligt. Mogelijk hing men oudtijds 
wel een kraai aan een staak, als men naar den vo
gel schoot , en heeft dit aanleiding ertoe gegeven* 
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M geeft îftinb nacg ftraau Hoe komt de Äraai hier 
bij het hind? Zou het niet zijn, omdat het door
gaans van een gierigaard gebruikt wordt, die geen 
kind heeft dat hij verzorgen moet, en geen kraai 
noodig om hem te herinneren : Spaar ƒ Spaar ƒ het 
gewone kraaijen geluid? (11) 

SDI 3ouben öe graaien get uitfirengctn Dit is af
komstig van IBYCUS VAN REGIUM , een Grieksch Dich
ter. Hij werd op zijne reis van Orope naar Athene 
vermoord. De moordenaars in laatstgemelde stad 
over de markt gaande, zagen een troep kraaijen vlie
gen en zeiden daarop tegen elkander: y Ziet daar 
de getuigen van den Dichter IBYCUS. Een meisje 
van veertien jaren hoorde het, en gaf het aan. Zij 
werden overtuigd en gestraft. Men gebruikt dus 
hel Spreekwoord, om aan te duiden, dat het kwaad, 
door schijnbaar toevallige omstandigheden, aan het 
licht kan komen* 

ü U E E F T. 

Tfett gaat ben ftreeften (ook wel slakken) gang: lang
zaam voort* 

R W A R T E L. 

W të 30Û tionf al$ een fitaartel. Deze vogel is 
hier te lande zeer bekend. Zijne doofheid wordt 
in deze Spreekw. vergelijking verondersteld, en daar* 
door een zeer doof mensch aangeduid. 



L E E U W . 

HÖ bliest op aïg een firullenbe (niet brieschende) 
ïeeuta/ zegt men van een zeer gramstorig driftig 
mensch» 

Haïf en gaïf / 50a alg men be leeutatjeg fegeert. 
Leeuwtje duidt hier een hondje aan 5 dat van achte
ren geschoren i s , en aan kop en borst de manen van 
een leeuw vertoont. Wat nu netjes verdeeld is, 
wordt hiermede vergeleken. 

L u i s . 

Van dit afzigtelijk ongedierte, zijn maar al te 
veel Spreekwoorden ontleend en in gebruik, welke 
ik niet voorbij mag gaan* 

ï|ij tg 50a maße? alg een tuig: zeer arm. 
€tn magere M$ fitjt frtjejn : een kalis is happig. 
ï |g fiaat 30Û beeg/ atg een tuig njibeBant: %' ** in 

het grootste gevaar. 
€? 6an geen luig otte? 30« ^bi} Utx^tn : %* «> ligt 

geraakt 
HÖ 3it of gij een luig in 3fjn au? gab : Ay ztt zoo 

stil, als of zijn geweten hem beschuldigde. 
$ g ig nit be ïui3en; uit zekere onaangename om

standigheden gered. 
^ijne eigene Ïui3en bijten gern : hij wordt gekweld 

door zul ken , die hij kweekt en voedt. 
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Mtn Mjütft flcen iuistn in ben yeï^ te selten ; zich 

moedwillig geen verdriet aan te doen. 
v©at ij? een Ïui3ifle (ee» gemeene) fiam??» ï&iz temu 

fijaniït ïtttsis (s/echt). Men heeft ook de echt ge
meene scheldwoorden van Iui£fiajfclj/ lui$jan&/ ïuis-
fiap/ ïui^neft/ die dooreen gebruikt worden, om ie
mand /e verachten. 

L I J s T E n. 

W 3t»0t aljf een ïft̂ te?» De toon van dit dier is 
eoo welluidend als aanhoudend, en daarom zegt men 
200 iets van iemand, die zingende zich lustig laat 
hooren. 

JU. 

1 E E R R i T. 

Zie op het woord kat. 

M 1 E K. 

HÖ 8^ft ££tt mier aan Öenn Een mier is een zeer 
lastig beest en hij , van wien dit gebruikt wordt, 
beschouwt en behandelt een' ander, ah iemand, dien 
hij niet velen Aan. 

HÖ t£ 30G arm a $ he mieren/ bekende bloedlooze 
diertjes, waarom men dit van iemand zegt, die het 
al heel arm heeft. 
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M o t . 

Hü i§ 500 fiïinîi al? een moL Oudtijds stond men 
in het wanbegrip, dat de mol het zintuig des ge* 
zigts miste, 't welk thans door de gevorderde Na
tuurkunde genoeg wederlegd i s , en daaroni verge
leek men , niet slechts ligchamelijke blindheid daar
mede , maar gebruikte men het ook nog in eenen 
zedelij ken zin , van een zeer onkundig, dom mensch* 

Hö 5ict ttutn een molfigûop op/ zli tegen een fiers : 
hij heeft bezwaren over eene kleinigheid, ah of het 
eene zaak van het hoogste belang ware, 

iSij taraetcn alt? maiïen in fee aarfce/ zegt men van 
menschen , die zich aan het aardsche te veel ver* 
slaven* 

M O S S E L . 

HÓ binfet er moéfeïem Bij dit Spreekwoord moet 
men aan een vischnet denken , waarin men te gelijk 
met goede blanke visch , leelijke beslijkte mossels 
ophaalt, en zoo gaat het ook, als men hier of daar 
vindt, wat maar in het geheel niet bevalt, 

Het x§ een marêfel-firfJB/ of niaa? een mojSfeï-ftröS* 
Dit schijnt ontleend te zijn van het belagchelijk ge
drag van Keizer KAJUS , die met een wel toegerust 
leger naar de zeekust trok, ter plaatse waar nu 
Katwijk aan Zee l ig t , — aldaar zijn heer in slag
orde stelde ; — toen beval, dat de soldaten zooveel 

'mosselschelpen zouden bijcenzamelen als zij kon
den , — daarop terug trok en dien buit aan JUPITER 

CiFiTOUNUs toewijdde. Men bezigt het Spreek-
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woord van een woorden of 'pennestrijd, die niet veel 
te be teekenen heeft* 

M O T . 

De mot is een schietworm, die door wolle klee-
deren, papier enz, knaagt» Vandaar de Spreekw. : 
®e mat \§ in Uien taiufteï/ voor: de winkel raakt le
dig. '©e mat i$ in sijn maag/ voor : hij heeft altijd 
honger* 

W 3i*t e? mattiflttit/ zegt men van iemand, die 
door de kinderziekte geschonden is, even als of er 
motgaatjes in het aangezigt waren. 

M U G. 

*©$ muß Wiegt 30a ïanj am öe ftaajjj/ tat tat stj 
5icï) BjaniJt/ en zoo begeeft men zich wel eens zoo 
lang in gevaar, tot dat het ongeluk komt» 

mi) $ ttn mug0en3iftcr* Bijb. Spreekw. van hem 
gebezigd , die de kleinste dingen uitpluist, als of 
het zaken van groot belang waren* 

M U I L . 

Is de muil, bij het dier de bek, waarmede het 
voedsel gebruikt, in de onbeschaafde taal is het 
ook wel, eens menschen mond, en vandaar de Spreek
wijze: T^auöt uta mutïl voor: zwijg ! en dat men een 
taffen jongen, een fiotmnil/ tntlfttmiïïf enz. noemt, 
j a , van een muilptß^/ een klap voor den mond, 
spreekt. 
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M u i s . 

<©e muté ié in be baï. Spreekw* : de man is ge
vangen. 

't 3J£ een arme muijE/ bte maa? Un gal geeft* Zij 
wordt dan toch ligt gevangen , en zoo is het met 
ieder gelegen, wien hei aan genoegzame middelen 
van veiligheid ontbreekt« Hij is wel te beklagen. 

$et fcgin ii met man en mu$ bergaan. EigenL 
Niets, dat leven had, van het meeste tot het min
ste toe, is aan de schipbreuk ontkomen. Oneigenl. : 
alles is verloren. 

%l$ een xnni$ (ook wel luis) in ben mee^aft gébaï-
\tn ï$l meent 3b/ bat 3Ö be molenaar 3etf #• Een 
geestige zinspeling op zulken, die zich op eene 
beuzeling verheffen, en zonder grond groote gedach
ten van zichzelven voeden. 

%\$ oßob een men^cg plagen tail/ ban Bijt gein taeï 
een mui^ baob. Dit schijnt ontleend te zijn van Bis
schop HATTO , die naar eenoud vertelseltje, tot straf, 
dat hij tijdens hongersnood , aan arme lieden koren 
had geweigerd, de vlugt naar den nog bestaanden 
toren in het Bingerloch nam , dach daar, door de 
muizen met geen rust gelaten , ja door hen opge* 
knaauwd werd. Men gebruikt het Spreekwoord om 
aan te duiden : de Voorzienigheid kan zich van de 
geringste middelen bedienen , om het kwaad te straffen. 

%l§ be muitf 3at t$/ ii get meeï bitte?/ zegt men 
van overdadigen , die daardoor van de spy's walgen, 
en past dit ook wel op ander , te veel genoten zin
genot , toe. 

Mntë vS be moer/ 515 bragen aüen fiaarten/ zegt in 
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de zamcnleving ; die menschen hebben iets oorspron* 
kelijks, dat hun waar karakter hennen doet* 

9HIe ftaat öelpt/ 3et bc muté/ tn 3Ö toateroe fn öe 
3ÊE: *»<?« «ïoe/ het geringste niet minachten of on
beproefd laten , OM tot het meerdere bij Ie dragen ; 
maar spottenderwijze zegt men zoo iets ook wel van 
iemand, die zich verbeeldt al veel te doen , als hij 
weinig doet* 

$tj tmet ttn muisen-maaltötu Muizen kunnen al 
lang zonder eigenlijk gezegd drinken zijn, en daar
om zegt men zoo ie t s , van iemand die aan den 
maaltijd zijn glas niet ledigt* 

W Sscft mnlitn-nt§t&n in get gaofîu Een mutze-
nest ziet er al zeer verward en leeJijk u i t , endaar-
om worden hiermede in het Spreekwoord , lastige 
bezwaren y van welk een1 aard ook, die den geest 
vervullen , aangeduid. 

W të Sua fliï aïjî ttn ttlUtj?» Dit diertje is toch 
zeer vreesachtig en houdt zich bij het minste gerit
sel , s t i l , waardoor de vergelijking van een zeer stil 
mensch daarmede, buiten twijfel juist is« 

©at muitfjc gaï ecu jtaart geûficn : die zaak zal 
groote gevolgen hebben* De staart van het diertje 
is toch veel langer dan het lijf. 

H}ij mitipt öaetu Het eten wordt hier met muizen 
vergeleken, en de Spreekvv. van hem gebruikt, die 
terwijl anderen praten, in stilte met eten voort 
gaat* 

ÏJÖ ïfelrt aH* c£n muf ' : àéj laat blijken, dat het 
hem zeer doet. 
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N A C H T E G A A L . 

€en nacgtegaal ijl e? maa? een fijp^t fiö* Zoo be-
Spot men iemand, die slecht zingt, en het naïve 
ervan, ligt in den zuiveren bevallig en toon van ge
noemden vogel. 

^ g gel ft een nacgtegaaï in be fttieg / zegt men boer-
tendvan eene vromv, die een schreeuwend kind wiegt. 

$et i£ een nacgtegaaltjc ap be peïufa / zegt men van 
een zingend vrouwtje of meisje, te bedde* 

N E S T . 

v©e een flaat an te gaag en bc anbete geeft get nest/ 
zegt men van jongelieden , di« bij de meisjes hun hof 
maken, en meent daarmede: wat den eenen door drift 
ontgaat, mag aan den anderen door loosheid gelukken. 

HÜ geeft Set ne^t niet / bic get ineet / maa? bic get 
raoft/ laat zich, uit hetgeen bij het vorige Spreek
woord is aangemerkt, gemakkelijk verklaren. Het 
komt in liefdegevallen niet op weten of kennen, 
maar op doen aan* 

9Pat ii een nc*ït faan een gnté/ een slecht huis 
eene geringe woning. 

T|g Mtiaatt 3ört nt$tf zijn land of huis taeU 
ïgg ligt ïang ap 3gnne^t; hij slaapt lang. 
%\$ i§ een eegt ne^t: een ondeugend of ook wel in-

geheeld meisje* 

o. 

O o i . 

<£en (ana oat en «n nitta ram/ baa? ftumt jaarlp0 
5 
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un ïattt faan» In hoe ver dit waar zij , laten wij aan 
zflne plaats, als ook, in hoe ver het op de huwe
lijken van bejaarde mannen met jonge meisjes, mag 
toegepast worden. 

O o i J E V A A t t . 

W&&} ht oophagy nestelen ftettoen seen fitaam-
fatoutaen« Wij hebben dit Spreekwoord, even als een 
ander: Wm} öe oaüebaarj? toes samt/ &omt e? ruffe 
in ht ftetß/ altijd verklaard, uit de bijgeloovigeach
ting voor de ooijevaars, waarvan wij meer dan 
eens getuigen waren, b#e®tigd door : aMuftftitf 
a)$ bt oufjebaa? u taefaftegt/ omp&eetö/ aï£ get an
bete i$/ en gaan van dit ons gevoelen nog niet af; 
ofschoon TUINMAN het eerstgenoemde Spreekwoord 
anders verklaart, en wel als een boertig zeggen, 
dat kraamvrouwen niet in het oo$emars-nest op 
den schoorsteen , maar te kuis op haar bed sterven ; 
doch dan is die boert al zeer laf. 

$Ö geeft odöefaaatl teenen/ zegt Inen van hem, 
die zeer dunne lange beenen heeft* ^* 

O O R » 

Het woord van de dieren gebruikt, heeft men: 
Mtn fient ben t^tï aan 3ijne üöten en zoo den dom-
men of tragen mensch, want beide kwade hoedanig
heden worden den ezel te laste gelegd, aan zijn 
uitwendig voorkomen* 

1Ö fian sons ooren jfr&ufr&en / &at jij Mappen* Zie 
de Nalezingen bladz. 87. 
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g g Besinnend noren on te fteßen* Dit is een bewijs 

van toornigheid bij het dier, en van daar beteekent 
het Spreekw. : zij beginnen te muiten. 

ï |g ïaat be noren gangen: Ajf is moedeloos, zoo als 
dit bij de dieren daarvan een teeken ig. 

Het i<£ op een na: na sclulö/ van denslagtemvinkel 
ontleend , beteekent zoo voel als; het is bijna ge
heel afgewerkt* 

Hg ïonpt met pfcgeuröe naren» Het scheuren |van 
de ooren, geschiedt wel om het vee te onderkennen, 
en daarom zegt men zoo iets van iemand 9 wien men 
het o ogenblikkelijk aanzien kan , wie of wat hij if. 
Dit is vooral onder den boerenstand in gebruik. 

HÖ geeft een fnee in fifgigfl?: men kan het hem aan
zien, dat hij wat te*$m&%gedronken heeft, moet 
uit hetgeen bij het horige Spreekw. aangemerkt i s , 
verklaard wwden. 

Os. 
Het i<S een öamme/ ook wel, mn regte o£: een zeer 

dom mensch. 
Het fcgart gem maa^ nten öe t\$fm Bolt/ in het 

hoofd, fly w niet regt bij zijn verstand. 
Hü ftraautat fren o*/ ftraa? gif gem öoïïenniiï/ schil

dert juist en krachtig de handelwijze van een' vlei-
jer af, die de zwakke zijde aan den gevleiden op
spoort, en hem streelt 3 om zijn doel te bereiken. 

%l§ 't ïvtftt Satft ne nit «egt men van een geheel 
ongeloofelijke of onmogelijke zaak. 

Hg fnringt ban hen ni op btn t$zh Zie ezel. 
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O X T E R . 

ï&ö Stützt 0$ un nttt}x Uj zweet zeer sterk; maar 
hoe de otter hier bijgebragt wordt, betuig ik niet 
te we^en. 

Mtn 3cnefit ap bte faf^e tien otte? te ftttß&en : 2ic£ 
va» den man of de zaak in stilte meester te maken. 
Maar waarom hier weder juist de otter genoemd? Het 
zal mij aangenaam zijn dan , wanneer ik de Spreek
woorden van de jagt ontleend, behandel, daarom
trent voorgelicht te zfju, 

p. 

P A A R » . 

$tj $ aï§ een pmtb 30a fletft/ zegt: al zeer sterk. 
ï|ij i$ ttottfcg al$ tm%twt$#mtbl zeer trotsch. Voor-

maals werden de koetsen slechts door vermogenden 
gebruikt, en de moedige, gepluimde paarden, had
den een trotsch voorkomen. 

$ij taerfit al$ zzn mnlmm^ütt mrkt zwaar. 
$ct gtn&en&e &mtb %mt scgte? mn : de kwade tij

ding of het ongunstige èerigt komt ten laatste , zoo 
als het paard van den overledene, dat men bij be
grafenissen van "Vorsten , achter de statelijke lijk* 
koets , door kunstbewerking , voorthinken liet. 

HO Seïpt gem tip get paart/ geldt dengenen die 
een ander voorthelpl, doch als h{j hem te veel dienst 
doet, zegt men : U|ij tiït gem utter get gaarfiu 

ïlijfjircefttalïSeettpaartï. Zie deAWm%e**bIadz.58* 
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SJicfetcti ftomen te jjaatb {spoedig) en gaan te boet/ 

{langzaam) weg. 
$et gaatb 43 ban 3e^fen ftïaa?/ wordt wel van ie

mand gezegd, die voor zijne taak geheel berekend 
«> , even als een paard, door tw^e go^de oogen en 
vier gave pooteh , voor den wedloop, of Äo als wij 
het noemen, de harddraverij. 

Het x$ te berseefë finittn a $ get paatb niet # • • • • n 
taiïï met onwillige menschen kan men niets uitregten* 

$Ö flacgt be£ M eisere paarb/ bat n**t in be groote 
«ïa^fettf Dit Spreekwoord is naar TUINMAN , van 
zulk een geval ontleend, waaruit een gering hove
ling aanleiding nam, om te doen opmerken, dat de 
Keizer alzoo ook zijne gunsten te kwistig aan hen 
schonk, die reeds genoeg hadden , daar zij aan be-
hoeftiger beter besteed zouden zijn. Vervolgens 
wordt dit ingepast op zulken, die iets overtolligs 
doen, en ^ iQk men ook wel zegt : Wütt2 in $tt 
brengen« ^ 

M S«ft gem/of gaa?/ §m tt»f/al# era tmbptarbsön 
mat}* Oude paarden dragen geene kennis of liefde 
meer tot hunne moeders, en daaraan zijn wel, ont* 
aarde, ondankbare kinderen gelijk* 

Mtn ßent een gaeb gaatb aan 3fjtt öraben ; zoo ook 
een bekwaam mensch uit 'zijn doen, 

Cen paarb met biej #mtzn (bttHtelt taeï; zoo ook kan 
den bekwaamsten mensch wel mm iets mislukken, 

oEen cub staatb jaagt men aan %m bflfi» Dit wordt 
toegepast op oude af gesloofde en afgeleefde menschen, 
die, na langdurige getrouwe dienst, wanneer zij 
niet meer werken kunnen, ondankbaar verstoten en 
verlaten worden* 
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Mm bangt get paarb üg ben breitet/ tn btn man ö# 

get taaarb* Zoo spreekt men, om de verbindende kracht 
van een eenmaal gegeven teoord, aan te duiden« 

€tn s le ten paatb moet men met in ben beft 3iem 
Die een paard koopen wi l , ziet het in den bek, om 
naar de tanden die het heeft, den ouderdom te be
rekenen. Maar zoo naauwkeurig moet men niet zijn, 
als men het ten geschenke ontvangt, en dit wordt 
Spreekw. op andere giften, overgebragt, die men 
aannemen moet, zoo al* zij zijn, om geen ongenoe
gen te verwekken» 

Mtn mtxtt geen paarb ïoapenbe teilten beftaan/ zegt 
men, om aan te duiden , dat men niet te driftig te 
werk moet gaan, om zyn oogmerk te bereiken. 

€en geguurb paarb en eigene fparen maften ftorte 
utglen* De reden ligt daarin, dat het dier niet ge
spaard, maar bestendig aangezet wordt, en Spreekw 
gebruikt, geld het hun, die eens anders eigendom schan
delijk misbruiken. 

1IÖ gaait get paarb ban flCroje in. Bekend is het, 
hoe de Trojanen het houten paard der Grieken, vol 
gewapende mannen, binnen de genoemde stad trok
ken , die daardoor veroverd werd. Daarom zegt 
men het van hem, die iets poogt te verkrijgen, 
7 welk hem, bij de uitkomst, tot nadeel zal zijn. 

W tobt get jtsarb ap ben ftang/ {een gebit) zegt: 
hij houdt den jongen of man in bedwang. 

$tj noemt gem man en paatb : hij maakt hem met 
de gansche zaak zoo bekend, alsof hij niet slechts 
den ruiter, maar ook zijn paard aanwees. 

Man m uaatb baob/ at baab* Van den ruiter is 
zelfs het paard niet oicr gebleven; fig* alles is ver
loren. 
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SBetej ein jaa.: on eeu goeb yaarb öercbett/baiMnn 

ganftïje leben o« ecu escl : &?fe?r in de keuze van per
sonen , korten tijd goed geslaagd, dan dat men zich 
op den duur ellendig daarmede moet behelpen. 

3i6 iueet een paatb bat nas garbe? braaft* Dit zegt 
men wel eens, wanneer men zich iets herinnert, 
*t weih nog hooger en verder gaat, dan 't geen men 
hoort verhalen* 

$n ïacgt aid een naatb bat bijten hul. Dit geldt 
boertende, eenen stuurschen mensch , dte al wil hif 
dit, zijn' aard niet verbergen kan. 

y$\) i$ f?û£bi0 on 3ijn paatbi geraakt en bij de hand, 
even als de ruiter, die bij het minste alarm, ;te paard 
stijgt. 

©je berbe? toil ban sun paatb San/ bte ixttt af en ga 
te boet : men moet het onmogelijke noch verlangen, 
noch ondernemen, en zich liever behelpen, zoo goed 
men kan. 

oEen goeb naat*b i§ 3t)n faoebej taaarb : wie het ver
dient moet onderhoudef^bf beloond worden* Äaa^ 
een flecgt paarb bat Eingabe? niet berblent; hij deugt 
niet, die loon wil zonder te werken* 

Wt paarben bie btn gäbe? get mee?t berbienen (zoo 
als de eigenlijke werkpaarden) Snjgen (over het al
gemeen genomen) bien §et mtnftx men ziet dikwijU 
dat de naarstigste, werkzaamste menschen het min
ste beloond worden* 

^aar hia£ anberpïf man en een naatb<S öoofb^Verg, 
de Nalezingen, bladz. 93. 

Treeft be btoe^ (de duivel) Set paatb/örj neme ook 
txtn toom e,2 lin: is het meerdere weg, ik laat ook het 
mindere varen* 
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*t3të een boob paarb aan een' baam gebauten:^*? 

zoo nutteloos, als dat men een dood paard aan een 
boom vastmaakte, opdat het niet weg zou loopen* 

Mm fluit get fiai te Iaat/ aï? get paarb gemalen ijl/ 
en, €ej *t 0tawfil gefaa f̂en të/ 'té &et paarb baab/ zijn 
Spreekwoorden , die aanduiden , dat men tijdig zor
gen moet, om zich voor schade Ie hoeden , en dat 
somtijds iets zoo lang weg blijft, dat men het niet 
meer behoeft. 

ï$tt aag ban bzn meeste? maafrt bc paarten tat/ en 
bat ban get brautat je öe Same? net* Dit Spreekwoord 
herinnert, dat men bij zijne zaken moet zijn > om 
ze in orde te doen blijven^ en er voordeel en genoe
gen van te trekken. 

JÖoebige paarten/ fîraf gebit/ herinnert ons, hoe 
men vooral in de opvoeding , naar gelang van der 
kinderen aard, strenge maatregelen nemen moet 9 

en in dien zin zegt men ook wel : ,§tttgge paarten / 
feïjerpe fparem 

3De paarten- fianben alé lammeren : zeer gedwee. 
K̂ ij fpant be paarten achter ben htagen: zegt men 

van iemand die iels geheel aver eg ts aanlegt* 
W i# öp 3Ö«e SBpaf tei^paarben geftamen* Daar men 

zich verbeeldde» dat de Apostelen hnnne reizen gaan
de afleidden, geeft men er door te kennen, dat ie
mand ergens zonder rijtuig, waartoe paarden behoo-
ren , te voet gekomen is» 

P A A ü W, 

$et i£ een paauta af crue paautain / een trotsche 
man of vrouw^ van welke men dan ook wel zegt: ï^t) 
of 5ö/ flapt altö een paauta* 
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P A D . 

K|ij i$ ban geïb baatten aï£ een pab ban beeren« 
Ëene vergelijking, waaruit men terstond kan opmaken, 
dat iemand geen geld heeft, en dus een arme sukke
laar is* 

Mtn San fctel een pab trappen bat 5# piept/ liever 
naar het oorspronkelijke , fputat* £en pad doet nie
mand kwaad, maar hard getrapt, spuwt zij , en 
zoo kan men wel den zachtmoedigsten mensch derma-
te plagen, dat hij boos wordt, en aanvalt* 

P A L. I N G, 

"©efi toe ben pot/ baa? t£ paling im Dit zegt men 
als iets geheim moet gehouden worden, of anders veel 
moeite zou veroorzaken. Het i s , zoo als ieder z ie t , 
ontleend van levende palingen, die men bezwaarlijk 
in een open pot kan houden , en daaruit gekropen 
niet dan met veel moeite , er weer in krijgt. 

P A P E G A A I . 

l i j geeft ben papegaai geftpten/ zegt: hij gaat mei 
den pry s strijken*, want hij heeft het spel gewonnen* 
Het is ontleend van het schieten naar den vogel. 
Wie hem van de staak schiet, is koning. 

$ij ftïapt aïj? een papegaai: praat slechts anderen na* 
JEcu San ben papegaai met geen rottebaï fcgteten. 

Door deze belagchelijke samenvoeging wordt aange-
duidt, dat men iets door een onbekwaam middel niet 
kan uitvoeren* 
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P I K K. 

$ij itf sau boob ai<£ ten pic? î zeker dood , maar de 
vergelijking met een pier of worm is duister. Mo
gelijk is zij gekozen, omdat men uit de slap-en 
slijmerigheid van dit dier, terstond opmaken kan, 
dat het dood is. 

SSacft je pieren? Zegt men tot het kind, dat niet 
regt op, maar voorover gebogen gaat, even als of het 
iets op den grond b* r. wormen zoekt; of ook wel, 
wanneer het in den neus wroet* 

P I S S E B E D . 

&Ü 5ien al$ pi^fefitbben/ d. i. zij zien er, evenals 
deze dieren, leelijk uit* TUINMAN verklaart het an
ders, en dan komt de eigenlijke pissebed niet in aan
merking , want hij meent dat het zeggen wil : zij 
zien er zoo beschaamd en verlegen uit als kinderen, 
die iets in hun bed hebben gedaan* 

P O J3 S, 

Wüt banu je be poc^ Poes is een katte naam. 
Het Spreekwoord, zegt: daarvoor dankt je de kat, 
en men gebruikt het, om iets aan te duiden 't welk 
geen dank verdient* 

!$t poßjS ij? e? mee &cen/ zegt men, wanneer het 
kind niet weten mag, waar iets gebleven i s , en het 
is voor hetzelve regt begrijpelijk ; daar de kat, zoo 
dra zij iets krijgt, er doorgaans mede wegloopt. 
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P O O T . 

$&zn tttaet y00t aanfpeïen zegt: de hand aan't wer h 
slaan. Het tegendeel is : 5ftït paat terug trcfcßctn 

HÖ 3uiöt get uit 3Ött POût» Sommige dieren zuigen 
aan hunne pooten, waaruit niets te halen i s , en dit 
wordt in het Spreekwoord overgebragt op iemand, die 
iets verzint* 

ï|g gaaït met tznf anuer^ jioaten be fta^ftanjeé uit 
get ÖtUï̂ / Zie bladz. 3 , op het woord Aap. 

$Ö 3it on met gangen&e ^antje^. Dit zegt men van 
een' slaafschen menschenbehager, die zich met een 
hondje gelijk stelt, dat om een brokje te krijgen, met 
hangende pootjes opzit. 

P U I K . 

Hg moet gziMzn eten* Men weet, dat de visch , 
welke tot aas bij de kabeljaauwvangst verstrekt, de 
prik is. Wanneer nu de visschers, waaruit voor ecsn 
groot gedeelte de bevolking van ons land bestond, 
ter kabeljaauwvangst uitgeloopen , en gewoon zich op 
de reis met deze hunne vangst te voeden, bij on
weer of anders , niets vingen, was 't de nood, die 
hen dreef om, hoe ongaarne ook, tot dit eenige mid
del van onderhoud, dat in hunne magt was , de toe-
vlugt te nemen* En vandaar, dat nog in mijn jeugd 
prikken eten, eene uitdrukking was van niets eet
baars te kunnen bekomen, en zoo ook een antwoord 
van afjagt op de vraag der nieuwsgierigheid: wal er 
gegeten zou wordenl dat als beleedigend voor de vrouw 
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van het huis aangemerkt werd, die ten opzigte van 
tafel en keuken, even buiten alle controle gerekend 
werd, als de man ten aanzien van den kelder. (11). 

Mtn moet bt #ri8&cn iebenfr pi t ten/ omdat men 
met levende prikken beter kabeljaauw kan vangen , 
dan met doode. Van hier zegt het Spreekw» : men 

moet de zaken aan den gang9 en in goeden staat hou
den* 

P U ï T C R, 

$ij $ tm nubt jputte?* Wij kennen het vogeltje van 
dien naam , 't welk men leeren kan het drinkwater, 
dat hetnoodig heeft, op eene aardige wijze, te put
ten , en het Spreekw« wordt boer (end© toegepast op 
op een oud man, die, 200 als men het noemt , wel 
van een stokje houdt* 

Q 
— ^— 

Onder deze letter aijn mij geene Vaderlandsche 
Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen , 
uit het Dierenrijk ontleend , bekend. 

R. 

R A A F . 

$ct ii ten taittc raaf; een zeldzaam verschijnsel. 
îîoa staart altë ttn raaf t zeer zwart, 



77. 
ï|ij fteeït üïf een raaf: rooft, als dit dier, alles weg. 
Wüt fcen rafaen taefiegoort üerbrin&t niet / is een 

Spreekw. antwoord aan zulken, die tegen de zee* 
vaart beginnen op te zien, en zegt: wat op het land 
(waar de raven azen) sterven moet, zal op zee niet 
omkomen* Zoo heeft men het mij wel eens verklaard; 
doch liever zou ik denken aan hetgeen, toen men 
nog de lijken der misdadigers aan galgen liet han
gen, plaats vond, namelijk, dat de raven hen als hun 
eigendom behandelden , en dan zal de zin zijn : wie 
aan de galg voor zijn misdrijf moet boeten, zal de 
straf niet ontgaan* 

R A M. 

Süan hieï geUoefceröe rammen jettlftcn be gorenö/ zoo 
dat zij er gaarne mede stooten. Op gelijke wijze 
doet wel eens de overvloed voor anderen lastig zijn* 

$Ö if aan een ram %z%a#pt\b/ dat in de oude Ne-
derlandsche Spreekw, door G. S» MEIJER uitgege
ven, bladz. 8 , voorkomt, versta ik niet. 

R A T . 

Wij öeuöcn nvt ouüe rat in bt üaï/ zegt : wij heb
ben een geslepen menscà in het naauw* 

$ 9 if 500 ftaaï al£ een ra t / zegt : zeer arm. 
tytt if een oïïjl& ratje : een schalkagtig kindje. 
€en rat bit $tmtltn eet/ ticugt fcij get meei niet* 

3k En mag o Rosemond ' geen snood e linker» velen , 
Dip met de kaïnermaagd , zoo los en dartel spelen. 
Ey waf ik bidden magh , betrouwt «e niet te veel • 
Een rat die semsls eet, en dient niet by hot meel. 

J. CATS. 
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^Ö geïjpt be ratten aan bet fueft/ zegt men eigen-
aardig van iemand, die anderen aan den gang maakt 
even als hij, die een stuk spek voor de ratten werpt, 
om hen terdeeg in beweging te brengen. 

Mtn 30U boabe ratten met gern bangen : het is een 
mensch zonder verstand* 

R E U . 

K|tt t£ een reßte reu î een zeer geil mensch* 
$Ü ö#t renen en teben: hij valt elk een op het lijf. 

R U P S . 

ï|ct t£ een ruu£ ban een lunb : een kind, da* nog 
niet gaan , «»aar slechts kruipen kan* 

<©e wi$ Went in be po» geboob/ het kwaad moet 
in de beginselen gestuit worden* 

€en run^ agi he ftaal/ een gne? in gui£. Wij kennen 
het schadelijke van dit insekt op de kool, en daar
mede wordt Ieregt zulk een schandelijk voorwerp 
vergeleken* 

& 

S C H A A P . 

ï|et i$ een soeb/ sebuïbia of onnooseïfcgaap/ zegt 
men van iemand, die zoodanig karakter heeft, en 
van hem, die schanderer is dan hij lijkt : ï|ij i£ 
niet 300 bom altf een frtjaajr. 
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Het ftgaag/ get acme ftgaapî zijn Spreekt , troetel-

namen van kinderen* 
mg t$ of gg öïgft een fcgaag : zegt men van hem, die 

doet blijken een onvermogende kooper te zijn. 
$Ü geeft get fcgaapje lief» Spreekt men zoo, dan 

verstaat men er een meisje of vrouwtje door. 
l(|et ï$ een ge& frgaajj : een mal mensch. 
mg ï$ een regte ftgapen^ftop : een man van weinig 

verstand. 
Wat ßomt uit geen fcgaaj^gooffe: het komt uit gee-

ne onverstandige hersenen. 
mg i$ 50Û frgaajté ntet : ZÖÖ #?* niet. 
1|Ö id 50a maft a l | een ftgaap : zeer mak. 
mg Maat aï£ een fcgaapfAy »*««** <?<?» *»a/ geluid. 
mg iö een ftgurfttg fcgaap ; een zedeloos mensch. 
moe fcgurfte? (ook wel magerder) fcgaajp/ gae garbe? 

geïHaat: wat het minst in aanmerking komty laat 
zich dikwijls het meest hooren. 

€$n ftgurftig ftgaap maaftt er iielen* Één slecht 
mensch maakt ligt velen aan zich gelifk* 

mg geeft 3gn ftgaajtjej? op get bratrge* Vergelijk de 
handleiding tot de kennis onzer Spreekwoorden van 
de Scheepvaart ontleend, bladz. 54« 

met ftgaap/ fcat in tte ïtteiïre i$f soeftt fce ûeste ßnri-
trett» Dit zegt, even als andere dergelijke Spreekvv. 
b . v. mz get biQt$t fig get touu? 3it/ toarmt sieg get 
mee^t/ die de geschikste gelegenheid heeft, kan het 
best tot zijn doel geraken. 

€} gaan feeeï tamme fcgapn in ttn go&/ zegt men, 
bij het zamenbrengen van een overgroot aantal men
schen , op eene bekrompene plaats. 

%l$ e? Un ftgaap ober ben bami^/ bälgen bean&eren: 
als men aan éénen hartstogt of drift toegeeft, i* 
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iet moeijelijk de andere te bedwingen, of één mis* 
drijf baant den weg voor meerdere. 

Hg fcgeert bc ftgapcn en ift be baeßentf: hij alleen 
heeft de voordcelen , maar ik weinig of niets* 

Mtn moet be ftgapen fcgeren/ aï naar bat 33 tooï 
gefifien/ en Itteï ftgercn/ maa? niet biïïen: wijst aan 
hoe men in den handel wel zijn voordeel mag be* 
hartigen, maar toch bescheiden moet te werk gaan' 

%\§ be gerbe? booït/ balen be ftganen/ is eene 
Spreekw. waarschuwing aan allen, wien het opzigt 
en de leiding van anderen zijn toebetrouwd. 

<0eßoppeIbe fegapen beebrinftem Zij slepen elkan
der in 't water en kunnen zich daaruit niet redden. 
l iet heeft bij WEILAND den zin van : gemeen goed 
gaat verloren* Ik geef echter in bedenking of in 
het Spreekwoord niet het ongeluk van gekoppelde 
huwelijken wordt bedoeld? 

Hij geeft be fcgapen ssfaiacgt (ook wel geweid) om 
be ïîtutdéf zegt men schertsend van iemand, die 
een ander vlijtig heeft opgepast,. in de hoop van 
erfgenaam te zullen zijn , of ten minste voordeel 
daarvan te trekken* 

S C H E L P . 

Hij fteuipt in 30« frgSÏJP* &y verbergt zich of trekt 
zich terug* 

S E R V E N T . 

Het iö een fttaaabaarbifl ferment: een boosaardig 
mensch* Zoo hoort men ook wel onder het gemeen: 
bat i$ een ferpnt ban een tagfï een kwaadaardig 
vrouwspersoon* 
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S L A K . 

HS ii 5ûû faetaï^ een ffaft/ zegt: zeer smerig. 
]|et saat btn $%mtn*um$. Zie Kreeft. 
Kift ïmtijpt aï,Ö een flaïh Mj gaat vrij langzaam voort. 
^ e fïafiE Somt e? 5aa itteï met gruipen/ ai£ een Saa£ 

met ïûûpen : men komt dikwijls zoo goed met bedaard* 
Aeid als met haastigheid tot zijn doel. 

S L A N G . 

^aa? fcguiït een flans onoê  't ïoaf ; rfa«r fe iets 
gevaarlijks^ bedriegelijks, onder verborgen. TUINMAN 

vraagt: zou dit niet ontleend zijn van de arglistige 
paradijs-slang, onder de bladeren van den boom der 
kennis des goeds en des kwaads, Gen« IJL ? 

$ij baeût een flans in 5Ö« 8ae3em: hij doet ie
mand wel, door wien hiß verraden zal worden. Zoo 
althans wordt het door WEILAND begrepen. 

HÖ fotingt 3icS aï£ ttn (lans (ook wei aal) in 
allerlei Basten» Zie Aal. 

%S ij? een flangenbel: een verachtelijk schepsel. 
J©aa? öe fïans Set gaofö San inbringcn/ öaa? htringt 

3Ü Set sanfcSe ïftf in. 

Let fry, let op het stuck, het hoofd dat maakt de baen, 
En waar dat ingangh krygt , daer is geen houwen aen : 
In alle slim hejagh, in alle quaade saken , 
Daer moet een teere «iel den aanvangh leeren staken. 

J.ClTS. 

S W ö JE K 

Ho raas't ai£ een fnoeft op soïtre?» De zolder is de 
6 
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hoogste en droogste plek. Hier vooral, zou het ge
noemde dier niet op zijn gemak zijn, en daarom wordt 
er een regt gramstorig mensch mede vergeleken. 

Men zegt ook fnae&en op 50ï&e? sacftcn/ voor: 
verloren werk doen* 

Hij geeft ten fnaefï gehangen/ zegt men schertsende 
van iemand) die in het water gevallen is, even als 
of hij uit visschen geweest ware. 

S P I E R I N G . 

$i) ittetut een ftrieeins uit/ om een fiaMjaauto te 
bangen : Ä«; maakt weinig hosten om groote winst, 
of bewijst geringe dienst ^ om aanzienlijke vergelding 
ie ontvangen. In de zamenleving wordt het tevens 
wel gebruikt van iemand, die een schijnbaar onver
schillige vraag doet9 om achter de waarheid te komen* 

De fptcriiig boet ten fiafieljaanto afflaan ; overvloed 
van mindere koopwaren, doet zulke, die kostelijker 
zijn, beier koop geven* 

S P I N . 

$tj ijï saa litaaab aïtf een fiptn/ zegt men van *e-
#*##<£ rf/e geheel uit zijn humeur is, met zinspeling 
op een spin, die maar niet verdragen kan, dat vlieg 
of mug in haar webbe komt. 

Ktjet t§ een nij&igc fjpitt : <?<?» nijdig mensch. 

5)11 Sscft Öct 9a°fk k a l fpinne^taefiBcn : d. i. vol ijde
le herschenschimmen, die zoo ligt als spinne-web-
ben kunnen weggevaagd worden. 

ïï>aa? ï?c ftij I)0ixi0 uit 5iit0t/ &aa? S«i0t &e fyirt to
nijn ttit Zie By. 
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T©e njjbcre fain geeft een genat ïrteeffeï : aaar,?tigheid 

werkt veel uit* 

S P R E E U W . 

Daar deze vogel niet slechts de menschelijke spraak 
nabaauwt, maar ook den menschelijken lach op een' 
spottenden toon nabootst, geeft men hem wel eens 
den naam van spotvogel, en bestempelt men iemand, 
die den spotvogel uithangt, wederkeerig met den 
naam van spreeuw 5 als het h* v. is ; ÎÎDat fnreenta 
if bat ! 

^jjreeuïtren fttiHen iiteï Berfcn eten/ maaj ocenc Mu
mm pïantett/ zegt men van zulken, die wei de vruch-
ten van iets willen plukken , maar er niets aan ge* 
lieven toe te brengen* 

S T A A R T . 

ï|tj meenöe om 5ftn flaart te fnringen* Dit Spreek
woord is van de honden ontleend , die zich te ver
geefs omdraaijen, om hun staart te vatten , en wordt 
van iemand gebruikt, die , hoe zeer hij het ook wil
de , in zijne gramschap , zifn moed, of, gelijk men 
ook wel zegt, zijn bloed niet kan koelen* 

S T E I L O O R , 

ï |et igt een fleiïûa?/ zegt men van een ezel y en ook __ 
van een siyfhoofdig mensch* 
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T. 

T E E F . 

$Et iö een asfurantB teef/ zegt in de taai van het 
gemeen, een brutaal vrouwspersoon. 

u. 

U I L. 

$et ij? een regte ittf. Wtïk een uiï̂ &ap i£ bat! TCcop 
ltiï£ftui&en/ Zoo noemt men overdragtelijk een dom
oor , esw onhandelbaar of niets beduidend mensch. 

X̂Ö i$ be uit: het voorwerp van spotternij. Men 
houdt hem voor den zot, en zoo spreekt men , om 
dat de uilen veel van andere vogels geplaagd worden« 

Als er in de wetenschappen groote achteruitgang 
plaats heeft, is het: 3©aa? $alïa£? pïagt te flaan/ 
if nu een uiï gefcgiï&eriu 

€Vk taaant bat 3*)n utï een baïft i£. Men moet hier
bij onder het oog houden, dat de valk tot de scherpst-
ziende, slimste vogels behoort. Het Spreekwoord 
zegt: elk heeft met het zijne het meeste op. 

ï©at Seïpt &aar£ en firil/ ai£ be «tf niet 3*en entail/ 
zegt men: als het onderwijs, hoe goed ook ingerigt9 

nitf tukken wil. 
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]|Ö 3it of ftaat te ftfjSen/ al§ eert uil itt boott̂ noati / 

zegt men, met zinspeling op het genoemde dier, als 
het sterven gaat, van iemand, die er al zeer be-
naauwd uitziet. 

HÖ Seeft een uiltje gebannen of aeïmant* In dit 
Spreekw. is een uiltje een nachtvlinder, en wordt 
deze voor een slaapje, dat eigenlijk tot den nacht 
behoort, genomen. 

ïliïen 3ÖH uiïen : domme menschen, zijn maar dom* 
me menschen* 

ttliïen ßraetjen uiïen : gelijk brengt ook in domheid 
zijns gelijken voort. Dit gaat echter niet altijd door, 

J|len maafit uiïen: door te veel haasten, wordt ligt 
het werk verbrod. 

ttiïen l&ö uiïen/ ftraaijen fiij ßraaüen: soort bij soort. 

V. 

V A L K . 

$roeg baïft/ brtœg uil* Dit Spreekw. herinnert, 
dat dikwijls zij, die in hunne jeugd, boven hunne ja* 
ren verstandig zijn, ook vóór hunnen tijd verstompen, 
en is eene waarschuwing in de opvoeding, om van-
kinderen niet te veel te vergen. 

€ïït taaant 3Ö« uil een baïft te 3üiu Zie Vil. 

V A R K E N . 

Het woord varken wordt overdragtelijk gebruikt 



86. 
ran een morsig mensch , zoo dat men b. v. zegt : 
y$t\\i een maefis tartten tan een taitfl 

W) tó e? 0t5ien/ ai£ ttn batïtenin een 3[oben fieuïten/ 
is eene geestige en krachtige vergelijking, wegens 
den afkeer dien de Jood van dit dier heeft, en loont, 
dal men hel op iemand maar in 't geheel niet heeft* 

Iiij sat tat tartten tacl taaaftgen* Het wasschen 
van een varken mot kookend water, als men het 
sïagt, is een onaangenaam lastig werk , en vandaar 
duidt het Spreekw. aan: hij zal die netelige of moei* 
jelijhe zaak wel op zich nemen, en ten uitvoer bren
gen* 

Mtn tan tan ttn tartten»iafl<? seen fïtütteeïen ficnrgî 
malten : de slof moet, naar hetgeen men ervan ma-
hen wil, berekend zijn. Op gelijke zegt men ook 
wel: Mtn tan geen jastrporu maften ban cen3ftnjn£-
beeft/ nntlj bau een bas fenft aart een trampet» 

't 3ïs? al ban 't bartten/ bs; ftae W op/ zegt men met 
zinspeling op het gebruik der slacht, wanneer het 
rundvleesch op, en niets dan varkcnsvleesch over is , 
waarvan men het eene na het andere gebruikt, als 
dezelfde stof op verschillende wijze b gedurig voor
gesteld wordt ; even alsof er niets anders te beden* 
ken ware. 

$ï) ïïan hiel thiee rusocn uit Un barïten fnijtan : hij 
weet het al zeer zuinig aan te leggen. 

l)S\ frtjrmtiitt abS ecu map? tartten: d. ï. zeer hard. 
Het bijvoegsel mager moet de kracht der uitdruk
king vermeerderen. 

(Crcïit men tin bartten ïnj ben ftaart/ ban frtjreeu-
Hieu 5j| allen; doet men (op menschen toegepast) er 
één kwaads dan is hel, of het allen geldt* 



87. 
€en firuï mee? öan een barftenjïftaatt/ zegt men van 

een enkel sierlijk woordje, strikje of dergelijke, te 
meer* 

' t %$ vo3eu boo? te barftenjï gcftrûotb: het keurig
ste verspild, even als men doen zou, als men die 
fraaije bloemen voor de zwijnen wierp. 

JÏDaa? ïjet 9eF* tuien i§ / ïaanen be batftenj in* Men 
houdt het dus gesloten, en geve nimmer door ver
zuim, aanleiding tot het bedrijven van eenig kwaad, 

' t %f ttn Ö3er barfeen/ zegt men van iemand die 
heel sterk, en in wien het leven als verroest is, doch 
van waar dit 1 en vanwaar tevens : Ccn barfieit ma
ßen/ voor: een misslag begaan. Ook versta ik niet: 
ï|et magt iueï barftenjï regenen/ be tucgt 5tet 300 
3hmrt* 

ï©aa? be barfien# beeï 5Ün7 i | be faaeïing bun: waar 
de kinderen veel zijn , komt soms de kost vry schraal 
om, of hebben zij minder erfdeel ie wachten* 

€en batffen fterft ban geen buiïe/ maar biel ban een 
ïeege t rag/ zegt men, als het ergens, waar men 
spijzigen moet, wat morsig is, om anderen tot het 
eten aantemoedigen. 

V E D E R. (VEêft.) 

KIÖ Mn geen bebe? (of veer) ban ben mnnb öïa3en/ 
zegt men van iemand, die zeer krachteloos of on
vermogend is. 

Ulo treftt gem een bee? uit 3#n fïaart: Mj breng them 
een merkelijk nadeel toe, door b. v. zijne inkom* 
sten te verminderen, of van zijne winsten te nemen, 

HO ii 300 ïigt altó een bee?: zeer ligt. 



88. 
Wt beren fleren ben bapï / zegt men van een lij

zonder net of prachtig gekleed mensch* 
30Ö pranftt met bteembe beren: hij eigent zich het 

werk en de verdiensten van anderen toe* 
Mtn fient gent aait 3ön üeten : aan zijn gewaad. 
$ij geeft e? een becj (of ook wel) 3ijn beren gela

ten* In het eerste geval : hij heeft er wat over ge
had 9 en in het laatste: hij is er arm geworden, of 
ook wel : men heeft er hem terdeeg beet gehad* 

ÜÖ iê ban selb baorsien/ aï£ een j>ab ban beren* 
Zie Pad. 

V I N K . 

Mtt enfteïe beren pïufit men hen btnft Saai : er is 
soms maar weinig noodig, om iemand te bederven of 
in den grond te helpen* 

't %$ fietej een btnft gepütfit ban ïebis ge3eten ; be
ter iets hoe gering ook gedaan , dan niets verrigt. 

tyU M een blajSfainB/ zoo wordt iemand genoemd, 
die dagelijks in de zwingelkeet werkt. 

K|et 5ön ïuitfterbinfien : zulken die iets afluisteren; 
ontleend van vinken, die op den slag der lokkers 
afkomen. 

V I S C H. 

<&nbe? in ben finit bangt men ben bi^cg/ zegt: men 
moet het einde aanzien en afwachten , even als een 
visscher, die eerst als het onderste van zijn net bo
ven water is , weet wat hij gevangen heeft. 

$Ü i§ h$eÔ neeg bïeê cg : onbestemd — dubbelhar-
tig — ook wel onpartijdig* 



89. 
Hg leeft of i<S SOU gesonb/ al£ ten bi^tg in get tas

tet: lustig en tierig. 
Hü tail bi£cg boor een bi£ftger£-beii? (waar alles 

dood gevischt is) bangen* iets daar bejagen, waar 
het niet te vinden is. derhalve verlorene moeite doen* 

31n 5uïfte taater^ bangt men 3ulle bi^ftgen: dit zijn 
de vruchten van zulk een bedrijf. 

Meine biegen maßen be gtoote goeb: als er over
vloed van de eerste is, worden de laatste goedkoop. 

Hebt gg niet getaeten/ bat gtoote biöfcgen bc fileine 
eten: dat de aanzienlijken in de opbrengst en ar
beid der minderen, hun bestaan en welvaart vinden 9 

of meer nog, dat zij hunne minderen dikwijls ver
drukken en ongelukkig maken. 

<©ie een goeb bergje geeft/ bie mag get taeï in ben 
Setcï gouben : wie iets goeds en voordeeligs bezit, 
zie toe, dat hij het wel beware! 

(tëroote bi^ftgen fpringen uit btn fieteï / ook wel 
fcgeuren get net: vermogende lieden zijn moeijelijk 
te bedwingen. 

<#eïb (of boter) bg ben bi^cg: terstond het gekochte 
betalen. 

©î fcgen gefifien een goeb leben/ 3ö bringen at£ 3g 
taitten/ en 3g taorben nooit gemaanb om get gelag/ is 
een Spreekw. van drinkebroers , als zij het laatste 
moeten betalen* 

Hg \f goeb/ maa? taa£ gg een bergje/ men son get 
goofbje boor be Sat taergen: eene zachte aanwijzing 
van iemand, die wel goedhartig, maar toch ook 
stijfhoofdig en daardoor lastig is. 

Hg fnaïït e? naa? aï£ een biétgfe naa? 't taate?: hij 
verlangt er naar, als naar iets dat hij volstrekt 
niet missen kan. 



90. 
ï|et i# un biócgte Buiten get Bracht : een onverwacht 

geluk, zoo als het genoemde dit voor den hengelaar is. 
Sfi i§ 300 rein a\§ een bigben* Door deze verge

lijking drukt men boertende het; tegendeel uit, want 
de vischbennen zijn doorgaans stinkend vuil. 

9[n troeM iuatej ij* goeb bisftgen : bij verwarring 
komt men ligt lot zijn doel t even als in troebel 
water, waar de visch angel noch want kan zien. 

ï)et ijl e?/ btjfcgje faring in: men heeft maar Ie ko
men , om er te zijn* 

V l E E S O H , 

ïjij bteet bteï/ hiat bïee^cg gg in be fiwfp geeft : %' 
wœe£ zeer wel van wat geaardheid hij is* Van het 
inmaken der slagt ontleend, en meestal van ouders 
betrekkelijk hunne kinderen gebruikt. 

V L I E G * 

ïjij maaftt ban ecu bïieg een olifant: hij vergrool de 
zaak geweldig. 

Mtn bangt mee? Wiegen met (troop ban met asön: 
men wint doorgaans meer met zachtheid, dan met 
gestrengheid* 

T$\} hangt (of slaat) ttaec Wiegen in eënen ïtïajp : hij 
bereikt twee oogmerken te gelijk* 

IJÖ bangt gem een biieg af: hij verschalkt hem in 
zijne onderneming* 

€en «raub bangt geen bïiegem Zie Adelaar* 
3Ift 3it gie? niet om Wiegen te bangen ; i£ &?rc hier 

om zaken van belang. 
UMj geeft get 500 ba^t/ aï£ een ganö boï bliesen: Mj 
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kan er niet op rekenen* Men weet toch, hoe ligt 
vliegen de hand ontsnappen. 

V L O O. 

jj&agcre Mamjen (ook wel luizen) üijten fegerp : ar-
me lieden zijn al zeer dringend in hunne vorderin
gen. 

Mttë xntt ïjmftt Mn iiïöoijen tiaagen : men moet al
les met beraad doen* Elke goede zaak moet haar 
tijd hebben. 

V O G E L . 

Men zegt van een mensch, overeenkomstig zijne 
geaardheid: l$tt vß een flaute- een fcgranfcete- een {lim
ine- en ook wel als hij kwade tijding brengt, ttn 
nngeïuft^ liageï* Dit laatste met zinspeling op de wig-
cKelärij. ^ ^ 

%ttt} tînt kogel in öe ïjanii tan tien in fee ïttcp : 
het zekere, is boven het onzekere te verkiezen* 

<©e ïmgeï i§ gaarne inaaj gtf geûraciiri^: onzegeboor* 
teplaats heeft doorgaans veel aantrekkelijks voor ons. 

Wt Üugeï i§ geWagen: hij heeft zich ijlings weg 
gepakt. 

€lïï bageïtje singt 50a al§ get geticïit i§: elk voert 
taal en toon naar zijn vermogen. 

Mtt aüe foogeïjt 5#n faalden/ zegt men met zinspe
ling op het valkenoog: niet alle menschen zijn scherp
ziende of schrander. 

©u&e bngeïj* 5ijn 5ÛO ligt niet te üangen : menschen 
van ondervinding lalen zich niet zoo gemakkelijk 
verstrikken. 



92. 
€} fian geen bogel boorfig bliesen/ of gij moet e? een 

beej ban gefifien: geen mensch kan voorbij gaan% qf 
hij moet er iets op aanmerken* 

©ie bosel pi&t een graantje te beel/ zegt men vam 
iemand, die aan den drank verslaafd is. 

©e beten peten ben bogel* Zie Veder. 
SS moet ben bogel eer^t goeb onber ben flaart 3^n/ 

zoo als de vogelaars doen om te onderzoeken, of 
het dier geen gebrek heeft: ik moet eerst de zaak 
naauwkeurig onderzoeken. 

$Ü i$ bogelbrij berßlaarb: elk mag hem dood' schie* 
ten of vangen. 

%m aï§ be ouben (vogels namelijk) sangen/ giegen 
be jongen X kinderen volgen dikwijls, zoo als de ow-
ders hen voorgingen. 

$et 3ijn bogeljS ban eenerlei beren: menschen van 
eenerlei slag* 

J&oseté ban geïpe beeren bliesen sraas watnx ge* 
lijksoortige menschen^ verheeren graag met elkander* 

$#i£ 30a blits aï£ een bogeïtje bat ßoe ïjeet* Zie Koe. 
©e bogeïtjegi / bic 50a broeg 3insen/ eet be &at on ben 

bas/ dient tot een Spreekw. bang maken van kindek-
ren , die zich des morgens te vroeg, laten hooren. 

$ette bogcl^/ gïabbe beren/ hiel te toinnen/ taeï 
berteren/ is eene aardige« nuttige waarschuwing te
gen eene te kostbare levenswijze, waartoe men» doop 
voorspoed in den handel, aanleiding krijgt. 

€en fiïein bogeïtje in een Klein nestje rustig leeft/ 
baar menige groote bogeï/ in 3fjn groot ne^t ban onrust 
fieeftt in de hutten der armoede heer sehen dikwijls 
meer rust en tevredenheid 9 dan in de paleizen der 
grooten. 



95. 
Men heeft nog: Hü ftacgt Wi$$tzt Wlu$ttt$fnn 

ftenne? ton alle bogel^/ gij sas een 303 boo? een torteï-
buif aan» Hoe duidelijk de zin ervan ook zij , en 
hoe aardig hierdoor gezinspeeld worde op een waan* 
wijs mensch^ die zijne jammerlijke onkunde verraadt, 
ligt de oorsprong , betrekkelijk WIGGERT WIGGURTS » 
in het donkere» 

V o s . 
Een geslepen en doortrapt mensch wordt dikwijls 

een vos genoemd , als het b. v. is : WtVk een loo3e 
bog?l of, Hö ô^eft een bo^fenaarb* 

ïger i$ een roobebo?; een roodharig mensch* 
Wt fao£ tail Mui$znm} taorben / zegt men van een 

doortrapten huichelaar, die bijzondere vroomheid voor
wendt* 

€en bo£ beriiejft bieï3ijnegaeen/ maarniet 3öne fïre-
fien/ en, $ne oube? bo3 gae fcgalftacïjtigej/ maa^ niet 
betej/ zijn Spreekwoorden, waardoor aangeduid wordt, 
dat iemand zijn* schalkachtigen aard met de jaren 
niet verliest, en dien dan zelfs wel eens, nog meer 
doet blijken dan voorheen. 

©aa? fteften beeï titXf in Uw bo£ alleen* Dit wil 
zeggen : in één vos is meer loosheid, dan in vele 
ezels zamen , en wordt op een by zonder slim mensch 
toegepast. 

®e bo^ en be ftraan geöfien elftanbe? te saöt* Dit is 
ontleend uit de bekende fabel, volgens welke, de 
vos de spijs voor den kraanvogel op een platten scho
tel , maar deze op zijne beurt den vos in een flesch 
opdischte, zoodat beide met leêge magen weg gin
gen , en wordt van twee personen gebruikt*, die elkan
der over en weer om den tuin leiden t f oppen. 



94. 
$eüt gij een IIÛJS tantrum uta (lot/ 50a fluit terbecg 

Uta gaenbetßat/ is een Spreekwoordelijke wijze raad 
aan ouders , betrekkelijk hunne huwbare dochters» 

attaetien bag u alïenl sei be licrê/ en gij fttaam te get 
HSUI5£U-1}0&» Dit past men boertend op zulken toe , 
die, onder den schijn van vriendschap, tot hun 
verkeerd doel pogen te geraken, en stemt over
een met: SHj? be bajï bc naóftc precfet/ fineren l Bergt 
Uta gangen/ met dit onderscheid alleen, bat ïjet çaS-
fic jroßen/ schijnbare verdraagzaamheid aanduidt* 

l>e bwtfaen 3Ün 3»«?/ fa^ft öc bns/ maa? gij fiaue? 
niet fi#/ zegt men met de onde fabel, van iemand, 
die onder eenig voorwendsel zijn spijt over iels, 't welk 
hij niet bereiken kan, wil verbergen* 

©ubc boffen 3#it maeijelp te bangen : die in slim
heid volleerd zijn, kan men moeijelyk in den strik 
krijgen, * 

J&ô fcrt moet men met btófen bangen: men moet slim* 
held tegen slimheid overstellen, om tot zijn oogmerk 
te geraken* 

Mtn btnbt be boffen af Baaj beï bij Sen uonttaerftc?/ 
wil zeggen : hoe listig de vos ook zij , hij wordt 
eindelijk gevangen en moet zijn huid den bontwer
ker laten. Het wordt gebruikt, om aan te duiden, 
dat hoe loos men het ook aanlegge, de boosdoener 
eindelijk zijn loon krijgt. 

w> 

W E E R W O L E. 

"f %é m\ Utccttauif/ zoo zcide men oudtijds van 



95. 
een' mensch dien men waande in een wolf veranderd 
te zijn. Weerwolf is toch zooveel als menschwolf 
Thans noemt men iemand zoo, die er vrij ruw uit 
ziet en ook zoo een' die wrevelig is. 

W E S P, 

$ij Jjttft itt£$p£tt in oen Öap/ zegt men van iemand, 
die geheel uit zijn humeur is, en is volgens TUIN

MAN van de horsels ontleend, die door hun steken b. v. 
paarden en koejjen als onzinnig op den loop brengen, 
waarbij hij nog dit voegt : » de legende zegt ons , 
dat Keizer VESPASIANUS dien naam kreeg, om dat 
hij een wesp in den neus had." 

]|Ö tó 300 üang aï^ ttxt ïxxt^tl : zeer bang, zoo als 
dit de aard van het genoemde dier is» 

1&Z flöUtflt \xxz$zlé $uï&m bz zQztztl uit : moed bij de 
onderneming, doet haar dikwijls gelukken* 

W I E K , 

ÏIÖ i§ in 3ÜK taieö geflapn of gefcptÊtt: hij verkeert 
in den toestand van een' vogel, die in zijn wiek ge
troffen is ; hij is genoegzaam radeloos en reddeloos. 

KIÖ ftrftft ojpr 3ijne zi$znz htieftcn: hij is zijn eigen 
meester* 

%\y\ hiieïmi Sijn ge&ai't : men heeft hem paal en 
perk gesteld* 

ï|ij ïaat be faiefen Tfjanptt ; hij is in bedroefden 



96. 
toestand* of, hij geeft het op, even als de vogels 
wanneer zij kwjjnen. 

W l N D I I O N D . 

Dat bc itiinbganb ten imgm ftaatt geeft ftaint gern 
ban 3ijn gcfïat|}t : alles heeft en behoudt zoo zijne 
eigene natuur, 

n ou 
$eel geftgmn&t (ook wel geblaat) en taeiitijgr taal/ 

van het schapen scheren ontleend, is een Spreek* 
woord» wanneer men iets breed uitmeet, zonder veel 
vrucht ervan te genieten. 

W O L F . 

Het i$ een seïbtaoïf : iemand die op het geld is, 
als een wolf op zijn prooi, 

Hij eet aïj? een ittoïf x zeer gulzig. 
De taaarben 3#tt gaeb/ 3̂ t be taaïf/ maa? ifi fttxm 

in 't barp niet* Dit duidt aardig aan, dat iemand 
zich > door geen mootje praatjes wil laten verlokken, * 
en bedriegen* 

De taaïf 3aï 30« batgt taeï goubcn/ maa? get ftgaap 
moet geflraopt 5Ön/ wil zeggen: boosdoeners gaan 
dikwijls vrij, terwijl onnoozelen het gelag moeten 
bei alen. 

©jj grtjpenbc inalfëftïaantacn/ gaffen ganb^tanben/ 
of: (Cat Mee t̂g batt taolben/ tanben ban baajcn* Dit 
komt overeen met: &ùt een garben ßtaa^t fiegaatt 
een fcgerpe bgtel: hard tegen hard. 



97. 
l$t ftgapn macten 5icg itmntte? ioel baacsicit/ ittaa? 

ö£ fcraïf regte? $• Dit Spreekwoord drukt aardig den 
staat va?i weerloozen uit, die hoe onschuldig ook, hunne 
zaak voor een' vermogenden regier, die hun tegenpartij 
is, moeten bepleiten. Hier geldt toch ook : €>m ttnt 
ftïeine saaft/ eet tie taaïf get ftgaap: om de minste beu-
zeling wordt men 9 in ket genoemde geval, verdrukt* 

<$e taolf eet itteï een geteïü fcgaap: men is somtijds 
niet kiesch en keurig in zijne keus. 

Klange? ttrgft öen Ittaïf uit get ûa^cg* gebrek leidt 
ligt tot ongewone middelen, om zich te helpen. 

®ie met btaltaen omgaan tail/ moet metie guiten* $ g 
guilt met üe ïnoïben/ faiaarmc&c gg in get MMj ii/ 
en ; ï£g guiït met tie biaïben in get ßu^rg/ en tiïaat met 
öe ftgapn in get Ueï&/ zijn Spreekwoorden, die op 
het schikken naar hen, met welke men omgaat zien, 
en hetgeen men somtijds doet, om hen te behagen. 

Wtt btn fawïf/ fctc in een ßtaaatr genicgt iô': ongeluk
kig de mensch die niet ter goeder naam en faam 
staat. Bij het minste kwaad9 dal er gebeurt, en men 
hem aantijgen wil, is hij altijd de man. 

€en uttöe ïttoïf ijl Itteï getutgt gefotacm/ omdat hij 
namelijk dikwijls gejaagd is. Dit past uien op ie
mand van jaren en ondervinding toe , die voor geen 
klein gerucht vervaard is, of die zich zoo als men 
ook wel zegt : ^oa? geen öïaa:S met Socmen üang of 
ook wel, üaeten ïaat maßen* 

%\§ ht taoïf nuii ftmröt/ reijen gem fee ftraagen/ en 
zoo ziet men ook wel mensekeu van gezag, in hunnen 
ouden dag, vernederd en geplaagd. 

Wt ittûïf ii in ' t ntt (ook wel want) geraalït: men 
heeft zich eindelijk van den man meester kunnen 
maken. 7 



98. 
«Hen mm seen toaïf In hen fitttft fmaren/ beteekent: 

geen noodeloos geheim van iets maken. Maar van 
waar is het ontleend ? 

ü)tt 3Ütt totttnt in fcgapctlbetleit : schadelijke men
schen , «fe z ^ onder een onschadelijk voorkomen 
vermommen, 

€? 3ÜK toalhen an oen itteg : <?r « gevaar of hin
dernis* 

Wat is de zin van het oude Spreekw. : ©O S^ft 
oen Itiaïf in Biju gaïjf p3 ie« / voorkomende bij G. S. 
MKIJEU, Oude Nederl. spreuken, bL 62*? Ons is 
dezelve tot hiertoe onbekend. 

W O R M . 

TStJet isl ten ïnorm i ee» m'<?fi# wezen» 
HJCt ij? een fiae&htacm : <?ew boekverkooper die tnei-

nig te beduiden heeft* 
l&it arme hl atmen; beklagenswaardige voorwerpen* 
Tdjijflaat een htrfcöen hiarm aan/ van het visschen 

met den angel ontleend, zegt in het gemeene le
ven : hij stopt een versehe pijp* 

Onder deze letters aijn mij geene Vaderlandsche 
Spreekwoorden of Spreekwoordelijke zegswijzen , 
uit het Dierenrijk ontleend , bekend. 



99. 

Z. 

Z A L M . 

](|fj id 300 geruft aï£ een 3aïnn zeer gerust, met 
zinspeling op den zalm , die als hij in het net ge
raakt is , zich , zoo lang men het niet optrekt, stil 
houdt, en als ?t ware rustig zijn lot verbeidt. 

$et $ get mugjz ban btn saïm/ overdragtelijk: het 
beste van zijne soort* 

Z O G 

HÖ 3ag een 303 boor een tatteïîiuif aan» Zie vogel. 
3£at be 300 mivaan geeft/ moeten be biggen mitfgeï-

bent de mindere moeten dikwijls voor de fneerdere 
boeten* 

Sttlgl men be 30g in ben neft fcitteït/ gaat sif in get 
flijïf ïiggen: a& mew Äe* gemeen weldoet, openbaart 
het zijn' waren aard. 

Z W A A N . 

€en 3lnaan geeft gaee pluimen 50a taeï ban boen/ a $ 
een nutmeg gaaj beren: die meer rijkdom en inkom-
sten bezit) heeft doorgaans meerder omslag, engroo-
ter onkosten te doen, dan geringeren* 

W 3*1*8* 3ött* 3bïanen3ang* Men vertelt, dat de 
zwaan, als zij sterven gaat, zingt, en dus is de over
brenging op iemand , die zich voor zifn' dood nog 
eens laat hooren, zeer natuurlijk. 



100. 

Z W A L U W . 

5t 3frf mt n̂ tcifitc sittaUtittî een arm behoeftig mensch. 
€l\\t 5toal«to maafit geen some?: men Aa» ««7 eerc 

^ e / jreivrl niet tot het geheel besluiten. 

Z W W N. 

H)ï\ to m\ Shtijn/ zegt men wegens, de gulzigheid 
van dit heest , van een vraat of dronkaard. 

ipjtt to cctt jnorfis 3bif)n: ^ » vuil mensch. 
ï$i) iatflpt patelen Uno? bc stoyncu : Ay verspilt hos-

lelijke dingen aan onwaardige voorwerpen. 
Wit 5ii$ onto? ten öraf mengt/ trien eten bz sixxp 

XXtn/ is een Spreekwoordelijke waarschuwing, om 
zich niet met iedereen in te laten 9 door vader 
J. CATS, aan de jufferschap, of laat ons liever schrij
ven , aan alle meisjes gerigt. 

f 



AANTEEKENlNtifiN. 

— « $ . — 

1. 
Wij geven dit, voor hetgeen het is, namelijk ceiie loutere 

gissing. Mogelijk zon men hier en daar nog wel meer 

vinden, ' t welk haar aannemelijk maakt. Althans 

zweefde ons > onder het schrijven eene plaats uit VON-

DJEL voor den geest 9 die er voor schijnt te pleiten ; 

iloch wij hebben dezelve tot nu toe , niet kunnen vin-* 

den y om haar hier aan te wijzen, 

2. 
Addergebroedsel is in onze taal gebruikelijk, maar 

niet op waarheid gegrond. De adder werpt toph hare 

jongen, terwijl de slangen eijeren leggen 7 en dezelve 

toedekken ? tot dat zij uitgebroeid zijn. 

5. 
Men heeft dit Spreekwoord ook wel in een' Staat

kundigen ziu genomen, betrekkelijk het laten ontvlug-

ten van NAPOLEON van Elba naar Frankrijh 9 en zou 

ook op andere dergelijke gevallen kannen worden toe

gepast. 

4. 
W. BILJ>JEUDI JK schrijft in zij tie aanteekemngen op 

4 
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HOOFT , D. III. bL 1 6 5 , wat de spreekwijze somtijds 

aanduidt j doch niet vanwaar zij moet worden afge

leid. 

ö. 
Verg. N . VAN M R H U I S T , Vaderl. Spreekw. I e St. 

M. 2 3 , M. 

6. 
De in de vorige aanteekening vermelde schrijver > 

geeilt er , op liet slot van het genoemde stukje, bladz. 

68 -— 7 0 , de ^volgende verklaring van : 

. 't Was winter en de lucht was guur ; ' t was vinnig koud, 
Toen touwtje de eijerboer , eer nog het zonlicht daagde, 

Zich naar de stad begaf, waar 't volkje zich onthoudt, 
Dat altoos naar zijn waar met zoo veel geestdrift vraagde. 
Terwijl de felle vorst zijn leden deed verstijven, 

Moest hij de kroeg voorbij , waar bolle Tijsje woont, 
Wiens kagchel, rood gestookt, het schamel volkje troont, 

Om door een ruime teug de zorg te doen verdrijven. 
Do boer had kruis noch munt ; maar echter treedt hij binnen , 

Vraagt, half verkleumd, een slok en schuift zich bijdenhaardj 
Het teugje doet hem goed, verlevendigt zijn zinnen*, 

Nog vraagt hij om oen slok : zegt, la gehend, tot den waard : 
ïïoor Ttjfi, 'k heb nu geen geld, straks zal ik u betalen, 

Wanneer ik naar de stad mijn e ij'ren heb gebragt. 
]Veen, kinkel! foetert Tijs , u zal do drommel halen; 

Ik heb zoo menig een vergeefs weerom gewacht, 
Die zoet en vol vertrok *, maar nooit is weergekomen » 
Ik heb bij hoog en laag een vaet besluit genomen, 

Dio zuipt en niet betaalt, dat zweer ik bij het kruis, 
Komt, wio hij wezen moog, niet stratf'loos uit mijn huis. 
De goede Louw , met regt , beledigd door dat woord ; 
Duwt onzen hospes toe, vrij vinnig en verttoord : 

Ïïoor Tij$t je zegt te veel, Jk heb niemand ooit bedrogen, 
Denk, dat gc<m eerlijk man dat zwelzen kan gcdoogen; 
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Weet, dat ik u niet vrees? maar 'k wil geen moeite of twist, 
Kom , 'k zal u van mijn waar een half douzijntje geven , 
Dan, dunkt mij , is het wel; dan zijn wij dubbel even. 

Kies eij'ron voor uw geld, dan is de zaak beslist. 
Maar Tijs, voor rede doof, vaart voort met razen, schelden; 

Schreeuwt met een hceschc stem: neen, boer! dat zal niet gaan, 
Waar is uw geld? betaal, of 't zal jouw bakkes gelden , 

Ik zal je bont en blaauw en lam en kreupel slaan. 

Intusschen was de kring der drinkebroers vermcerd , 
Die 't schraal verdiende loon gedeelt'lijk hier verteert, 

Die 't einde van die grap met ongeduld verwachtte ; 
Dan om den kleinen boer , dan weer om Tipje lachtte. 

Halon, roept Tijs, tien cents, betaal, het moet er zijn, 
En vult in woeste drift, een glas met brandewijn; 

Hij stamptvoet op den grond , het glas beeft in zijn handen ; 
Terwijl in 't woest gelaat zijne oogen vonklend branden, 

Schreeuwt hij : ik drink den dood , met eeden zonder tal ; 
Als ik in plaats van geld zijn eij'ren nemen zal. 

Maar Louw, hoe zacht van aard, schijnt ook in 'tvuur te raken: 
Dat razen , roept hij uit, is kinderspel, niets meer ; 

Wij zullen goed en kort de zaak ten einde maken , 
Tijs, zoo go een kerel zijt, een vent van deugd en eer, 

Kom aan, ik ben je man, op mij kunt ge u verhalen, 
Sla toe , ik wagt u af! Daar Tijs nog schijnt te dralen , 
Hitst de ongestuime kïub den dronken hospes aan; 

Om dezen kleinen boer dat snoeven af te leeren. 
Hoe ! schreeuwt men, durft gij niet? hoe ! laat gij u trotseren ? 

Gij zweert, en vloekt en dreigt, en durft niet toe te slaan. 

Daar stuift de hospes op, in razernij en woede, 
En vliegt naar onzen Louw, maar 't boertje zet zich schrap , 
En wijkt geen euklen duim; wacht Tijs in koelen bloede 
En geeft hem , toen hij dreigde , een zoo geduchte klap, 

Dat onze hospes schreeuwt en draait en suizenbolt, 
En zwijmend en bebloed in 't voetzand nederrolt. 
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Nu 19 e r , 200 als 't gaat, een algemeen geschater, 
Ken iedor heeft het druk. een ieder roert den snater. 

Dat boertje is ceist een vent! zoo roept men orerluid , 
En lacht met schamp'rcn hoon , den bollen hospes uit , 

Sta op roept onzo Louto , nog een» moet gij ' t herhalen, 
Of »al ik mijn gelach met ei/ren u betalen ? 

Zoo neen, 'k ben weer uw man. Tijs tot den dood ontsteld, 
Vreest voor den tweeden klap : kiest ei/ren voor zijn geld. 

7. 
Be genoemde sterrekundigen merkten op , dat deze 

star , omtrent gemeldet tjjd , bij de zon , of met haar 

in Conjunctie kwam, en daardoor , omtrent een maand 

lang, in bet zonnelicht zoodanig verdween, dat zij 

onzigtbaar werd. Hierdoor kwamen zij op het denk

beeld, dat zij invloed maakte op de groote h i t t e , welke 

dan dikwijls ondervonden werd. Een denkbeeld, ' t welk 

nog bij velen stand houdt , doch ten eenenmale onge-

rond i s , zoo als voor ongeletterden zeer bevattelijk 

bewezen wordt in N. Cnoatr&s, Huishoudelijk woor

denboek op het woord hondsdagen, 

8. 
Verg. L. LEMMTU», de mlracuks occultis naturae 

Franc. MDCLV p. 167. 

9. 
lfet Spreekwoord is dus wel niet uit het dierenrijk 

ontleend , doch daar het er doorgaans toe gebragt word t , 

dienden wij het hier op te nemen. Of intasschen het fa

brikaat hat in den zak zijn' naam niet verschuldigd zal 

zijn aan bedrog jegens een bontwerker, wien men b. v. 

vooY een haas een kat in den zak te koop v e n t , is 

ons bij nader inzien, niet onaannemelijk voorgekomen. 
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10. 
De fabel is oorspronkelijk van Esopus , en men ziet er 

door bevestigd, van welk een belang het is ; bij de 

behandeling onzer Spreekwoorden , waar het noodig 

is y met de Ouden ' te raadplegen, 

11. 
W, EICDERDIJK heeft hierover in zijne nieuwe ver

scheidenheden iets in het midden gebragt 't welk wij 

niet regt begrijpen en ons voorkomt to£ de verklaring 

niets bij te dragen. Mogelijk zal men de onze wat te 

gezocht vinden ; maar wij kenden niets beter, 
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Bladz. 
Aan de kat of poes komt een graatje toe, . 25. 
— een goed visscher ontglipt wel een aal . 2. 
— wel gevoederde rammen jeuken de horens* 77. 

Al zouden de kraaijen het uitbrengen . . . 5$. 
Alle baat helpt 9 zei de muis9 en zij waterde 

in de zee 64. 
— hanen moeten een kam hebben . . . . 26. 

Als apen hoog willen klimmen 9 ziet men hun 
naakte billen 5. 

— de boeren slapen, waken de ganzen . . 24. 
oude honden blaffen, is het tijd dat 
men uitziet 36. 



II R E G I & T IS R. 

Ah de gierigaard vrolijk is, danst de kernel* 
herder doolt, dolen de schapen • . . 
kat van huis iss hebben de muizen 
vrij loopen (ook wel knaauwen) . . . 
katten muizen miaauwen ze niet. . . 
wolf oud wordt, reifen hem de kraai" 
jen 

• muis zat is, is het meel bitter . . . 
— God een' mensch plagen wil, dan bijt 

hem wel een muis dood 
— ee?i mui» (ook wel luis) in den meelzak 

gevallen is, meent zij dat zij de mole
naar zelf is 

— er een schaap over den dam is, volgen 
de anderen 

— men roept : gus ! dan meent men al de 
hoenders 

— — den hond jonker heet, dan wil men 
hem hangen . . • 

—- — de kal op het spek bindt, wil zij 
niet eten . . . • . 

— — de zog in den nek killelt, gaal zij 
in het slijk liggen. , 

— V hummetje gekloven is > is 't sparen 
gedaan 

— — lukt kalft de os 
— twee honden vechten om een been, loopt 

de derde er meê heen 
Apen bij apen, en meerkatten bij meerkatten. 
Beter door een ezel gedragen, dan door een 

paard in 7 zand geslagen 
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Biadz. 
Beter een half ei dan een leege dop . . . . 23. 
—— — jaar op een goed paard gereden * 

dan zijn gansche leven op een ezel . 71* 
ééne vogel in de hand dan tien in de 
lucht 91* 

Beveel {commandeer) je honden en blaf zelf . 37* 
Blaaauwe duiven krtfgen blaauwe jongen . . 13. 
Daar is een zwarte Kat tusschen gekomen . . 46. 

—kat noch muis overgebleven . * . . 47. 
men *t minst verwacht$ springt de haas 
uit de gracht 27. 
schuilt een adder in het gras . . . . 6. 

«-. —. slang onder 7t loof* . . . 81. 
steken veel ezels in één vos alleen • . 93. 
was anderhalf man en een paardshoofd. 71 . 
zal geen haan naar kraaijen . . . . 26. 

Dat dankje de p o e s . . . . . . . . . . 74. 
- de windhond een langen staart heeft komt 

hem van zijn geslacht 96. 
—• — zog misdaan heeft^ moeten de biggen 

misgelden . . 99. 
- gij aan de muis geven Zoudt, geef dat 

aan de kat en maak van den nood eene 
deugd 46. 

-— hangt als een koe in een kersenboom . . 54. 
- is de kat de kaas bevolen 47* 

een luizige kamer . . . • • . * • 60. 
ne$t van em kuis 65. 

geen kattedrek 48. 
het regte eijereten niet 17. 

*-— komt uit geen schaapshoofd . . . . . 79. 
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Bladz. 
Dat muisje zal een staart hebben 64. 
— we te hem de hond dank 31. 
— zal hem geen windeiferen leggen . . . 18. 

De aap gooit de kastanjes in het vuur en laat 
ze er de kat uithalen 3, 

— bot is vergald 11-
— brak doelt op den haas, 4ê wind behoudt 

het aas 12. 
— druiven zijn zuur sprak de vos, maar hij 

kon er niet èp 94* 
— een slaat op de haag en de andere heeft 

het nest 65. 
— eene kraai bijt den andere geen oogen uit * 57. 
— %H gaarne bij den anderen . . — 
— ekster kan haar huppelen niet laten . . 20. 
«— ezels kraauwen elkander 21 . 
— gans blaast wel, maar bijt niet . . . . 23. 
— ganzen gelooven niet, dat de kiekens hooi 

eten — 
— hen is uitgelegd 30. 
— — leeft nog al heeft ze de pip. . . / — 
— hennen leggen gaarne waar zij een ei zien • — 
— hond is dol 31. 

zit op zijn tas — 
— kat die het spit (ook wel gebraad) likt 

moet men het spek niet vertrouwen . 47* 
muist best, als zij jongen heeft . . — 
zal met zijn leeg e maag niet weg loo-

kan het muizen niet laten . . . . 48. 
kijkt den vogel uit den boom . . . 43. 
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Bladz. 
De koe trekt haar melk op . . . . . . -. 51. 

weet niet, waar kaar de staart toe 
dient, voor dat zij die kwijt is . . 53. 
wil niet over de brug . . . . . . — 

— is nooit zoo bont, als z$ wel geschil
derd wordt 54« 

— koepen eten met vijf monden . . • . . 53. 
— monnik preekte dat men niet stelen mögt 

en hij zelf had de gans in zijn schapu* 
lier. . . . . . . . . . . . . . 23. 

— mot is in zijn maag 62. 
— $ien win\el , — 
— mug vliegt zoo lang om de kaars, tot dat 

zij zich brandt * — 
— muis is in de val ^ • 63. 
— nijvere spin heeft een groot weefsel. . . 83. 
— paarden die den haver het meest verdie

nen krijgen dien het minst . . 71 . 
— — stonden als lammeren . . . . 72. 
—* poes is er mee heen . . * 74. 
— rups dient in de pop gedood . . . . . 78. 
— schapen moeten zich wonder wel voorzien, 

waar de wolf regier is 97. 
— slak komt er zoo wel met kruipen als een 

haas met loopen 81. 
— spiering doet den kabeljaauw afslaan . . 82. 
— stoutste wezels zuipen de eijeren uit . . 95. 
— veren sieren den vogel 88* 
— vogel is gaarne waar hij gebroeid is . . 91. 
— gevlogen — 
— vogeltjes, die zoo vroeg zingen, eet de 

kat op den dag 92. 
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Black. 
De vos wil kluizenaar wotden . . . * . . 9$. 
— — <*itë de kraan hebben elkander te ga&t . — 
-*• W7Ö#* zal zijn vacht wel houden , maar 

het schaap moet gestroopt zijn . . 96. 
— — éet wei een geleld sehaap . . . . 97. 
-_-. is fa >t fiet geraakt — 
—' woorden zijn goed ^ %êi de töolf, maar ik 

kom in 7 dorp niet . . . . . . . . 96. 
Dek toe dm pot, da$w 4§ paling tin . . . . 73. 
Die arme wormen 98. 
<— de eiferen hebben wil, moet het kakelen 

der kenne dulden 19. 
— een goed vischje heeft, mag het wel in 

den ketel houden 89. 
— honden wil leiden, moet ka . . . n en 

p . . . . n verbeiden 36. 
—- koe Hfêêft veel melk 51. 

koetjes loopen in mijne weide . . . . 55. 
lamp brandt luizig 60-

—— met honden omgaat, krijgt vlooden . . 36. 
— wolven omgaan wil, moet mede huilen. 97. 

— pleit om een koe geeft 0t een toe . . . 52. 
—*- verder wil dan zijn paard kan , die zitte 

af en ga te voet 71. 
vogel pikt een graantje te veel . . . . 92. 

Doode honden b$ten niet 36. 
Een aap blijft een aap, al draagt hij een 

gouden ring 2. 
— aap %s gaautö, maar ?iog gaanwer, die 

hem vangt 3. 
— een paap en een wetsteen 9 komen 

zeer wel overeen 5. 
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Bladz. 
JÈen arm man sterft Zijn koe 3 een rijk tHan 

Zijn kina ' . * . . . . 51. 
- arend teelt gmn duimn . . * • • . 7. 
,— , vangt gim wlêegm' — 

blaffende hond b§t wog niet 3dL 
'—• enkele bonte kraai, 'maakt geen kouden 

winter 57. 
ezel stoot zich geen tweemaal aan den
zelfden steen 22. 
gegeven paard moei ihen niet in den bek 
zien " . . . 70. 

- gehuurd paard* en eigene $porm maken 
korte mijlen • . . . — 
goed' paard is zijn wèwtikr waard . . * 71 * 

- goede waterhond offeiet*'géeû' morsige 
sloot 32, 
haas bespringt ook wél eèn leeuw als hij 

op 't 0pm ligt ^ 27. 
- •—— ~wèèr mên gem loop im zi$kt, en 

vangt een goede weiman niet — 
-—• hond aan een been kent geene vrienden . 32. 

— . zou dat zijn moer niet geven* . . 31. 
jong ooi en een oude ram , daar komt 
jaarlijks een lam van 65* 

- kind zou merken > dat een kalf een beest 
is 42* 
klein vogeltje in een klein nestje rustig 
leeft, daar menige grootere tiogel, in 
zijn groot nest van onrust beeft . • . 92. 

—- krul meer dan een varkensslaart * . . $7. 
magere luis bijt scherp . . * , . . 59. 

8 
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Bladz. 
Een nachtegaal is er maar een beest bij . » 65» 
— ongelegd ei een onzeker ei 14. 

open pot of open kuil, daarin steekt 
ligt de hond zijn muil 33. 
oud paard jaagt men aan den dijk • • . 69. 

-— oude bok lust nog wel een groen blaadje . 10. 
—• — - wo{f is wel gerucht gewoon . . . 97. 
— paard met vier pooten struikelt wel . . 69. 
— rat die zemelen eet, deugt bij het meel 

niet . . . « * • • * • » • • • 77« 
— rups op de kool, een hoer in huis* • . 78. 
—- schurftig schaap maakt er velen . . . 79. 
•— snoepende kal wordt ligt geval . . . . 47. 
— varken sterft van geen vuile maar wel 

van een leegen trog 87. 
vliegende kraai vangt altijd wat . . . 57. 

— . vos verliest wel zijne haren, maar niet 
zijne streken 93. 

•— zwaan heeft hare pluimen zoo wel van 
doen , als eene musch haar veren . . . 99. 

Ééne zwaluw maakt geen zomer 100. 
Eens anders ham, een eigen mes 28. 
Eer 't gras gewassen is 9 is het paard dood . 72. 
Elk mag ioopen zoo ais hy wil, maar hij 

houde zijn tred, hij slachte den ezel . . 21. 
— vogeltje zingt zoo als het gebekt is • . 91. 
— waant, dat zijn uil een valk is . . . 84. 
Er gaan veel tamme schapen in één hok . . 79. 
— is spoor noch hoefslag van te vinden « . 30. 
—• kan geen luis ever zijn lever Ioopen . • 59. 
— — vogel voorby vliegen , of hij moet 

er een veer van hebben > . . . 92. 



E E G ï S T E R . IX 

Bladz. 
Er komen meer kalfsvellen dan ossenhuiden 

ter markt 42. 
— zijn meer hondjes , die blom heeten. . * 37. 
—. wolven op den weg « . * • „ . . . 98 . 
Gebraden duiven vliegen niet in de lucht. » 13. 
Gekoppelde schapen verdrinken 80. 
Geld of boter by den visck . . . . . . fc 89. 
Gelukkig als de ooijevaar u toevliegt 9 om* 

gekeerd, als het anders is 66. 
Goeden dag u allen! zei de vos, en hij kwam 

in het ganzenhok 91. 
Groole visschen springen uit den ketel . . . 89. 
Gij zult er van hebben, zoo ik u op de huid 

kom. De huid jeukt u , geloof ik ; en de 
vif and kreeg lustig op zifn hmid . * . . 41. 

Half en half > zoo als men de leeuwtjes scheert. 59. 
Haring in 't land9 de Doctor aan kant . . 29. 
Hebt gij een vos rondom uw slot, ZOQ sluit 

terdmg mm êmmdwrkot 94. 
— niet geweten -, dat grmte visschen 

de kleine eten 89. 
— ooit zulk een bok gezien 10. 

Heqft de droes (de duivel) het paard, hij 
neme ook den toom er bij 71. 

Het bekomt hem als den hond de worst... 32. 
— eerste gewin is katten gespin • . . , 49. 

gaat als eiferen uit de mand 19. 
— den kreeften gang 58. 

— — — slakken gang . 81. 
— geitje loopt zoo dikwijls in de kool tot 

dat het zijn vacht laat 25. 
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Bladz. 
He/ gelijkt als het eene ei het andere . . . 17. 

hammetje is gekloven 28. 
<— hinkende paard komt achter aan . . . 68. 

t* al van V varken, de koe is op . . . 86. 
ie/er ee» vink geplukt dan ledig ge* 
zelen 88. 
den eenen hond leed, dat de andere 
in de keuken loopt 32, 

een arme muis , die maar één hol heef t . 63. 
> — assurante teef 84. 

— — b$$r op sokken 8. 
— boekworm . . . . . . . . . 98. 
— domme ezel 21. 
— ook wel een regte os* . . 67* 
— dood paard aan een boom gebonden \ 72. 
— duifje zonder gal 13. 
— gek schaap 79, 
— gcldwolf 96. 
— goed) geduldig of onnozel schaap . 78. 
— haan met een dubbele kam . . . 26* 
— — « _ _ kam en sporen . . . . — 
— — qf ook wei haantje. . . . — 
— hond, had h$ maar een staart . 34. 
— kalf Mozes 41. 

. — kameleon 43# 

— kat-aas 48. 
— — — kwaadaardig serpent SO. 
— . — — mager beestje 9, 

— morsig zwijn 100. 
^ - — naakte zwaluw . . . . . . . 100. 

—~ — — nachtegaaltje op de peluw . . . 65» 



R E G I S T E R XT 

liiadz. 
Het is een ntjfdige spin 82. 
, — olijk ratje 77. 
_ - — — ongeuite heer 7* 

. — paauw of eene f aanwin . . , . 72. 
— regte reu . . 78. 
— uil 84* 

— . — — roode vos 93. 
— rups van een kind 78* 

, — steiloor 83. 
— stoute- een schrandere- een slim

me- ook wel een ongeluk» vogel . 91. 
— vischje buiten het kroost . . . . 90. 
— vlasvink SS* 

„— — — vuile hond 35. 
— weerwolf 91. 
— witte raaf* . . . . . . . . . 76. 
— worm 98. 

— _ ijzer varken 87. 

€r vischje spring in 90. 
— geen kat om zonder handschoenen aan . 

te tasten 46. 
_ weer om hond of kat uit te ja

gen 33. 
goed, dat kwade koepen korte horens 
hebben 55. 
haring voor St. Jan 29. 
hem als een goede melkte (melk ge-
gevende) koe geweest 51. 
het neusje van den zalm 99. 

— — katjesspel . . ' 48. 
kalverliefde. 42. 



XII R E G I S T E R . 

Bladz. 
Het is koekoek ééne zang . . . . . . . 56. 

kwaad hazen met trommels vangen . . 28. 
maar aperij, apenspel of volmaakt 

apenspel 3» 

€en mossel krijg 61. 
*- moeijelijk honden te leeren blaffen. • 35. 

op een oor na gevild 67. 
-, rozen voor de varkens gestrooid. . . 87* 
* te vergeefs fluiten als' het paard niet 

p . ». *n wil. 69* 
— — voor de ganzen niet gebrouwen . . . 24. 

kat 43. 
waarlijk geen kippen huishouden . • 51. 
zoo vol als een ei 16. 

— kan gebeuren, dat de koe een haas vangt 
in een naanw straatje 53. 

— oog van den meester maakt de paarden 
vet, en dat van hel vrouwtje de kamers net. 72. 

—> paard is van zessen klaar 69. 
— pak moet naar den kernel zijn, of het 

draagt lastig 50. 
— schaap 5 dat in de weide is, zoekt de beste 

kruiden . 79. 
ket arme schaap . . . . . . — 

schip is met man en muis vergaan . . . 63. 
— schort hem waar men de ossen bolt. . . 67. 
— vreemde koetje likt het vreemde kalfje niet. 55. 
— zal er honden 37. 

— gebeurd zijn, toen de koe Bartel 
heette 53. 

-— zijn hondsdagen 34. 



R E G I S T E R « XIII 

Bladz. 
Het zijn luistervinken 88. 
— — vrienden als elefanten 21. 

vogels van eenerlei veren . . . . 92. 
— wolven in schaapsvellen 98. 

Hoe erg de apen ook zijn, zij kunnen de 
vossen niet bedriegen . . . . . . . 3. 

— komt iet kalf bij zijn maat . . . * ^ 42. 
— schooner aap hoe leelijker jongen . . . 2. 

schurfter schaap hoe harder geblaat . . 79. 
Honger drijft den wolf uit het bosch . . . 97. 
Houdt uw muil/ botmuil, melkmuil . . . . 62. 
Hij acht hem als een hond 34. 
— behandelt hem hondsch 38. 
— belooft hem koeyen met gonden hoornen . 53. 
— bewaart zijn nest wel 65. 
— blaat als een schaap 79. 
— bijt als, of gelijk de hond naar of op 

den steen^^* . . c 33. 
— — . reuen em<mjj$@m 78 . 

— doet een hazenslaapje • 27. 
— — muizenmaaltifd 64. 
— dry ft op zijne eigene wieken 95. 
— eet als een wolf 96. 
— — het met huid en haar op 40. 
— gaat als op eijeren 20. 
— met de kippen (hoenders) vroeg op 

stok 51. 
— geejt een ei, om een kuiken weer te 

krijgen 16. 
— haalt het paard van Troje in . . . . 70. 
— hem de huid over de o$ren . . . 40. 



XIV R E G I S T E R . 

Bladz. 
Hij haalt mei een anders poolen de kastan

je* uit 't vuur 75, 
— oude koeifen uit de sloot * • . . 54. 
— hangt den gebraden haan uit 26. 
— heeft dat weg, als of 7 een hond he?n 

gebeten had. . . . , . • . . 37. 
— — ^ de hondsschoenen aangetrokken • . 34. 
<— —— — koe by de horens 51. 
— 0 _ schapen gewacht (ook wel ge

weid) om de keutels . . • . • . 80.. 
— den aap beet, ook wel een vetten 

aap geërfd 5. 
— ifi zijn mouw 4. 
— papegaai geschoten 73« 
— een geheugen als een garnaal* « „ 24. 
— gezigt als een aap, of een regt 

apen-gezigt, 2* 
— , gladden aal bij den staart . • ï . 
— , kalf gemaakt . » , * . , . , 41. 
— — in >/ lijf — 
— «— kraai geschoten 57. 
— fnier aan hem • . 60. 
— snee (fi zijn oor * . . . , . 67. 
— — , snoek gevangen 82. 
„ — uiltje gevangen qf geknapt • . 85-
— er em veèr9 qf wei zijne veren ge* 

gelaten SS. 
„ jiei hoofd vol spinnewebben* . • . 82. 
«^ — huppelen van drie geilen • • . 24. 
— — nesi niet) die het weet, maar 

die het rooft • . . . , . . 65* 



R E G I S T E R » XV 

Bladz. 
Mij heeft het schaapje lief 79. 
— — zoo m$i als een hand vol vliegen * 90. 
— /èem qf haar zoo ii0fy als een oud 

paard zpn moer 69* 
— kind noch kraai . 58. 
—, img voor fa honden geloopen . . . 36« 
— muizen nesten in het hoofd. * . . 64. 
—- ondereenandermans duiven gescholen* 13. 
— ooijevaars beenen 66* 
— — * mij waf 0p zijn h o r e n s . . . . . 39. 
— wespen in den kop* . . . . . . 95. 
— zijn horens nog niet afgestooten* . 39. 
— kaJfsklaauwen af geloopen* . . 42. 
— koetjes op het drooge . . . . 55. 
^ peu in adderspog gedoopt . . 6. 
— — schaapjes op het droogt . . . 79* 
— helpt de ratten aan het spek 78. 
— hem op het paard 68* 
— houdt hem den bek open* . . . . . . 9. 
— huilt met de wolven, waarmede hij in 

het losch is , en blaat met de schapen in 
het veld 97. 

— is aan een ram gekoppeld 77. 
als een paard zoo sterk . , . . * . 68. 
altijd de bok der zonde* . . . . . 10. 

« batig voor zijn huid 41. 
bek af 9. 
hekend als de bonte hond . . . . . 33. 
daar, als een aap in een garenwinkel . 5. 
de kalverliefde door 42. 

kaf die de kastanjes uit het vuur 
haalt . . . „ . 47. 



XVI K E G ï S T E K. 

filadz. 
Uy is de uil. . . • , 84. 

een goed kalf 41. 
—. haan op zijn eigen mesthoop. * . 26. 

—- — — horendrager 38» 
kalf 41. 

— __ — muggenzifter '. 62. 
— _ — 0U€ie putter. 76. 

_ regt addergebroedsel 6. 
_ regte buffel Ï2. 

— — — whupenkop 79. 
— schürf tig schaap — 
— zwijn 100. 

— •— er als een hond aan den band . . . 35. 
gezien als een varken in een Joden 
keuken 86* 

_ mede gekattestaart 49. 
_ —. — zoo aangenaam, als een hond in een 

kegelspel 35. 
, — mal mede als een aap met zijn 

jongen 2. 
gejaagd als een hen, die een ei moet 
leggen 30. 
goed ; maar was hij een vischje9 men 
zou het hoofdje voor de kat werpen* . 89. 

— — hondsch gierig 38. 
— — in zijn wiek geslagen of geschoten . • 95. 

niet zoo dom als een schaap . * . . 78. 
nu regt op zijn koeweide 55. 

< of blijft een schaap 79. 
op de eijeren betrapt 19. 
op zijn Apostelspaarden gekomen * . 72, 



R E G I S T E R * XVII 

Bladz. 
Hij is spoedig op zijn paard 71* 

sty f in den bek • . • 9. 
trotsch ah een koetspaard 68. 
uit de 'luizen 59. 
van Duinkerken ten haring gevaren . 29. 
.— geen goede eijeren gezet . . • . , r 20. 

— .— — geld voorzien t ah een pad van 
veren • • » • 73« 

— het hondje gebeten 37. 
— — kalfje genezen 43. 
visch noch vleesch %%• 
vogelvrij verklaard . . . . . . . 92. 

— — zoo arm ah de mieren . . . . . . 60. 
,—, bung ah een haas * 27. 

— __ — — wezel 95. 
blind ah een mol 61. 

_ dartel ah een jonge hond . . . 35. 
dom afe het achtereind van een koe • 54. 

— dood ah een fier . . . . . . 74. 
— doof ah een kwartel . . . . . 58. 

gerust ah een zalm 98. 
kaal ais een raf jjm 

kwaad als een spin 82* 
ligt afe een veer 87. 
mager ah een tuis 59. 
wak ais een schaap . . . . . . 79. 

—- schaaps niet . . . . . . . . — 
. sin ais een m u i s . . . . . . . 64. 

»— stom ah een eend • » . . . . 14. 
, V€f ais een slak 81. 

— vol ondeugd, ah een ei vol zuivel. 16. 



XVIII K E C I S X E R . 

ßladz. 
Wy is zoo vlug als een vogeltje, dat koe heet . 54. 
— , 10^ als Salomo'* kat, die van wijs

heid de pooten brak . . - 47. 
__ zeuew dolle koepen . . . 54* 

ziek als een kat 44» 
— jaagt den hond uit, en loopt zelf mede . 34, 
— kan geen veer van den mond blazen. . . 87. 
— ,—, wei met de konijnen door de traliën 

eten . . . » • • • . . • 56» 

fme ruggen uit een varken snijden* 86, 
— ;—.. zijne ooren schudden, dat zij klappen* 66. 
— kent geen schooner ei dan 't geen hij zelf 

legt 17. 
— kiest eiferen voor zijn geld 18. 
— het hazenpad . 27. 
— klapt als een ekster 20. 
_ — — papegaai 73 . 
— knijp/ de kat in den donker 44. 
~ komt nu regt op zijn eijeren 19. 

Pas u^ den dop 13. 
— koopt kat in den zak 45. 
— zeven eiferen en geeft er acht weer . £0. 
— kraauwt den os , waar hij hem bollen wil. 67. 
— krimpt als een aal 2. 
— kruipt als een slak 81. 

in zijn schelp 80. 
— kijkt als een kat in een vreemd pakhuis . 44. 
— ,— de fat uit den boom 43. 
— laat de ooren hangen 67. 
— . wieken hangen , . • . . » . 95. 
— — den ieer ios gft 



T t Ë G I & T ' E t t * XIX 

Bladz. 
Hy laat den hond hinken . 32. 
— — hem 0p zijne eiferen zitten • • . . 18. 
— lacht als een paard dat bijten wil . . . 71. 
— leeft of is zoo gezond, als een visch in 

het water * • 89. 
— liep als 'een haas weg 27. 
— ligt lung op zijn nest . . 65. 
— loopt als de kat om den heeien brei . • 44. 
— een hondendraf je 37. 
—- met gescheurde oor en 67. 
— W€g ais een hond met den staart 

tus selten zijn poot en 33. 
— lijkt wel een noordschen bok 10. 
— maakt aapjes 6. 
— bokkensprongen 10. 
— hei van eijeren , die uitloopen . . 19. 
— van een vlieg een olifant . . . . 90. 
—- meende om zijn staart te springen . . . 83* 
— •—— zijn eitje hier neer te leggen . . 20. 
— metselt de kat in den kelder 44. 
— moet prikken eten , . 75# 

— muist goed . . . . . . . . . . . 04. 
— neemt het huis op zijn horens . . . . 39. 
— _ 0p zijn korens — 
— fe wel, ook wel alles op zijn horens . —> 
— noemt hem man en paard 70. 
— of zij is een beest 9. 

. _ het katje van de baan . . . • 49. 
stapt als een paauw 72. 

— piept als een muis 64. 
— ploegt met een andermans kalf . . . . 42. 



XX 11 E G I 8 T E l t . 

Bladz. 
Hij preekt voor de ganzen • 23. 
— pronkt met vreemde veren 88. 
— raast als een snoek op zolder 81. 
— rijdt het paard op den stang 70. 
— schaamt zich als een ezel, wien de zak 

ontvalt . * 22. 
— scheert de schapen en ik de varkens . * 80. 
— schiet of maakt een bok 10. 
— . vooruit als een bruinvisch. . . . 12. 
— schreeuwt als een mager varken . . . . 86. 
— slaat een versehen worm aan 98. 
— er naar, als de blinde naar het ei . 18» 
•>-*• slacht de kat, die visch wil eten, maar 

de pooten ongaarne nat maakt . 43. 
kippen, heeft hij veel eiferen 

hij maakt veel doppen 51. 
den hond, die op het hooi lag, hij 

mögt dal zelf n^l > £w wilde 
niet toelaten dat de os het at * 31. 

— , koekoek 56. 
— ' des keizers paard dat p • *t in de 

groote plassen 69. 
« Wiggert Wiggerts 9 een kenner van 

alle vogelen, hij zag een zog voor een 
tortelduif aan 93. 

— smeert hem honig om den mond . . . . 38. 
— snakt er naar als een vischje naar 't 

water 89. 
— spant de paarden achter den wagen . * 72. 
— speelt : aap wat heb je mootje jongen • . 2. 
— de leest 9. 



R E G I S T E R . XXI 

Bladz. 
Hij speelt den gebraden haan 26. 
— spreekt als een paard 68* 
— springt van den os op den ezel . . . . 67. 
— staat zoo veeg als een luis op de kam . 59. 
— steekt de hofgm op * * 39. 

er de Jmi in 46. 
— steelt als een raaf 77. 
— stinkt als een bunzing 12. 
— stuurt zijn kat 44. 
— tilt hem over het paard 68. 
— trekt hem een veer uit zijn staart * . . 87. 
— valt er in als een eend in een vreemd wak* 14. 
— van de graat . 25. 
— vangt hem een vlieg af 90. 
— of slaat twee vliegen in éénen klap • — 
— vergeet als een ezel achter zijne ooren. . 22. 
— vindt den hond in den pot 32. 
— er mosselen 61 . 
— vliegt op als een brullende leeuw . . . 59. 
— _ arendsvleugelen voorbij* . . . 7. 
— voedt een slang in zijn boezem . . . . 8 i . 
— voegt daar 9 als een aap in een porcelein 

kas 5. 
— voert kattekwaad uit 48. 
— weet wel, wat vleesch hij in de kuip heeft* 90. 
— werkt als een molenpaard 68* 
— werpt een spiering uit om een kabeljaauw 

te vangen . . . . • • . . . 82. 
— het voor de honden 35. 

— — — paarlen voor de zwijnen . . . . 100. 
— wil het ei scheren 17. 



JOUI H K U I S T tó ÏU 

Blatte* 
Hij ml visch voor een visschers deur vangen • 89* 
— — ze zieden en braden, maar als het 

gebeuren zal bijt hij ah een gans . . . 23. 
— wringt zich als een aal in allerlei bogten • 2. 
— — slang in allerlei bogten* 81* 
— zag erm uit als een geschoren aap * . 2. 
— zal dat varhen wel wasschen 86* 
— — den baars vergallen 7. 
— — met een wind-ei betalen 17. 
— zendt hem weg als een boer zijn eenden * 14. 
•— ziet door de huid heen 40. 
_ — er kondsch uit 38. 
— — — mottig uit 62. 
— uit i dat de honden er geen brood 

van zouden lusten 37. 
—* — mei arendsoogen rond of om* . . * 7. 
-— — op geen aap die uit Oost Indië komt* 4. 
—. — . tegen een molshoop op als tegen een 

berg 61. 
— zingt als een lijster 60. 
— — - zijn zwanenzang 99. 
— zit als een havik op den tuin * • . . 29. 
— — er op als een bok op de haverkist • . 10. 
— — of hij een luis in zijn oor had . . . 59* 
— staat te kijken als een uil in doods-

nood 85. 
— — op met hangende pootjes 75. 
_ zijn ei te broeijen 14. 
— zon wel een1 dooden ekster verschalken . 21. 
«— zuigt hel uit zijn poot 75. 
— zweet als een oiler 68, 



H K G I S T E H. « U l 

Bladz. 
ià deed dat om geen àotiteg koe 52. 
— heb een eitje mei u t§ pellen 20. 
— moet daar haar of pluimen van hebben * 26-
— Aaring of kuit van hebben • . 28» 
.— _ den vogel eerst goed onder den staart 

zien 92. 
— weel een paard, dat nog harder draaft . 71 • 
— zit Mer niet, om vliegen te vangen. . . 90. 
In troebel water is goed visschen — 
— zulke waters vangt men zulke visschen • * 89. 
Kakel gij ! de hoenders leggen de eijeren . • 30. 
Kalf spaar uw hooi, want de winter is nog 

lang 42. 
Katten en wpven moeten te huis bit/ven . . 49. 
Kip f ik heb je « . 50. 
Kleine h&ndekes blijven lang jonge Lens . . . 37. 

visschen maken de groote goed . . . 89. 
Kosters koe weidt op het kerkhof 53. 
Kwaad ei kwaad kuikens qf, zon hel ei be

ter wezen dan het hoen f dat zou de drom* 
mei doen 15. 

Laat den hond zorgen, dis moet twee paar 
schoenen hebben » 35. 

Leg er haar van den hond op 32» 
Lnipende honden hebben het eerste het spek 

weg 36. 
Magere vlooi/en {ook wel luizen) bijten 

scherp 91. 
Man en paard dood, al dood 70. 
Men behoeft den hond geen brood te geven, 

zooloMg hjj met den staart kwispelt . . . 31. 
9 



XXIV R E G I S T E R . 

Bladz. 
Men behoeft geen luizen # den pels te zetten . 60. 

brandt er horens 40. 
dempt den put » als het kalf verdron
ken is 41. 
kan den papegaai mei geen rot levai schie

ten 73. 
geenjagthoorn maken van een zwijns-
drek noch van een vossenstaart een 
trompet 86. 

— - — , fcem €en ei in zijn g*t gaar braden. 16. 
—— fat Mor een ei en een appel krijgen . 17. 
' — ligt een slok vinden, als men den 

hond wil slaan 33. 
nooit weten , waar een haas een koe 
vangt • • • 27. 

— Van een varkensoor geen flpweelen 
beurs maken 86. 

wel €en <pad trappen, dat zij piept. 73. 
kent den ezel aan zijne ooren . . . . 66. 

een goed paard aan zijn draven* . 69. 
hem aan zijn veren 88. 

moet de horzels niet tergen 40. 
_ faiid niet willen verdeelen voor 

dat de beer dood is 8. 
koe wel melken, maar de spe
nen niet aftrekken 54. 
prikken levend houden.... 76. 

— - — schapen scheren , al naar dat 
zij wol hebben, en wel scheren , 
maar niet villen 80. 
geen bontwerker brengen, waar een 

mooije kat is 48. 



R E G I S T E R * 

Men moet geen gegeven paard in den bek zien . 
paard hopende willen beslaan* 

,,.,„„,, giapende honden wakker maken* 
sfruif om een ei bederven . . 

_ ^ wolf in den buik smoren * . 
niet te veel eijeren onder ééne hen 
leggen 
p00f aan spelen . 

noemt geen koe bont, of er is een vlekje 
aan • • • • • • • • • • * • • 
praat maar van koetjes en kalfjes. . . 
sluit het stat te laat, als het paard 
gestolen is • • * * • « • * • • • 
vangt het paard bij den breidel, enden 

man bij het woord 
meer vliegen met siroop dan met 

azijn 
vindt de vossen qf hun vel bij den bont" 

werker 
menigen ezel zonder lange ooren . 

zal geen spek zoeken in het nest van den 
hond, of worsten in hondenstal • . . 
ziel wel ezels die nooit zakken droegen • 
zoekt op die wijze den otter te strikken . 

• zou doode ratten met hem vangen. • » 
er op verlieven, als een kat op den 

mosterdpot • . 
Met een dood kalf is goed sollen 

enkele veren plukt men den vink kaal . 
kleine lapjes leert men den hond leer 
eten 



XXVI R E G I S T E R . 

Bladz. 
Met list brengt men een ei in een hopzak . . 20. 
— onwillige honden is kwaad hazen vangen. 35. 
Moedige paarden , straf gebit 72. 
31 ui s is de moer, zij dragen allen staarten * 63. 
Niemand wil de hat de bel aanbinden, of aan-

(loeit • • • • • • • • • • • • • • 'A*)» 

iVW «//<? vogels zijn valken 91. 
Niets met haast als vlooifen vangen* . . . — 
0 / kraai zal geen vogel zijn 57. 
Om een kleine zaak ? eet de wolj het schaap . 97. 
— het minnen van het smeer, likt de kat 

de handeleer 47. 
Onder in den huil vangt men den visch . , 88. 
Op grijpende wolfsklaauwen passen honds ~ 

tanden 96. 
Oude vogels zijn zoo ligt nist te vangen . . 91. 

vossen zijn moei) e lijk te vangen . • . 91. 
Sla de ei/ers m de pan, dan komen er geen 

hwae kuikens van 15« 
— er wat ei/eten in 20. 
Snoeken op zolder zoeken 82. 
Spreeuwen willen wel kersen eten, maar geene 

boomen planten S3. 
Stugge paarden scherpe sporen . . « . • • 72. 
Te zomer (ook trel ie St. Jutinus ,) als de 

halveren op het ijs danzen 42. 
Tegen boote honden , boote knuppels. . . . 36. 
Toen zij met zont kwamen, waren de eijeren 

al op . 19, 
Trekt men één varken bij den staart dan 

se h reeuwen zij allen 80. 



R E G l S T K R» xxvu 

Blad*. 
Uilen broeijen uilen 85. 

bij uilen, kraai}en bij kraaijen . . . — 
zijn ntlen — 

Vec/ilende koeijen , voegen zich , als de wolf 
hout zamen 55. 

Veel geschreeuw en weinig wol 90-
koeijen veel moe ij en 54, 

Vele honden zijn des hazen dood 28. 
Veile vogels gladde veren, wel te winnen, 

wel verteren 92. 
Visschen hebben een goed leven , zij drinken 

als zij willen en worden nooit gemaand 
om hel gelag 89. 

Vogels van gelijke veren, vliegen graag zamen . 92. 
Vossen moet men met vossen vangen . . . 91. 
Vroeg valk vroeg uil • . • 85. 
Vroom heeft een koe gestolen 52. 
Waar de byë honig uit zuigt, zuigt de spin 

venijn uit 12. 
ooijevaars fies telen , sterven geen 

kraamvrouwen . . . . GG. 
weggaan, komt er rusie 

in de kerk — 
^- slang het hoofd kan indringen , daar 

wringt zij het gansche lijf in. . . 81. 
— varkens veel zijn^ is de spoeling dun . 87. 
— ééne hond tegen p . . t p *. . .n zij al

len tegen 33. 
• het hek open is , loopen de varkens in . H7. 

— Pallas plagt te staan is nu een uil 
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Al ie mvc |3VOCÜCU 
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VERKLAKING 
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SPMlEEKWOOMHtEM* 

CM 

SPMEEKW*. ZEGSWIJZEN. 

Naar wier Oorsprvng of Z*w is gevraagd. 

1. 

@an£fe in oen fieiber, 

# Wanneer eenc vrouwe zwanger i s , zijn onze Hol
landers gewoon, (zegt de heer BLRKIIILY , Natuurl. 
Hist, van Holland, I I I . deel bladz. 1193) der be
vruchte vrouwe, in dezen haren staat, op hunne 
maaltijden, gezelschappen, of vrolijke bijeenkomsten, 
gedachtig te zijn, door haar te begroeten, en met 
eene teug te beschenken, Uc oude drinkconditie in 
ons land, bij die gelegenheid, was , Malàen in het 
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schapraiken, en dezelve is nog in gebruik bij onze 
landlieden, doch sterker bij de Vlamingen« Men 
zinspeelt hiermede op den toestand der vrugt, welke 
zich in 's moeders ligchaam, als in een voedend 
schapraiken , dat eene eetens kast beduid, bevind, 
waarom het, in onze Hollandsche taal, veelal ver
andert wordt, in het Kinnetje in het spinnetje; de
wijl de spinde by onze boerenlieden , de eetenskast 
is* Dus drinkt men, wanneer eene zwangere vrouw 
een zoet gezelschap tyjwoont, op het welvaren van 
het Kinnetje in het fpinnelje. Elders in onze dor
pen, wordt ook wel het Bolletje in het holletje ge
dronken ; waarbij men, en dit algemeen ter aanspo-
ringe, om de blijde moeder te verheugen, aan de
zelve een teug wijns toevoegt; zeggende, * kom, 
MAERTJE of KRÏJNTJE (ZOO als ze dan genoemd wordt) 
spoel het bolletje eens af. Van dien zelfden aart is 
de drinkconditie van Hansje in den kelder (vervolg! 
de Heer BERKIIHU) zij is mede over oud, ik heb er 
geene geschikte verklaaring van gevonden , of ze stemt 
over een met die van Maiken in %t schapraiken* 
Men bedoelt naamlijk de vrugt, onder de benaming 
van Hansje, die nog als in den keider, in de baar
moeder verborgen ligt* De benaming van Hansje 
i s , mijns gevoelens vast oorspronkelijk van den oud
tijds zoo gemeenzamen naam van HANS , waar van 
het verkleinde , voor kleine HANS , HANSKEN of HANSJE 

afstamt. De naam was , in vroegere dagen aan de 
manlijke sexe zoo gemeen , als die van MAI en MAIKK 

aan de vrouwelijke kunne ; des het niet vreemd zij , 
dat men in zulke gevallen van die namen gebruik 
jutaaktc« Daar benevens noemde de landlieden hnnne 
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maats of medgezellen veelal Hans ; en misschien zin
speelde men, in dat geval, ook op deze beteekenis 
van het woord Hans, ter aanduidinge van den ver
borgen medgezel der zwangere vrouwe. Hoe het zij 
het lijt althans geen tegenspraak, dat het drinken 
van Hansje in den kelder door alle tijden heen, hier 
te lande zijne betrekking had, en nog heeft, op 
het toewenschen van de welvaart eener zwangere 
vrouw en derzelver vrugt. 

» Onze voorvaders lieten daartoe zelfs eene zeer bij
zonder slag van drinkbekers maken ; deze bekers , 
of liever drinkschalen , waren van zilver, en had
den eene breede, platte, ronde, schotels ge wij ze 
gedaante , zijnde als een schaal of hol taf el bord. 
In het midden der schaal was eene halve holronde 
bol, die onder de schaal, op het voetstuk ruste. In 
deze hol ligheid was geplaatst een luchtledige bol, 
die los tegen of pp den bodem van de gemelde hol-
ligheid stond« Uit dexe luchtledige bol rees opwaart» 
een stiftje , op welks top een naakt kinderbeeldje 
gevoegd was* Deze luchtledige bol, met het beeldje „ 
werd vervolgens toegedekt, door een halve bolronde 
bol, die , in het midden der schaal, over den eerst-
genoemden halven holronden bol een weinig heen sloot* 
Voorts waren er in den rand , die deze twee halve 
bollen vereenigde , ettelijke doorlopende openingen , 
ten einde den wijn om zoo te spreken een onzigt-
baren doortocht te geven. Hier benevens had de 
bovenste halve bol, óp deszelfs top , in het midden 
eene ronde opening, die door een klepje gesloten 
wierd ; en dit klepje met een scharnier aan den bol 
gehecht, ruste voorts los op den bol een weinig bo* 
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ven het hoofd van het kindcrbecldjc , dat hier onder 
verborgen zat« 

» Wanneer men nu, den beker op zulk eene wijze 
ingerigt zijnde, den wijn in de schaal schonk , liep 
de wijn in den ondersten halven bol, en als dezelve vol 
werd, rees de luchtledige bol met het stiftje tegen 
het kleptje aan; waarop dan het beeldje dat Hansje 
heete, het klepje opende en dus kwam Hansje uit 
de?i kelder. " 

2. 

j©ij jttïten get aïlcj? maar fiïaauin öïaaulti ïatcn* 

Men verhaalt, dat onder de voormalige Stadhou
derlijke regering, in bedenking genomen was , do 
monteringen der soldaten van witte stoffaadje te ne
men, zoo als naderhand onder Koning LODEWIJK is 
geweest, — dat dit echter bij nader onderzoek min 
voordeelig bleek te zijn, en de Prins daarop gezegd 
zou hebben : wij zullen het alles maar blaauw blaauw 
latent) 't welk van dien tijd af> spreekwoordelijk zou 
gebruikt zijn, van test laten voor hetgeen het is* 

Ofschoon na de zin dezelfde blijft, geeft men toch 
ook nog een anderen oorsprong ervan op , namelijk : 

Het moet eens gebeurd zijn, dat zeker Winkelier , 
niet zonder doel, een uithangbord had ten toon ge
steld, waarop bezems met lange en korte stelen ge
schilderd waren, met dit onderschrift : Groote ste
len ; Kleine stelen ; Groote stelen 't meest. 

De Magistraat liet den man aanzeggen , dat zulke 
opschriften niet pasten , en dat hij dus dat bord zou 
hebben weg te nemen of te veranderen. 
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Nu Het hïj er onder zelten : 
Naar 7 zeggen der Heeren van 7 Stadhuis , 
Is dat van de Groote stelen abuis. 

Hierop zouden de Heeren het bij geenc aanzeggin
gen gelaten , maar een' verwer gezonden hebben , die , 
op hoogen las t , het gansche bord met blaauwe verw 
dekte , zoodat teekening en inscriptiën niet meer te 
zien waren. 

De eigenaar besloot nu, met er over heen te laten 
plaatsen : 

Om met de Heeren van ' t Stadhuis niet te kijven, 
Zullen we het blaauw maar blaauw laten blijven. 
Zoo eene dezer uitleggingen gestaafd kan worden, 

zal dit aangenaam zijn. 

3. 

ï|ij ftf ttn filaaufacn maan&as baar peiuctót* 

Zegt niet lang of liever bijna niet geweest, dewijl 
ten gevolge van een oud misbruik bij de werklie
den , de maandag in ledigheid plagt doorgebragt te 
worden , gelijk nog hier en daar in ons Vaderland 
het geval is . 

4. 

$Ü maa&t om? filaautac Matmajcpf itnj^ 

Het woord blaauw heeft, zoo als overbekend is , 
in onze taal niet zelden de beteekenis van gezocht , 
nietig, voorgewend, en derhalve zijn blaauwe bloemp
jes in dit spreekwoord, verdichte, ongegronde ver* 
feteeftjes. 
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$çii{îbett mftn I Mtt%tlm bijtt. 

Dit spreekwoord wordt door de Vaderlandsche 
geschiedenis opgehelderd. De Hollandsche Graven 
namelijk, en de Hertogen van Braband waren steeds 
in het bezit van Heugden* De Hollandsche Graaf 
was benoemd tot scheidsregter, tusschen JAN van 
Braband en den Graaf van Vlaanderen , die twistten 
over het bezit van Mec&elen. De uitslag hiervan 
was , dat Hem&n aan den Graaf van Holland werd 
afgestaan, Meckelen daarentegen den Hertog van 
Braband werd toegewezen* Sedert dien tijd is het 
bij zulken in gebruik, die op hun regt staan, (verg. 
WAGEN4AR, Vaderl. Hist, deel III bladz« 290.) 

6. 

JUSuibmt 3al taeï Mnibm fiïptcn. 

Dit Spreekwoord, in de wandeling gebruikt, om de 
vastheid en bestendigheid van iets aanteduiden , moet 
afgeleid worden van eene overlevering, volgens wel
ke eene meermin in de nabijheid dier stad zou ge
roepen hebben : Milden zal Wtmn, Jtfuden zal nait 
bekliven* Nog vertoont het wapen van Muiden een 
meermin* 

7. 

$# ftpt naar be Muntert of be Willtmßtab tiranbt. 

Wij weten, dat de beide steden in eene tegen* 
overgeslelde rigting liggen, en daarom wordt het 
Spreekwoord spottender wijze, van iemand gebruikt, 
die at zeer scheel ziet. 
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8. 

Hi) maaßt get al£ aocBem^ gonb / goe langet goe 
Boĉ e?. 

Ik gisse, dat JOCHEM een verkorting is van JOJAKIM, 

(de naam van eenen der Koningen van Juda) die naar
mate hij wegens zijne zonden gestraft werd , in snood
heid toenam. Een luimig iets, dat in de spreekwoorden 
meermalen opgemerkt kan worden , gaf hem een hond 
tot representant, zoo als, met een ander doel, aan SA** 
MMO wel een kat wordt toegevoegd, wanneer men 
zegt : Hö î  3ÖU fotfé a ï£ ^Salomo'? Sat. 

9. 

l ö geeft al kiel geturfir. 

Dit beteekent eigenlijk niet: hij kan leven , maar : 
hy heeft goed wat opgegaard of overgelegd, zoodat 
hij goed kan leven« Het stoken van turf was vroeger 
in ons Vaderland nog algemeener dan thans« Het 
beeld komt ons voor, ontleend te zijn van iemand, 
die zijn voorraad van turf opdoet, en netjes op den 
zolder stapelt. Hij die zoo geturfd heeft, heeft zich 
d®ß door het opstapelen van voorraad , voor het ver
volg goed voorzien. Het ïs eene Spreekwijze, ©ver
fraai door hare kortheid» 

10. 

m§ gij lacgt/ fneeutat get ro3en. 

Het sneeuwt nooit iets anders als sneeuw, even
min als het immer iets anders als water regent. 
Maar hoe menigmaal zegt men, na zwaren storm, dat 
het dakpannen regende. Het is eene overdragtelij-
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ke spreekwijze voor: in groote menigte naar beneden 
vallen, zoo digt als regendroppels* In sneeuwen 
l ig t , naar het ons toeschijnt, nog het nevendenkbeeld 
van zacht, dwarrelend nedervallen (en wel inzon
derheid van hetgeen eene ligte kleur heeft.) En nu 
denke men zich ongenjmder vereeniging dan die 
van rozen en sneeuw ! Het Spreekwoord geeft 
dus zinrijk te kennen: hij is zulk een zuurmuil, 
dat eerder rozen, als sneeuw uit de lucht zouden 
vallen , dan dat hij een mond tot lagchen vertrek
ken zou. 

11. 

25ste? ttwt once geïufi ban ttxi jmnb injfëgeiiu 

Dit Spreekwoord wordt, dunkt ons duidelijk, als 
men het dus opvat : wen komt met het eerste vrij 
wat verder in de wereld, dan met het laatste, zon
der dat. 

12. 

Die 5ic0 öauu itterfit/ hiorbt anbe? bc gaïg brauen* 

Door zich dood werken , moet h ie r , naar het ons 
voorkomt, verstaan worden : zich dood maken , door 
eigen toedoen, namelijk een zei f smoor d begaan* Die 
zich daaraan schuldig hadden gemaakt, plagten 
oudtijds hier te Lande onder de galg begraven te 
worden. Van zulken nu schijnt het Spreekwoord , 
met zekere accommodatie op hen overgebragt, of om
trent hen gebruikt te worden, die zich door te veel, 
of Ie zwaren arbeid, den dood berokkenen of op 
den hals halen. 
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13. 

$ct 50U fiatc^ aan he flal0 sefmeerb 3tfn* 

Dit is een Spreekwoord, dat al vrij algemeen 
ïn gebruik i s , om aan te duiden , dat men iets 
zonder vrucht zoude beproeven. Ik geloof dat het 
zeer oud en van die tijden aï komst ig is , toen dik
wijls , het hangen aan de orde van den dag was. 
Vandaar meer gelijksoortige a l s ; Xoa« naaj ÏJC jalg t 
HU geeft een galg in get aaj* K|et gaujt trete? fcan get 
^ttr0emee|tert* Maar hoe komt nu in ons Spreek
woord boter daarbij te pas? Er bestaat eene mee
ning , dat galg afgeleid moet worden van het ij si. 
gagt, een boomtak , waaraan men, in het begin 
de misdadigers ophing. Mogelijk heeft men zulk 
een tak wel eens met boter of vet gesmeerd om 
den patient te laten afglijden, die dan zijne straf on
dergaan hebbende , vrij was. Zulke praktijken moe
ten toch meer bestaan hebben ; want vanwaar an
ders in de sententiën hier te Lande : met de koorde 
gestraft, dat er de dood na volgt. Door zoo iets , 
of hetgeen men vroeger daarop verzon, was het be
smeren der galg met boter, geheel nutteloos. Men 
kan ook nog bijbrengen, dat hier en daar onder de 
landlieden eenemik , (een gafFelvormige boomtak)galg 
wordt genoemd. Ai smeerde men nu , bij het op
hangen, zulk een tak met boter of ander vet , het 
touw , achter de mik vast gemaakt, zou niet afglijden. 

14. 

1£ie 3ïHt Suisguu? müßtet/ tmtsiet 3#n toeïbarem 

Ik geloof, dat dit op woningen doelt , die op een 
10 
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voor de nering geschikten stand, staan , en daarom 
hooger in huur zijn ; wie er nu dien prijs niet voor 
geven wi l , berooft zich van de voordeden, daaraan 
verknocht. 

15. 

€en tentante?/ t£ een arm bic?. 

Wat het woord dier aanbelangt, dit is alleen voor 
den rijmklank gebruikt, ,en wat den zin betreft : de 
renteniers bezitten doorgaans zoo veel niet, als de 
naam van rentenier wel zou doen denken. Velen 
zijn inderdaad niet rijk, en moeten zich tot de schrale 
rente van hun vermogen, bepalen. 

16. 

$Ö fiiöft aan be pan gangen* 

Dit Spreekwoord van iemand genomen, die een 
gezelschap, waarin hij vertoeft, zoo aangenaam vindt, 
dat hy er gaarne nog wat bijblijft, schijnt ont
leend te zijn van een pannekoek of gebakken visch, 
die niet uit de pan wil. 

17. 

$rj metfeït' be ftat \\\ ben Bellte?* 

Hieromtrent vindt men bladz. 44, deze eenvoudige 
opmerking : in geval men zoo iets doet, moet het 
dier daar wel kwaad uitrigten , en zoo gaat het ook 
met een wond of ziekte, die men niet grondig, maar 
slechts uitwendig heelt, of geneest* 
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18. 

36ft 9eef* m* Cfirijtoffel tue \jt\n oraagt* 

CHRISTOFFEL (XQWTOVOQOS, CHRISTUSDRAGER ,) is ei

genlijk de Hercules der Ce I ten of Gallen in den 
Heidenschen tijd. Hij was de God der welspre
kendheid , en inet de invoering van het Christen
dom , werd zijn beeld verchrisfcelijkt , zoo als vaak 
gebeurde, omdat de Heidenen ongetwijfeld, aan 
zulke voorwerpen hunner Godsdienstige vereering, 
buitengewoon gehecht waren. CHRISTUS , (het kind 
CHRISTUS) werd op zijne schouderen geplaatst en , 
hij droeg het door de roode zee* In de Domkerk 
te Goslar staat d i t , bij een onmanierlijk beeld van 
CHRISTOPIIORUS , even slecht afgebeeld, als het in 
het volgende monniken-latijn aangewezen wordt : 

O magne CHRISTOPHORE , 

Qui portasti JESU CHRXSTE 

Per mare rubrum, 
Et non fraocisti crurum , 
Et hoc non est mirum , 
Quia tu es magnum virum. 

Verg. mijne Hartzreize in 1828 , bladz. 56. Het 
Spreekwoord nu , is hetzelfde als ; ï|i) fyttft een Brtli-
biagen / bit gem boert* 

19. 

HO ïapt 3tjn gaeii tma? tie fiilfem 

Lappen verklaart KIJLIAAN door dry ven, en de 
spreekwijs lappen door de billen, (pars pro toto) 

file:///jt/n
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door verkwisten, verteren. Hij van wien het ge
zegd wordt is derhalve iemand, die hetgeen hij be* 
zit, vooral door smullen, verkwist, verteert» 

20. 

1Ö »laut ftaol. 

Dit Spreekwoord wordt gebruikt van iemand, die 
een eenzaam afgezonderd landleven leidt, en zich 
meest met tuinieren onledig houdt* Kool wordt dan 
voor alle moesgroenten genomen. TUINMAN meent, 
dat het ontleend zou zijn van Keizer DIOCLETIAAN , 
die , nadat hij het Rijksbewind had neergelegd, zich 
te Salonica in Dalmatië nederzette, en zich slechts 
met het zaaijen en aankweeken van moeskruiden en 
tuingewassen , bezig hield. Dit komt mij echter voor, 
wat ver gezocht te zijn. 

21. 

$ij bciït öaar tic manie* 

De grondslag, waarop hij bouwde, stort in. Zijn 
bodem wankelt en hij blijft dus niet staan , maar 
valt. Overdragtelijk dus : hij kan zijne verdediging 
met geene genoegzame bewijzen staven, en ziet zich 
dus genoodzaakt zijn ongelijk of schuld te bekennen* 
Zeer gepast wordt het van den bodem eener mande 
afgeleid , die ie zwak is om iemand, wanneer hij er 
in opgeheven wordt, te dragen. 

22. 

ïji) \xi\M ti geen Been im 

Dit Spreekwoord moet klaarblijkelijk van h e t ^ r a 
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afgeleid worden. Dat beenen (beenderen) daarbij 
lastig zijn , behoeft geen bewijs. Het zegt derhal
ve : ik vinde er geene zwarigheid in* 

23. 

ïllj saï get gooi öne? üen öalft niet taernen. 

Op den balk wordt het hooi geborgen. Wie dit 
niet netjes en zuinig doet, werpt het over den balk> 
Het Spreekw. wordt derhalve van iemand gebruikt, 
die wel zorgt, dat niets te loor gaal* 

24. 

ïj$i} Ww$t fiat in ten jafi. 

Over dit Spreekw. zie men bladz. 45. Later is 
mij ingevallen, of toch niet wel het denkbeeld van 
een misleiden bedrogenen bontwerker ontleend zal 
zijn , die de aangebodene waar onbezien, en dus b. v. 
voor een haas een kat koopt. Zoo heeft het ook 
CATS begrepen. 

25. 

T|Ö moet tien We§tlm#pzlft$cn üijft om. 

Dit is een Zeeuwsch Spreekwoord, 't welk te 
kennen geeft, dat iemand naar zee moet, en laat 
zich uit de ligging van het eiland Walcheren wel 
verklaren. 

26* 

$Ü i£ o« son paaécïj fiest. 

Dit is ongetwijfeld afgeleid van de , hier en daar 
nog heerschende gewoonte, van op Paaschdag, nieu-
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we, en kan 't zijn, kostbare kleederen aantedoen. Zulk 
een kleed wordt, hier en daar in ons Vaderland, 
Paaschstreek genoemd. 

27. 

$ij uaftt 5Ü" fpiïïen/ ook wel $jjn fe3£n* 

Spillen of spalten , is een e aJ gerne ene benaming 
van goederen , daarom zegt het Spreekwoord : hij 
pakt zijn boeltje bij een , — hij vertrekt niet pak 
en zak. Zijn biezen pakken, zal wel hetzelfde zijn 
met zijn matten oprollen. Instede van matten had 
men toch oudtijds losse blezen op den grond. 

28. 

$tj sfct/ nf rji) WittiiiQtn in sotu 

Dit Spreekwoord is ontleend van het moeijelijke 
der vaart op Wieringen , vooral bij sommige gele
genheden , waarbij de passagiers , als het daar , zoo 
als men zegt, geweldig spookt, beangstigde gezig-
ten zetten. Dit wordt nu zeer natuurlijk op hem 
toegepast, die een bevreesd gelaat toont. 

29. 

l£ij jjceft tic hap op fern tnin gegangen. 

Tuin is eigenlijk omheining, afschutting. Zoo 
wordt ook hot koor, of het voor de Geestelijkheid 
bestemde gedeelte der kerk (men denke aan eene 
Roomsche) van het overige, dat voor de leeken 
is , door een tuin afgescheiden. In den tuin heet 
nog in Zeeland wat men elders noemt : binnen 
het doophek. Den mantel, de kap, op of om den 
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tuin hangen^ heet eigenlijke: van den geestelijken toi; 
den wereldlijken stand overgaan» En wat is daarbij 
natuurlijker denkbeeld, dan het geestelijk gewaad 
op te hangen aan het hek of den tuin , waardoor 
dat gedeelte der kerk , waar men vroeger behoorde, 
afgescheiden wordt van dat , waar men nu heen gaat ? 
Dat in dien zin de spreekwijze zeer oud is, kan men 
betoogd vinden bij HUIJDECOPER , Proeve van Taai
en Dichtkunde. D. I. bl. 112. 

30. 
HÖ vi Duitfcïpm en lï>aiim frtjuiMfl* 

Ik heb dil nooit gehoord, maar gisse, dat het 
beteekenen zal : hij is aan ieder wat schuldig. In
dien dît zoo i s , komt het mij voor, dat men den 
oorsprong in de geschiedenis van ons Vaderland te 
zoeken heeft. Me» weet toch, dat in den aan
vang van den Spaanschen krijg, Prins WILLEM I. 
meermalen een leger, inzonderheid van Duiischers, 
op de been bragt , waarbij zich ook vele Walen 
voegden ; doch dat ook dikwijls geldgebrek hem 
noodzaakte , deze troepen af te danken. Inzonder
heid was dit het geval , toen ALVA hem in 1568 
aan de Maas ophield. HOOFT zegt % dat de Prins, 
sijn behoeftigheid voelde en V heele heir daardoor 
geschaapen , eerlang uit den landt te springen* Duit" 
sehen en Walen schuldig te wezen , beteekende : 
dit aan het geheele leger te zijn. 

31. 
^Ü of 3Ö i*i S^t ßatje ban bc Baan. 

Over dit Spreekwoord is bladz. 49 gehandeld. De 
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oorsprong blijft mij nog altijd donker , ofschoon de 
bcteekenns ervan duidelijk zij. 

32. 

ÏJii iê 3tóttjj/ of mt gij $tpti&ï 

In de proeve van Geschied- en Letterkunde , uit
gegeven door den heer RRUXDKR à IJKANDIS , leest 
men over de hofnarren het volgende : — » Heeds in 
de Griekschc geschiedenissen vindt men blijken van 
het spottend vernuft van die tijden, en op welk eene 
wijze men het aanmoedigde. PHILIPPUS van Mace
donië, vader van ALEXANDER den Groote, was zeer 
ingenomen met de spotters van zijnen tijd , weshal
ve hij ook geen zwarigheid maakte , om dagelijks 
met hen te verkeeren , te drinken , en zelfs raad 
te plegen» Toenmaals bevond zich te Athene een 
vrolijk gezelschap van zestig personen, bestaande 
allen uit zou danige snaken 5 die allerlei kluchten 
bedachten en uitvoerden , deze hielden hunne ver
gadering in den ternpel van HKUCUI.ES ; en dit is 
waarschijnlijk het eerste genootschap van Narren, 
dat men in de geschiedenis zal aantreffen. PHILIP-

PUS van dit genootschap gehoord hebbende, zond 
hun een Talent ten geschenke, waarvoor zij hem 
alle hunne kluchten en boerterijen , geschreven , zou
den bezorgen. Zij deden dit en waarschijnlijk heeft 
PHILIPPUS daar naderhand gebruik van gemaakt. — 
Het getal van zestig personen, uit welke dit ge
zelschap bestond , deed aan hetzelve ook den naam 
geven van de zestigers , en ieder van hen werdt dus 
ook zestig genoemd , even als men voormaals de Ie-

http://Hkucui.es
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den van den Leidschen raad, mede wegens het getal 
personen , waaruit dezelve bestond veertigers noem
de ; en geheel geene dwaze vraag deed, wanneer 
men iemand te Leiden vroeg, of hij veertig was ? 
Even nu zoo ontstond te Athene ook het Spreek
woord, wanneer de een of ander iets zeide , waar
over men in 't gemeen moest lagchen ; dat heeft die 
of die zestiger gezegd ; of wanneer de een of ande
re klucht bedreven was ; dat hebben de zestigers 
gedaan 5 en hiervan vraagt men nog heden ook in 
ons Vaderland , even als toen te Athene , wanneer 
men iets boertende en kluchtig verhalen hoort, in 
hetwelk men spotternij meent te ontdekken: zij't gij 
zestig ? dat is , behoort gij ook tot die dwazen , die 
mij bij den neus willen omleiden , of mij sprookjes 
op den mouw willen spelden ? " — 

33. 

]|Ö fegtet met fiieft* 

Met spek schieten , is een valsche en ontrouwe ma
nier van den vijand te bevechten. Die met spek 
schiet^ gebruikt middelen , die hem ontrouw doen 
zijn aan de aangenomen gewoonte van bestrijden of 
verdedigen, en op die wijze kan dit gemakkelijk 
voor: hij liegt, in zwang gekomen zijn. 

34. 

HÖ ftelt get au ïjaren en fnamn 

Volgens W . BILDERDIJK , Geschiedenis des Va
derlands , IV. Dl. bladz. 368 , is dit ontleend van 
het fiool stemmen en spelen, om iemand, naar zpn 



18. 

zin (gelijk wij «eggen, naar zijn pypen) te doen 
dansen. 

35. 

Ï?Ö 5iet of gij fêianen terratten gab* 

Uit zegt men volgens TUINMAN, van iemand , wiens 
gelaat verwilderd is , en niets goeds belooft, en is 
ontleend van den beruchten GUSBERT BAAS, die om

trent het jaar 1481 om zijne muiterij uit Vianen ge
bannen zijnde , die stad aan de Utrechtenaars verried. 

36. 

Mn tien tjjb Bomt Carmen in 't taamfiutó. 

Een wambuis i s , gelijk wij weten een gedeelte 
der manskleeding 5 't welk men eertijds onder den 
mantel droeg, het lijf tot aan de heupen bedekt 
en mouwen heeft. JVu wordt met den tijd in het 
wambuis komen, in het gemeene leven genomen 
voor allengs zijn oogmerk bereiken. Härmen schijnt 
mij toe cene verbastering van HERMAN te zijn ; 
maar wio deze? HERMANN (Lat. ARMINIÜS) wien 
het na langdurig pogen, eindelijk gelukte, Duitsch-
land van het jok der Romeinen te bevrijden, of 
een onzer Vaderlandsche helden van dien naam? 
Elke tercgtwijzing dienaangaande zal welkom zijn. 

37. 

3|n get fünfte ïafien ij? Ijtt mttitz ucbrag* 

Dat hier het woord Jijn&te op fijn in het Gods
dienstige wordt toegepast, komt mij ais zeker voor, 
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want anders houdt het Spreekw. geen steek. De 
zin is : door zulken, die zich als by zonder vroom 
willen voordoen (zoo als b# v. de Fariseën in JEZUS 
tijd) wordt men het meeste bedrogen* 

38. 

Mtn fiegoeft fcen gonîi seen ïïroob te geben/ 30ûïang 
QÖ met ben jtaart ütaijfrelt» 

Ik heb aan de aanvraag hiervan willen voldoen , 
door haar te plaatsen ; doch terstond begrepen 3 dat 
de verklaring die moest zijn welke in deze Hand* 
leiding bladz. 34 gevonden wordt. 

39. 

Mtn tëan tien papegaai niet fcgieten met een rcittebaU 

Dit Spreekwoord beteekent : willen wij een of 
ander verkrijgen of bezitten, dan moeten wij gepas
te en met de zaak overeenkomstige , maar geene strij
dige middelen aanwenden* Om ratten te vangen, 
gebruikt men vallen, voor papegaaijen strikken of 
iets dergelijks ; maar het om te keeren zou zoo on
gerijmd zijn, als met een val te willen schieten. 

40. 

ïïaabc üaar& / <©mbel>i aaetr* 

Een niet steek houdend, en omdat sommige be~ 
vooroordeelden er aan hechten , verderfelijk Spreek
woord. Hoodharigen zijn , denken zij , valsch. Ove~ 
rigens is dit Spreekwoord wel uitteleggen en men 
heeft E, SCHEIDIUS , de Diis Germanicis , slechts te 
lezen , om hiervan voldingend overtuigd ie worden* 
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Onze voorouders schijnen de roode kleur van het 
haar bemind te hebben , en het laat zich gemakke
lijk bewijzen, dat zij het door kunstmiddelen die 
kleur trachtten te geven. Ook bij de Romeinen was 
dit niet vreemd , doch daar werd het voor onzede
lijk gehouden, en ook de Kerkvaders, (onder ande
ren TERTULHATSUS de cultis foeminarum, C. 4.) be
rispen het streng. Geen wonder, dat d i t , bij de 
invoering des Christendoms , werd uitgeroeid als 
van den boozen afkomstig en alzoo ongeoorloofd, 
vooral daar het vermoedelijk is , dat de Priesters 
het langst de gewoonte van het haar rood te dra
gen , zullen behouden hebben. Heidensck werd Dui~ 
velsch genoemd. 

Bij ons is ook ter verklaring ingekomen , dat het 
Spreekwoord op JUDAS zou zien, wien de overleve
ring een rood en baard toeschrijft. 

41. 

%\ ebentet bufiitat SDustrôtinuçu 

Ik heb dit Spreekwoord nooit gehoord , doch het 
ook bij TUINMAN aangetroffen, die in zijneNalezin* 
gen schrijft : Dit zegt men, als iemand blijft twij
felen , tegen alle bijgebragte bewijsredenen aan, ge
lijk zoo AUGUSTINUS in sommige gevallen plagt te 
doen. 

42. 

Tt̂ ic se&fittt nottigt / geeft tai^fc saften* 

Dit is zeker, want gekken zijn gaarne bij de men
schen , en storen zich aan geen klein verzuim in 
het vragen. 
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45. 

€en jaa? i$ aan geen ftaaft gefianben* 

Staak zal hier wel hetzelfde zijn als paai, ja al
les , waar aan iets of iemand zoo gebonden is, dat de 
voortgang ervan geheel gestremd of belemmerd i s , 
en dan is de zin van het Spreekwoord: de tijd staat 
niet stil. Een jaar is ras om* 

44. 

Sö meent/ tiat *# Mtiitti ftat gaa^ nicgt i§. 

Zie bladz. 50. 

45. 

Jfâeenen ligt bigt fiö Bfottrijfr̂  

Dit is , wat de beide steden betreft, letterlijk 
waar; doch Spreekwoordelijk gebruikt, donker. Wij 
hoorden het wel gebruiken, wanneer iemand die 
mis had, zich verontschuldigde, met : ik meende 
het zoo, en het antwoord was: nu Meeneti ligtdigt 
bij Kortrijk dat is kort — rijk , om aan te toon en, 
dat de meening, ongegrond zijnde, gelijk was aan 
kortstondigen rijkdom* 

46. 

HÖ ïjttft %\thlt SBjiajftcfen* (voor kinderen.) 

Dit moet denkelijk van onzen Zaligmaker afgeleid 
worden , wiens Apostelen (discipelen), als het ware, 
tot hem in betrekking stonden van kinderen tot 
hunnen vader. 
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17. 

Wt tong ij? nitt fcmt ïcîre?* 

Zou men zoo niet Spreekwoordelijk spreken, om
dat de tong liefst het lekkere proeft? 

48. 

SM tó %an pictejpf froafr/ nag keft t? 3Ön̂  Beïfj&e* 

Zoo spreekt de Hollander, bij het sterven van een 
Vaderlandsch held, en het is gegrond in een Graf
schrift te Middelburg te vinden , van den volgenden 
inhoud: 

Gij dio hior gaat voorbij , om dit of dat te aanschouwen , 
Wilt bij dit droevig graf, uw treedon weederhouden : 
En met een stil gejuich , verwonderd wat hij doet, 
Die 't hart draagt in zijn lijf, en God in zijn gemoed. 
JAN PicTiäRS was de man , die dit heeft komen leeren , 
JAW PIIÏERS was de man, die God heeft können eeren : 
En toonen mettor daad , dat hij ook was een held, 
Die voor Maraans gedreig, noch wreedheid was ontsteld. 
JAN VIETLHS was die man, die na voorgaande beden, 
Zca uren achter een kloekraoedig heeft gestreden. 
£n tegen meer dan tien, die van de spaansche magt, 
Kondom en vast bezet , niet dan om God en dagt, 
Die niet en had geleerd te können zijn verwonnen, 
Maar harde tot de dood , in 't geen hij had begonnen. 
Zet Spanj aards uit den zin het gantsche waerelds rijk , 
Al is JAN PIETERJS dood, daar leeft nog zijns gelijk. 

Dat het echter obk op andere personen en feiten 
wordt toegepast, is bekend. 

J&pmßt gij itan tien ©uittel/ hm i$ f;ij feigt &ij tu 

Kennelijk is hier het volksbegrip, dat men met 
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den Duivel niet gekscheren moest, en hij zich al 
spoedig vertoonde, het zij men hem aanriep of 
hem vloekte. In welken zin het gebruikt wordt , 
weet schier ieder. £ p m f i t gg ban tum *©uibel/ öan 
rammeït 3gtt ge&eente/ is eene gewone verwisseling , 
van het genoemde* Durent on parle de Loup , on 
en voit la guère, zeggen de Franschen. Loup be-
teekent bij hen misschien ook Duivel of wel Loup 
garou, (weerwolf) welke benaming ook somtijds aan 
den Duivel gegeven wordt. 

50. 

T®iz get ûreeîi geeft/ ïaat get fireeti gangen* 

Voor : die rijk is, toont, dal hij het is, ziet 
op de kleeding. Wijde kleederen waren oudtijds een 
teeken van zwier , aanzien enz. , doch het breed 
hangen laten , kan ook eenvoudig verstaan worden 
van kmtbaar gekleed te zijn. Het eerste woord 
ireed, is natuurlijk gebruikt om 't volgende; doch 
dat het niet zoo geheel ongepast i s , leert ons de 
spreekwijze : Hg geeft get niet öteetr* 

5f. 

Hoe öigte? fig iïome (ook wel den Paus) goe flecgte? 
Cgriétem 

Dit Spreekwoord steunt op de ondervinding; daar 
overeenkomstig geloofwaardige berigten, vele praktij
ken en voorschriften van de Hoomsche kerk, nergens 
minder naauwgezet worden waargenomen , dan te 
Rome , als ondc*r hot oog van den Paus. 



24. 

52. 

)|)ij fcfloot esn &afi. 

Ik liet dit in deze mijne Handleiding bl. 10 on
verklaard. Later viel mij in , dat het toch wel in 
allen gevalle bcteekenen moet : hij schoot in plaats 
van een' mensch , een dier en derhalve — mis, en 
gelijke aanleiding uit deze of gene mij onbeken
de anecdote kan genomen hebben, als het over
bekende : 

J)e vroome Delfenaeren 
Die scholen een vet kalfy 

Toen sij verdrucket waeren 
Van den wreeden Duc D'alf. 

53. 

't %i ttn mtwStfy met ttott regterganbem 

Met de regterhand doen wij vrij wat meer dan 
met do Imker* Men moet het verklaren : hij kan 
alles zoo goed met de linker- als met de regterhand 
doen* Zyn linkerhand is dus, als lt ware ook een 
regterhand* Het wordt derhalve gebruikt van ie
mand , die buitengewoon handig is* 

54. 

't ^rfjeeït teï/ ttn bûtt/ op ttn nrnf na. 

Ilijperbolisch. Daar de neus kleiner is dan een 
voet zelve , wordt het derhalve van iets gezegd, 
't welk voelen en vademen scheelt (verschilt) en ei
genaardig wordt het doel dat verschilt, veel grooter 
genomen, dan de zaak zelve, die bepaald is. 
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55. 

T$% laat 5irtf! 6e Sanben salltem 

Dit Spreekwoord zegt: hij laat zich door geld als 
door een heimelijk zalf je, tot iets vervoeren, dat 
zijn pligt te buiten gaat* Een zalfje is toch iets 
streelends, zoo wordt dit woord meermaal gebruikt. 

56. 

ï|ö örengt e? be ftlab hu 

Dit ontleend zijn oorsprong van iets , dat schoon en 
rein i s , bekladden, vuil maken, waardoor het ligt 
bedorven wordt, en wordt in handelzaken gebruikt , 
om aan te duiden, dat men iets zeer benadeelt, 
door het niet op zijn prijs te houden. 

57. 

^iemanb en geen man Bijten el&anbe? in ben 5afi\ 

Niemand en geen man, is een verschillende be
naming van hetzelfde en zegt hier aoo veel a l s , 
twee, die beide schuld hebben, gaan elkander be
rispen* Hetzelfde als % een ander Spreekwoord : 
tyz pot bertaüt tien Retel/ bar gij sfaarfc $• 

58. 

9f]$ get fpeï op fielten iff maa&t men toet een Koning 
ban een ffcroofoijftg* 

Een stelt is een lat met een dwarshout, waarop 
men den voet zet * om daarmede voort te stappen , 
dat, op stelten loopen heet« Daar de kinderen dit 
nu meermalen al spelende doen , en daarbij zeer luid-

11 
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ruchtig zijn , zegt op stelten rijden figuurlijk : vol ru-
moer, vol verwarring zijn» In het Spreekwoord 
wordt waarschijnlijk hierop gezien , en aan een op
roer gedacht bij 't welk het losbandige graauvv , door 
zinneloozen tuimelgeest gedreven, zich wat niet a l , 
tot opperhoofd kies t , zoo als daarvan b. v. de JVa-
poUiaansche visscher MASANIEJ,LO tot getuige ver
strekt. 

58. 

l$tt ii* ten buifit sante? nat/ of ook wel ttm 
ommâ eïc birff* 

De duif was en is altijd (te regt of te onregt) 
een beeld van zachtmoedigheid en goed vertrouwen, 
derhalve van onnoozelheid (eenvoudigheid)« De gal 
was steeds een beeld van bitterheid (pt gaï Fïûnît 
Baten; gij fputat jijn 00Ï uit; $$nptni$ ittflalgelratiüt 
enz.) Het is derhalve gemakkelijk te begrijpen, dat 
het van eene eenvoudige, onschuldige , niets kwaads 
vermoedende vrouw of meisje, gebruikt wordt. 

59. 

M S** *«* aftfieüietjc. 

HoEüFT verklaart dit van ake of akke , een woord, 
waardoor wij den kinderen iets morsigs , ïeelijks 
aanduiden , vieije van fi , foei, zoo dat het zijn zal: 
ake — foe i ! Aannemelijker komt ons voor, wat in 
de algemeene Kunst en Letterbode voor 1836, N°» 17, 
wordt opgegeven , namelijk ; akkevietje is eene ver
basterde uitspraak van 't Latijnsche aqua vitae , be
teeken en de : een levens, - gezondsheids watertje, 
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in ^t algemeen een drankje, 't welk men ter her* 
stelling genoodzaakt is te gebruiken, en men heeft 
het vandaar te huis gebragt op alle levensomstandig
heden , die ons bejegenen. Het drankje is doorgaans 
onsmakelijk en daarom zegt men al veel van een of 
ander ongeluk : l©et té een ï e e ï p aßftebtetje. Even
wel is het somtijds ook wel aangenaam en daarom 
zegt men van iels , dat verblijdend is : Tfett ijS eett 
ïefcfter/ zzn soeo/ **» mooi afc&eöietfe. 

60. 

Wz Bomer i§ zzn flaaf en be teinte? een geej. 

Des zomers moet e r , vooral op het land, veel ge* 
werkt worden ; maar des winters hebben de boeren 
meerdere rust. 

61. 

Ï|Ö ïeiöt gem am ben tuin. 

Tuin is eigenlijk kegge , omheining , zoo dat het 
Spreekwoord denkelijk beteekenen zal : hij brengt 
hem door een omweg van het eigenîijhe punt af* 

• 62. 

Mzn moet geen mbt Soegen uit ben fiant galen. 

Over dit Spreekwoord zie men onze Handleiding 
tot de kennis der Spreekwoorden uit het Dierenrijk 
ontleend, bladz. 54. ^ 

63. 

Mzn roept 300 lang ]9afrfjen ttxt bat get Somt* 

Zoo spreekt men , als de tijd of zaak die men ze-
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kei* weet eens te zullen komen , opdaagt. Het is 
kennelijk ontleend van het belang, dat Joden en 
Christenen in dien feesttijd stellen. Niet slechts 
uit een Godsdienstig beginsel ; maar omdat dan de 
nachten korten , de dagen lengen , de vogelen zin
gen , het veld begintte groenen en het saisoen ver
andert. 

64. 

$Ü maaftt mannetje in bt maan» 

Hp maakt zie A zwarigheden die zoo min bestaan, 
als mannetjes en andere figuren, welke men door 
lang op die planeet te turen, daarin eindelijk meent 
te ontdekken* Wij herinneren ons , hoe men ons 
nog kort geleden , met zoodanige opmerkingen , waar
aan men den schijn van waarheid gaf 9 heeft ver
maakt. 

65. 
]%zt itf wit fatctó üaatfe getapt. 

De kloosters werden, waar dit kon, in den omtrek 
van wijnbergen gesticht of zulke bergen ten dienste er
van aangelegd. Dit bragt en brengt nog, waar zij zoo 
bestaan, groote voordeelen aan ; maar het spreekt van 
zelve dat het beste voor de paters i s , wier kelder den 
keurigsten wijn bevat, die in vaatwerk bewaard wordt, 
en vandaar dat, als de zoodanige ons smaakt, wij 
gewoon zijn te zeggen : $e t if uit $atet$ fcaatje S£-
m#t. 

66. 
$Ö jet bt ïtat frfjomt een imeß np. 

Dit komt mij voor, ontleend te zijn van het slag-

t 
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ten der koetjen, die als zij schoon gemaakt d. i. 
van alle ingewand ontdaan zijn, met een sehoonen 
doek worden versierd , die tot zekere hoogte, af
hangt. Zoo althans hebben wij het menigmaal ge
zien , en het Spreekwoord onder den boerenstand hoo-
ren gebruiken van iemand, die eene zaak fraai ten 
einde wist te brengen* 

67. 

<©aa? $ niet! rpe? ban be tiebetatij. 

Wij stemmen volmaakt met TUINMAN i n , die bij 
de behandeling van dit Spreekwoord aanmerkt, dat 
het ongetwijfeld van de monniken ontleend is > die 
door hunne voorgewende armoede en bedelarij zich 
niet weinig plagten te verrijken* 

68. 

©be? gtmberb jaa? 3at men boa? be beur?' 300 beet 
fcaapen aï£ nu boo? 't geib. 

Dit is een vrij onnaauwkeurig Spreekwoord , of 
laat ons liever zeggen Spreekw. raadsel. Indien men 
zeide , over honderd jaren zullen wij, dan zou het 
terstond blijken, dat ie meening is ; er zal dan voor 
of ten behoeve van ons , die nu leven, van het eene 
zoo weinig over zijn , als van het andere. 

69. 

$tj fipt al£ een öofi uit ^aortacgem 

Dit Spreekwoord is genoegzaam in deze Handlei
ding bladz. 10. opgehelderd. Het wordt van iemand 
gebruikt, die er norsch, stuursch uitziet* 
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<ßoebett bag/ Igoffïeue! 

Dit Spreekwoord hebben wij meer dan eens op 
het land gehoord, als iemand meende dat men kern 
fopte» Waarschijnlijk heeft zeker mensch , HOFSTEDE 

genoemd, of een boerenwoning (hofstede) of liever 
adelijk iandverblijf waar men van dit foppen bijzon
der zijn werk maakte , tot dit zeggen aanleiding 
gegeven« 

71. 

$aai in mm,$ Xottftu 

De oorsprong van dit Spreekwoord ligt in het don
kere, Niemand weet , sedert lang meer, wis Klaas 
Louw is geweest, waarschijnlijk was hij een beruchte 
schraper, want van zulk eenen word he t , vooral 
onder de mindere klassen , gebruikt. 

72. 

K£ij geeft ïjtm een gtaaubu 

Grammen is toebijlen, toesnaauwen vandaar ze
ker een yraauw voor een bijtend of scherp gezegde» 

73. 

H)\\ geeft lm##t en ïitvùxtï \xtzttttb. 

Dit is een Zeeuwsch Spreekwoord, om aan te dui
den , dat iemand volstrekt alles verteerd heeft* Etappe 
is in Zuid*Beveland een boeren overrok, fiettiieï een 
boeren hoed. Dit laatste woord is echter thans in 
©ubruik* In oude rekeningen van Polder-direetiën in 
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Zuid-Beveland vindt men jaarlijks een pond Viaamsch, 
ten behoeve van iederen Dijkgraaf voor keuvel geld* 
ledere Dijkgraaf mögt namelijk per jaar een nieu-
wen heuvel koopen op kosten van den polder, naar
dien deze mannen, bij storm altijd op de gevaar
lijkste posten aan de zeedijken moesten tegenwoordig 
zijn , en dit kleedingstuk dus jaarlijks vernieuwd moest 
worden. 

74. 

Niemann toit be Sat tie fieï aanboen. 

Verg. de Handleiding 1. v* bladz. 45. 

75. 

ïtü maaßt gem soa uit/ bat be gonben e? geen firaob 
ban 3ouijen brillen zttn* 

In onze Handleiding zijn wij de lezing; ï |ö 5*^ e;* 
Utt enz. gevolgd. Hier is het Spreekw. eenigzins 
anders : hij maakt hem zoo uit, (zegt zoo veel slechts 
van hem) dat de honden geen brood zouden willen 
eten van hem die zoo uitgemaakt wordt. Een aar
dige spreekwijs om een' alles overtreffende trap van 
uitmaken uit te drukken. Wat moet het toch wel 
voor een' mensch zijn, van wien de honden, lage 
dieren en immer zoo gulzig, geen brood zouden 
willen aanemen , als hij het hun aanbood ! 

76. 

M ïfefît aï£ of Sö Xnterftge psalmen sons. 

Een bijtende trek van religiehaat. Wanneer een 
hooge trap van liegen in het Godsdienstig gezang 
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eener gemeente verondersteld wordt, kan m e n e r 
gemakkelijk uit opmaken hoe hoog zij bij de hen 
zoo noemenden, aangeschreven staat. 

77. 

$tj ïtest aïçï ten taulientrcfi&et. 

De tundmeesters op de kermissen, zijn doorgaans 
groote zwetsers , die het volk braaf op den mouw 
spellen van hetgeen zij aangaande hunne kunst uit-. 
venten , en vandaar denkelijk deze vergelijking. 

78. 

Sö SatbefioUeu niet elftanöe?. 

Dit zegt men van zulken die met elkander over
hoop liggen, en als men een bokkengevecht ooit 
aanschouwd, en het stooten der gehoornde koppen te
gen elkander gehoord heeft, dan zal het Spreek
woord genoegzaam opgehelderd zijn. 

79. 

Mtt ïijtt firengt men een ei in een gopsaft» 

Dit Spreekwoord in de Handleiding bladz. 20. be
handeld , is eene aardige salyre op de domheid van 
hem, die zieh voor zeer slim houdt* 

80. 

qPnjjetautmte maafct filarm 

Zou dit niet eenvoudig zeggen : als men het wer
ken niet gewoon is krijgt men er blaren van in de 
ïmndfn* 
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81. 
$jj iê ban Mltzf. 

Even als wij vroeger ten aanzien van Meenen en 
Kortrijk zagen, wordt hier weder de naam eener 
stad dubbelzinnig gebruikt, om aan te duiden : V kleeft 
kern aan de handen. Hij is vasthoudend* 

82. 
$ÛB nabe? fiö ben abanb/ gae beröe? ban fyuig* 

Een Spreekwoord van losbollen die meenen, zoo 
als men zegt, uit zwieren te zullen gaan. 

84. 
't %$ fonSe? gfan in 't aas* 

Zou dit niet van de Grafelijke tijden afkomstig 
zijn? Kan die JAN ook zijn jonkheer JAN, bijge
noemd: zonder genade en het in 't oog houden, zeg
gen : zijne staatkundige plannen nagaan ? De over
brenging is gemakkelijk. 

85. 
1Eûf molenaar^ aêfte?/ fi# Hoeren gannESDCb. 

De aanmerking van TUINMAN bij dit Spreekwoord, 
nemen wij gaarne over. Iemands akker (schrijft hij) is 
datgeen , waarvan hij de kost heeft, zoo als de land
man van zijne zaaigronden. In dien zin is des mo
lenaarsakker de molensteen. Heeren poppegoedzijn 
edele gesteenten die alleen tot pronk dienen, en 
waarvan zij geen meerder nut hebben dan van blin
kende steentjes , glaasjes en [dergelijke. Het nut van 
den eersten, overtreft ver den glans van de laatste. 
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EN 
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NAAR WIER O O R g P R O ^ EN 9SIST WORDT GEVRAAG». 

Ik wil om de keur van den balk niet vallen. 

Als Paschen komt op een Zondag, is elk een kind 
van zijn eigen vader. 

Dat is een stukje van ALBERT DURER. 

Die de dante trouwt om de wan te , verliest de dante 
en houdt de wante. 

Een groene Kersmis maakt een witte Paschen. 

Hij is zoo harig als elft in de Mei. 

Hij is zoo stout, als of hij nog een lijf in de kist 
had. 

Hij meent, dat hij goud zal drinken uit een horentje. 

Hij speelt er mede , als Jan Potage met zijn muts. 



I l N A S C H R I F T . 

Ik zou hern wel een knapzak vol hooi toevertrouwen, 
had ik borg voor 't leer. 

Mijn deur zij ver van mijn heers deur. 

Tusschen Paschen en Pinksteren vrijen de onzaligen. 

Zij bestaan elkander van kniejen noch ellebogen. 

Alle dagen een draadje, is een hemdsmouw in't jaar. 

Als de Abt de teerlingen geeft, dan mogen de Mon
niken wel dobbelen» 

Als *t regent en de zon schijnt, dan is het kermis 
in de hel. 

Hij heeft DIRK aan 't oor geslagen. 

Hij heeft een stuk van een oud net gegeten. 

Hij houdt den gek in den mouw. 

Hij is een rijke Fokker. 

Hij is er mede verlegen , als ANNA met haar moêrs 
(moeders) ziel. 

Hij kan ook wel Duitsch. 

Komt de duivel in de kerk, dan wil hij op 't hoog
altaar zitten. 

Loop voor Sint Veiten. 

Nog leven de geuzen! 

Over honderd jaar komen de Heidenen in 't Land. 

't Is uit het Evangelie van den spinrok. 
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't Zijn Heeren van zes weken. 

Vreemde zorgen dooden den ezel. 

Er zijn pannen op het dak, voor : men wordt beluisterd* 

Het is een winterkoning, voor; iemand die 's win
ters zie kelp k is. 

Koster stoot eens aan den zand Joop er. 

Zijne niertjes liggen warm, voor; ày lackt al zeer ligt. 

Hij loopt het vuur uit de sloffen. 

Hij of zij , is met het verkeerde been uit het bed ge
stapt , voor : in geen goed humeur. 

Ik ben geen Bremer, voor; iemand die iets steken laat. 

Hy is gedropen, voor: by onderzoek onbekwaam 
gekeurd. 

Mij ontbreekt het aan Philippus guartus, voor: geld. 

De zee zoekt vijgen. 

Het is een omgekeerde Arminiaan, van een open-
gespouwene gestoofde baars gebruikt. 

Hij is een verachte fakkel. 

Er loopt iemand over mijn graf; als men over zijn 
ligchaam grilt. 

Een oogenblik staan s verlet, veel gewonnen. 

Het is een arme , onnoozele hals. 

Hij is mors-dood. 12 
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Twee Joden weten wel wat een bril kost. 

De maan schijnt in het water. 

Het is een gravelle. 

Men moet geen drommel op zijn hart laten smoren* 

Hy watertand er van. 

Hij is £oo fijn , als gemalen poppens . . . . t. 

Hij krijgt van de taart, voor: hij wordt beknord. 

Dat past als een tang op een varken. 

Hij stooft hem een kool, voor; Mjfopt of benadeelt hem* 

Nu zijn de poppen aan het dansen , voor: nu is al* 
les in beweging of aan den gang* 

Op je neus geturfd, dan heb je geen zoldertje van 
noode. 

Hij zendt hem van PONTIUS naar PILATUS. 

Hij zit op de klapbank. 

Hi) doet een bedelaars gebed, voor: hij telt geld* 

De gekken vragen naar de klok ; maar de wijzen 
weten bun tyd, 

Hij slaapt een gat in den dag, voor : zeer lang* 

Het zijn zieltjes van potaarde. 

Met nieuwe jaar zijn de dagen eene hanenschree 
(niet schreeuw) gelengd. 
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Hij weet wel te parlesanten. 

Het gaat daar Sehotsch toe. 

Hij bakt kleine broodjes. 

Het is kliekjes-dag, voor : dag waarop de overge-
schotene spijs gebruikt wordt. 

Hij zendt hem een kattebel, voor : klein briefje. 

Het is een zielverkooper , voor : romelaar. 

Dat is een Ronzebons , vanwaar die naam ? 

Hij of z i j , is er bij voor spek en appels. 
i 

Slapperdement, slapperdemallemosterd. 

Dat zijn dukdalven, voor : palen of lieverpaalhoofden* 

Alle gelijkenissen gaan mank. 

Ik heb ook een woord in -het kapittel te zeggen , 
en hij is gekapitteld, voor : doorgehaald. 

Ongelukkig in 't spel , gelukkig in de liefde. 

Hij draait hem een rad voor de oogen, voor ; hij 
misleidt hem. 

Het is een klikspaan, voor : een verklikker* 

Hij bleef met het mes in den buik , zitten. , 

Hij sloeg er onder als malle Jan onder de hoenders. 

Zulk (een) volk, zulk (een) weer. 

Karnemelk is kooper* en wie is borg? 
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f lij verblijdt zich met een doode mees 5 voor : eene 
ijdele hoop. 

Helder op ! Machieitje ! 

Hij steekt den bezem uit* 

Hij gaat naar Palermo» 

Komje van Lillo , dat uw mandje zoo druipt? 

Hij doet gist in zijn schoenen« 

De Westkappelsche Engel rijdt. 

De jongste schepens vellen het vonnis. 

Hij geeft hem het heilige kruis achter na. 

Hij heeft dubbel en dwars genoeg gehad. 

De blijden gaan vooraan. 

Een kleine put in de aarde , eene groote ruimte in huis. 

Dat is een huis uit de Breeveertien gebouwd. 

V E R B E T E R I N G E N . 

Lees Bladz. 8 reg. 12 van onder, de huid* 
13 5 . bedoeld* 

. 17 2 \ , 
1 8 — 4 } ***** 

, 32 8 den pot* 
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r o o j t B E f l É , 

J- ot hiertoe gewoon voor ieder stukje 9 door mij 
over onze Vaderlandsche Spreekwoorden geschreven, 
iets ïïetrekkelijk de Letterkundige geschiedenis üafo 
dit onderwerp te geven, vinde ik daartoe thans we
der gelegenheid* 

Be Heer A. DB JÀGBR , redacteur van het Taal-
kun dig Magazijn @peèdâ het vorige jaar in hetzelve 
çàife rêÏÏHek, ondê¥ dên tïiel vaû Bïjd£agèn tot de 
kennis der Nederduitsche Spreekwoorden , en riep , 
even zoo als ik vroeger deed, de hulp van alle be-
minnaars en beoefenaars der Vaderlandsche Taal-
Letier- en Oudheidkunde in. Voor het tegenwoor
dige wilde hij slechts mijne jongst uitgekomene Hand
leiding tot de kennis onzer Spreekwoorden en Spreek
woordelijke zegswijzen, bijzonder uit het Die ren rif k 
ontleend , en eenige andere opgegevene, toelichten 
en aanvullen. 

Ik had wel gewenscht dat de Schrijver , die de 
beleefdheid had zijne bedenkingen aan rnijn oordeel 
te onderwerpen, dit, zoo als vroeger , schriftelijk 
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had gedaan*. wanneer ik vrijer in mijn antwoord zou 
zijn geweest, en nog al iets in het midden zou heb
ben gebragt, waarvan , nu zijn werk het licht ziel, 
de bescheidenheid mij terug houdt* 

Een paar aanmerkingen mag ik echter niet ver* 
zwijgen , en de heuschheid van den Heer DE JAGER 

zal mij die wel ten goede honden. Wet is namelijk 
ons lezend publiek voorgekomen, dat zijn vermeld 
geschrift maar al te veel heeft van eene Controle 
op het mijne , die wanneer zij werd voortgezet, 
aanleiding tot een' pennes tri/d zou kunnen geven , 
welken wij beide zeker niet verlangen* Voorts moet 
ik in bedenking geven of 'm deze bijdragen het ei-
gendommelijk karakter van Spreekwoorden niet maar 
al te veel is voorbij gezien en zij ongelukkig met 
anecdoten , grappige of puntige gezegden en uerge-
lijke van dezen of genen , zijn verward geraakt ? 
Zoo worden , om slechts van het tweede , door mij 
genoemde dier , den aap , te gewagen , als Spreek
woorden opgegeven : » tëi / ie hem eens grinniken , 
zei UKRIUT, en hij klisteerde zijn aap, —Wat in au kt 
men al om 't geld ? zei de boer en hij zag een aap 
op 't venster zitten. — Hij gelijkt beter naar een 
aap dan een Dominé naar een pijp tabak. 

Zoo wordt als Spreekwoord genoemd; Die daar 
spreken mostaard &terk , zouden niet een gebraden 
haan den staart uithalen ? enz* enz* 

Met dal al zijn wij aan den Heer DE JAGER dank 
verschuldigd voor de lijst der Schrijvers over hel 
onderwerp, op welke hetgeen door mij reeds was 
opgegeven, is aangevuld, en naar welke ik allen 
die in de zaak belang stellen , verwijze* Ook zal 
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uit deze mijne Nalezingen blijken , hoe zeer ik het 
goede in de vermelding en verklaring van een ige 
Spreekwoorden, dal mij hier en daar in deze Bij
dragen is voorgekomen , heb welen te waarderen. • 

Ook andere vrienden van Taal- en Letterkunde 
gingen voort, mij hunne opmerkingen mede te dee-
len, aan welke ik dan nu ook , mijnen verschuldigd 
den kartel ij ken dank betuig. 

Bijzonder aangenaam was mtj de ver eer ende goed* 
keuring van den Heer J. H* HOEUFFT , bij her ha-
ling aan dezen mijnen Letterkundigen arbeid ge
schonken , en gaarne geef ik e ene plaats aan een en 
ander , mij door dien achtingwaardigen Geleerde 
toegezonden. 

Betrekkelijk de Scheepvaart en het Scheepsleven, 
merkte hij in Alphabetische orde aan : 

ANKER. 2:yn anke;; (of ankertje) ergentf nebe^ ïc$-
p n zegt: zich ergens waar men het goed heeft, 
vastmaken. AVAKIJ of AVERIJ wordt ook van 
andere dan_ zee*schade gebruikt ; b. v. 3jft geb bij 
ben ïaatften ftarm beeï abarö aan mijn oui* bekomen. 
BAREN, ©et iö alö tic baren ban be sec zegt men 
van iets, 't welk zeer ongelijk is. BOORD. 3ïcmanb 
met ieto aan boarb komen/ wordt doorgaans in een 
kwaden zin genomen voor : het opdragen van lastige 
zaken aan iemand. DRIJVEN. Op <&ùbj senabe ïa-
ten bnjbcn/ van een redloos schip gebruikt, wordt 
ook in eenen zedelij ken zin gebezigd van een' toe
stand, in welken alJe menschelijke hulp te k'drt schiet. 
FOK. 3De ftarmfaß boe t t en / het er alles op zetten 
om een schip in te halen of eene haven te bereiken, 
wordt ook ßguurlijh gebruikt in den zelfden zin 9 
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ah ; aille seifen öijsettem HAVENS, m snlfic 8a-
taenii bangt men sttibe btófcljen/ beteekent ; op zulke 
gevaarlijke plaatsen, is men aan zulke rampen bloot -
gesteld/ SCHEEPSREGT. driemaal ijl fcgeepöregt/ 
w ontleend van de straf dergenen, rf/e driemaal van 
de ra vallen of driemaal gekielhaald worden. In 
de Handleiding niet genoeg onderscheiden* SCHIP* 
€en ftïjann frtjip maften/ zegt men ook van het beta
len zijner schulden , en in een9 lagen , verschrikke-
lijken zin van een effen boedel maken door banke-
roet te spelen* VAREN. Indien iemand met den 
Heer SJPREJS'GSR VAS EÏJK, de uitlegging mishaagt, 
welke ik gegeven heb aan het woord varen , in de 
spreekwijze hoe vaart gij % zoo neme hij het woord 
in de beteekent» van tendere, proficisci, vehi , pe
tere , locum aliquem nicare, zoo als KILTAAK het 
overzet, in welken zin het zoo wel te voet gaan als 
rijden , zoo wel ter scheep als met een rijtuig ge
voerd worden, beteekent en dan zal het volkomen 
beantwoorden aan hei Fransehe: Comment vous va't-il, 
Comment vous va? Comment \ a ? \aren toch voor 
gaan, ineare, was bij de ouden zeer gewoon. VLOT. 
%\x iilot Ittatc? Bomen, Een tegenovergestelde spreek
woord is: $et Ittil niet blatten/ d. ». het wil niet 
gelukken. Het is ontleend van schepen , die op 
den drooge zitten. ZEE. Hier is overgeslagen het 
spreekwoord: ïfezt vj hiatcj/ of ook wel ttïi trappel 
in öe 5te/ 7 welk veel gebruikt wordt, wanneer aan 
rijke lieden eene vermeerdering van vermogen ten 
deele valt* ZEIL. Men heeft ook de spreekwijze : 
MXtt %tï\ CU treil om eene zaak met al haar toebe
hoor en aan te duiden , waarop ook by na ne der komt 
het zeggen : &oo aW get rtjbt en stilt. 

file:///aren
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Ik wil ook niet voorbijgaan wat de Heer HOEVFFT, 

bij sommige spreekwoorden heeft aangeteekend, als : 
TBit} iuitte toetje? fiij iemanb gcbüen/ voor: in gunst 

bij iemand staan , is een spreekwoord ontleend van 
de paarden met vier witte voeten, In de Pancarte 
du droit de péage du comté de Lesmont, leest men 
Art. XIV» » Un Cheval les quatres pieds blancs , 
franc de péage\ " 

]get ïi fieïafiftertu In mijn Bredaasch Taaieigen 
schreef ik : Men gebruikt dit in den dagelijkschen 
omgang voor haveloos, bevuild. Bij KILIAAN is be-
labberen* of belemmeren , iinpedire , intricare , dis-
turbare, praepedire , interturbare, inquinare, pollue-
re. Dat de beteekenis in de twee laatste woorden 
vervat, hier alleen toepasselijk zij , ziet ieder. De 
eerste zijn ons tegenwoordig belemmeren* Zie TEN 
KATE 2e. Proeve in lern en lam* In hunne beteeke
nis wordt belabberd alleen van iemand gebruikt, die 
eenig gebrek of beletsel in het spreken heeft« Voor 
het overige hoort men het meest in een' onverdrag-
telijken zin : b. v. Iget stet t} fieïaïiberb uit met bic 
3aaft/ voor: slecht. 

<©aa? ï£ get gutje met get mtttfe* Ik heb ergens , 
zonder mij de plaats te kunnen herinneren , aange
teekend , dat ik dit spreekwoord achtte te zijn : get 
goebfe met get mi t t l e / en voegde daar nog een paar 
diergelijke, in andere talen gebruikelijke spreek
wijzen bij. Dan de uitlegging van den Schrijver 
der Handleiding, komt mij ook zeer aannemelijk 
voor, mi(s men hudje , niet hutje leze» 

3£û0j ben ma^terb (Iepen« Zonde dit ook zijn : ie
mand door de mutsaard slepen , dat is door strui-
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ken en struwelen leiden? Over de misvorming van 
mulsaard in m ostaard, zie men mijn Bredaasch Taal* 
eigen op Mutsaard* 

Xl)\j U fintten tac?teil« Zou dit niet zoo veel willen 
zeggen als : hij is van s f reek , en dezelfde betee
ken is hebben als het Fr ansehe perdre la Tram on* 
tane, d a t i s de streek van het Noorden uit het oog 
verliezen , zijnde Tramontane het Jtaliaansche Tra* 
Montana, de noordewind, van uit de Middelland* 
sehe zee gerekend ? 

©ij fient get o« 5öubuimpfe. Hier belcekent duimpje 
naar mijn oordeel duimstokje. Deze mijne meening 
wordt bevestigd door bet Friese he : $ij taect get OJJ 
$i)U ztlijz/ dat is op zijn houtje. In het oud-Friesch 
toch , was eke zoo wel hout in het gemeen , als ei
ken hout in het bijzonder , hebbende men den naam 
van eiken hout , uithoofde der uitnemendheid van 
den eikenboom , aan alle hout gegeven. 

Ken mijner vrienden had de goedheid mij een ige 
vooral in Noord bra band gebruikelijke spreekwoorden 
mei derzelver verklaring, toe te zenden. Zij zijn ; 

tfoïi Uajr&crt u! nf OPair baaröert nta taerftl Een 
gewone wensch welke men hier vrij algemeen aan 
werkende personen doet, en geeft te kennen : God 
zegene uwe pogingen, of doe uwe werkzaamheden eenen 
goeden voortgang hebben* 

Godt voordert u! Madcmoisel, 
Gaet dit voor goet of ist maar spel : 
Soo lustig aan dat doek getouw 
Gij 8Îjt Pün pf,arle van een vrouw. 

PoiiUHiB, Ma&ker van de werelt. 
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.gnnitoenbc mauïui/ fmitcnöc liroulitlui en lirnUcubc 
'Had 31*11 selben gacu Onder den boer, of zoogenoem-
den gemeenen man, is het snuiven alleen bij de vrou
wen in zwang, en wordt in de mannen afgekeurd 
omdat zij daardoor toonen eenigzins tot de andere 
sexe over te hellen. Roei wordt in de platte Noord-
brabandscke taal zelden meervoud gebruikt; zoo ook 
zegt men : de schaap, de koel, de peerd, de kalf 
enz. naar de wei doen. 

€en Mrtescl/ een, z$tl en een naötenBaam/ maetentma? 
flajjen gaeil tuatöen. Hierbij moet men in het oog 
houden , dat een notenboom door het af knotten van 
jonge loten bij het inoogsten der vrucht, voor het 
volgend jaar meerder op schijnt te leveren. 

K|rj maaftt ttntn jltjfert. Hij redt zich door zich te 
verbergen, hij krabt achter uit, hij maakt zich zoek. 

€en fisnti en eet! MS tue gaaït men irtaaj gt) i$. In 
de .toepassing een e zeer schadelijke zegswijze, want 
onder den naam van band of wis , begrijpt men niet 
zelden ook jonge boomstammen. 

SBïj? \xt eene ftae Uit (uitgespr. ais bizi) jieeSt öe 
mxbttt öen Haart reeti^ on* Bissen, bieten of bij zen 
heeft KIUAAN en ook MEIJER* Het wordt hier ge
houden voor het loopen der koeijen in heete zomer
dagen , wanneer zij door een insect, den bisworm 
genoemd, geplaagd worden ; dit diertje maakt een 
gonzend geluid , en dit reeds maakt de koeijen zoo 
bevreesd, dat zij de eene voor en de andere n a , 
met den staart om hoog, de vlugt kiezen. De toe
passing zal wel geene toelichting behoeven. (*) 

,(*) Deze juiste verklaring vervange die , welke ik b\. 27 gaf. 
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3Paa? ftiaa? men ftgaart moet men ooft piftften* Dit 
ontleend van de hen , waar zij schaart (met hare 
}>ooten den grond op krabt) vindt zij haar loon in de 
ontdekte zaadkorrels. Het wil dus zeggen : waar 
men werkt moet men ook eten , de arbeider is zijn 
loon waardig. 

3F»e Mltï ftaeï en nat geeft ïtote^ (ook wel koren) 
m get bat* Alle grassoorten hebben , wanneer zij 
pas ontkiemen vocht en koelte noodig* Een drooge 
heete mei doet weinig gras en slecht graan ver
wachten» 

Het ïtmt fnWtaan &U fcgeper^ (schaapherders) pap* 
Voor den herder wordt dagelijks tot op zijne te huis 
komst een potje met eten bewaard, de graagte waar
mede hij doorgaans zonder over te laten , zijn wel 
berekende spijzen verslindt , heeft zeker tot de vor
ming van dit gezegde aanleiding gegeven. 

Hü gaat ban be eerfte fiaauto niet fiiéfem (bitzen) 
Eene baauw is een insect bijna als de bisworm, en 
jaagt den koeijen den zelfden angst aan. Het betee-
kent dus: hij is niet van de eersten die gaan loopen^ 
eene kleinigheid jaagt hem geen schrik aan. De 
Zegswijze : HÜ moet aïtgb ben ïaatfien man ben safi 
opuehen/ heeft veel overeenkomst met de genoemde. 
Ook zegt men ; H9 $ een #ïaï*fi?ùeft* 

HÜ meentre eenen betten ftate? te tftiftften: Hij 
dacht zich met deze zaak te verrijken. 

SBlgf get Btnte&en i$ gefioren/ 
Heeft get ftnolïeften 3#tt fmaaft betïaren* 

Met kersmis zijn gewoonlijk de winterknollen (rapen) 
«makcloos. 

Hö i£ tî Wit gefiotuib* Er bestaat hier eene ge-
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woonfe bij de gilden of broederschappen, om de nieu
we leden niet bij wijze van stemming, zoo als ge . 
woon lijk, maar door witte en zwarte boonen, al dan 
niet aan te nemen. Tot dit einde geeft men aan elk 
lid een zeker aantal witte en zwarte boonen, de witte 
zijn goed- 4e zwarte af keur in gs bewijzen ; van de 
twee overdekte kannen welke op eene tafel geplaatst 
zijn is er eene voor het te kiezene lid; heeft hij nu 
meerder witte dan zwarte boonen in dezelve dan is 
hij aangenomen , zoo niet er uit geboond. 

Zou het gewone gezegde ïjîj uoenöe gen get gui'j 
Uit/ niet van den zelfden oorsprong kunnen zijn , de 
oo was toch oudtijds oei 

t̂oefiaft i*j goeb bao^ menfcgen niet boo^ fieetftem 
Toebak, noemt men hier veeltijds tabaks althans ve
len spreken dit woord aldus uit5 hierdoor wordt het 
dubbelzinnig omdat een digte etensbak ook toe bah 
kan genoemd worden, en schadelijk is voor de 
beesten. 

€tn mm§ mat} i$ be fauffael an btn bïae?* Men 
houdt het raadzamer bij jong getrouwden eene moeder 
der vrouw dan wel die des mans in huis te nemen. 

J»tinïienbe belïeftentf geben Minfttnbt geïïeftensf« Dit* 
ziet op den leerlooijer en zegt : stinkende vellen ge
ven door bereiding goed geld. 

€ene aube ftae ïiftt gaa? acgterfte 30a gaarne aïs een 
fange* Een oud mensch bemint zoo wel de vreugde 
(op zijne wijze) als een jong mensch. 

©e beffen gebfien be mijlen gemeten; maa? 3t) geb-
ben be flaarten bergeten/ zegt men , als de weg lan
ger valt dan op den mijlpaal is aangewezen, 
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Ziedaar een en ander, 't welk ik vooraf der ver
melding waardig keurde* Wordt mij nog meer bruik
baars over het behandelde, of in het Naschrift opge» 
gevene, toegezonden, het zal te zijner tijd eene 
geschikte plaats vinden. De uil spanninguren aan het 
geen hier voorkomt besteed, waren mij aangenaam* 
De vrucht er van zij en blijve de kennis en waar
dering onzer schoone moedertaal ! 
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S E R 

SPREEKWOORDEN, en*. 
U I T 

€)ct Wxctcxxvx\k 

ONTLEEND, 

A. 

A A L . 

M tg tt fli&fien a$ een sïaïjfee aaï ö# to« flaart. 
Stikken heeft hier de beteekenis van vangen en 
dit wordt zoo genoemd , wegens het steken (bij her
haling steken) van den aal met eene soort van har
poen , aalstikken geheten. Voorts wordt het spreek
woord d ai del ijk door hetgeen in de Handleiding over: 
M öwft *wf gtaftteti aal fig tiert ftaart/ is gezegd. 
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A A P , 

$et i§ uolmaafitt 3ijn aap : Ay £oo/*£ hem in alles neu 
Tfthitrmn 3ÖU apem Zoo spreekt men dikwijls van 

de eerste » wanneer men hen in de zucht tot navol
ging aan de laatste gelijk vindt. 

Het antwoord, dat wel aan nieuwsgierigen op 
hunne vraag: wal doet gtj f gegeven wordt, luidt: 
apen Waûijeu/ en om den vrager nog meer te be
schamen , wordt er soms bijgevoegd ; ftiiït gij auft 
ben 30ft opgouben * 

HÖ graeit in aïïc fcgaongeib on/ geïp be junge apen* 
Dit spreekwoord wordt genoegzaam opgehelderd door 
hetgeen in de Handleiding bij : aap fctat geß je mnüftt 
langenl is aangeteekend. 

<#een olper goeb ban menftgen/ men bangt tt $ttf$ 
apen mebe* Zoo spreekt men van onze slimheid, 
gelijk wij weten, ook in de praktijken om deze olijke 
dieren te bemagtigen , blijkbaar. 

Vooral onder het gemeen is dan, wanneer men 
iets zeer betwijfelt of onmogelijk acht , in zwang: 
aï£ bat geüeurt/ 3aï ettaeleenaapuftmgn g*t faïiegem 
Men heeft dit misselijk denkbeeld wel van eene ver
tooning in een kluchtspel afgeleid ; doch zoo hier
voor al gezag bijgebragt kon worden, zou dan het 
spreekwoord er den grond niet toe hebben kunnen 
leggen? In dit geval blijft de oorsprong onzeker, 

$et itf maat apenïitanï* In de Handleiding werd 
gevraagd : van waar diti en inhe t Taalkundig Maga
zijn vroeger vermeld, geantwoord: volgens BILDERDIJK 

verkl. Gesl. I I : 112 is kovl oudtijds genomen voor 
verwarring, onrust, gerncht en zal ie uitdrukking 
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beteekenen : het is maar apengerucht zoo als men ook 
zegt ; get iê maat apenfpeL Deze verklaring wordt 
aannemelijk 9 als men bedenkt, dat het Engelsch in 
denzelfden zin coil heeft. To keep a coil is in die 
iaal gerucht maken. 

A D E L A A R , A R E N D . 

€tn ubzlmt of arenb bangt geen Wtuzn/ is ontleend 
aan het Latijnsche aquila non capiat muscas* De 
adelaar is de grootste en sterkste onder de roofvo
gels en werd oudtijds zoo als ik in de Handleiding 
aanmerkte, de koning der vogelen genoemd. Het 
vliegenvangen , zoo als b« v« de zwaluw doet, is 
ver beneden hem, en zoo is het ook ver beneden 
elk groot man, zijnen tijd aan nietigheden te ver-
beuzelen | of ook wel : wat knap is, is met geene 
kleinigheid tevreden* 

B 

B A A R S « 

HÖ saï hen fiaar^ niet bzz#zïïtn. In de Handleiding 
werd aangetoond : vanwaar dit spreekwoord ontleend 
is , en wat het beteekent. Thans zij er nog bijge
voegd, dat het wel genomen wordt voor: hij zal 
geen ketterij in de wereld brengen* 

B E E R . 

Wt Beet \§ ïtrö/ wordt ook we! genomen in den zin 
van: daar is wat te doen (geraas, gekijf of geknor.) 
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B E K . 

$9 of 3!) Oatft een fieft al^ ecu gooifcBuu? zegt men 
van iemand , die wijdmonds raast of kijft. 

B O K . 

$i) 3iet atc« een boft/ We knoftöoft (of ook wel palm) 
Ctt/ en daar het hem niet smaakt met den hek heen 
en weer slingert ; zoo dat door dit veel gebruikte 
spreekwoord iemand aangeduid wordt, die een on
tevreden voorkomen heeft. 

V}$ fiiiïfit al§ ttn ÖoS/ zegt men van een vuil 
mensch , wiens onreinheid men ruiken kan. 

$n fitnfit naar get gelb aï£ een fio& naar mu£ftu& 
Zoo spreekt men spottender wijze van een zeer rijk 
man , wien men het zoo aan kan zien , dat hij het 
i s , als of men het aan hem rook, even gelijk men 
den bok aan de sterke lucht, die hij van zich geeft, 
kennen kan. (Muskus namelijk wordt gekozen om 
elke sterke lucht aan te duiden.) 

ï^et ï§ een üauofi: een ruw, onbeschoft mensch* 
WEILAND brengt hier eene plaats uit HOOFT bij, als 
deze spreekt van het bestooten van den babok. Ba, 
gebruikelijk om afkeer aan te duiden , schijnt in de 
bedoelde beteekenis het denkbeeld van bok te zijn , 
nog te moeten verergeren. 

$ ö t£ 300 öattb aï£ een uaftje* Ik hoorde dit spreek
woord nimmer; maar het werd mij van goederhand 
opgegeven. De vergelijking is mij niet duidelijk. 

B O T . 

» Botvangen schrijft de Heer DE JAGER is slaag 
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krijgen $ en heeft met den visch bot niets geineen , 
gelijk weder botvieren van beide onderscheiden is« 
Zie Taalk. Magaz. D. HL St. I . 52 — 5é ." »Even 
min (zoo vervolgt hij) behoort hier.: 5# ïeggen fretje 
fig fiatje. Batjen btj bof jen leggen, is zoo veel als : 
elk hoofd voor hoofd eene kleinigheid uitleggen , 
om daaruit de verteering te vinden, zoo als de 
HoogL WASSENBERGH zegt* Taalk. Bijdragen I, 20,21* 
Zijnd© botjen in Vriesland vier duiten of een halve 
stuiver* Dezelfde uitlegging komt ook elders voor, 
b. v« in die Aachener MOUNÖART VON MULLKR te 

Weitz, 29." Ook door mij was deze uitlegging dui
delijk opgegeven in mijne Nalezingen opdespreekw. 
van de Scheepvaart en het Scheepsleven ontleend 
bladz, 70 , en zij heeft inderdaad veel aannemelijks. 

3[ft gefi fiat gegeten en faerfte niet bat fegernsinnig t£« 
Dit wordt als spreekwoord in het Taalk* Magaz* 
opgegeven, met bijvoeging, dat hier eene gelijke 
woordspeling plaats heeft als men dikwijls bij vroe
gere schrijvers kan opmerken , en waartoe onze natie 
v<K>rheeiu&ger geneigd scheen te zijn. De bedoeling 
komt rçHPro°r te zijn. Ik ben onvatbaar om 't geen 
veel nadenken vordert te begrippen* 

l Ä 
B R A K Ï E . 

Het i§ een firafc — firaßje: een knaap 5 knaapje van 
't welk men b. v, zegt: Wutft gg get aan uien firafë 
(snaak, knaap of kwant) taeitertrautaen ï en ' t vS een 
anijeugenböraftje voor jongetje* Denkelijk met zin
speling op den aard van dit soort van jagthonden. 

ï |et vi een gaeöe firaft am get inilh ap te jagen*/ zegt 
men met zinspeling op de soort van honden van dien 
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naam , aangaande iemand , die regt geschikt is om 
Iels op te zoeken of aan den gang te helpen* 

D U I F . 

Tfctt fit ecu omt03efe tmtf/ zegt men van een onnaden-
kend) ook wel ofivernuftig of onverstandig meisje•, en 
met het oog op dezulke spreekt men , als zij daarbij 
onzedelijk zijn, van öutben op 3ol6er te Jjouton/of ta* 
3ßlta telbrfnben t e p t a n / en ieder begrijpt l ig t , wat 
men daardoor verstaat» 

Tfett l§ een fcufbenmeïftet : een koopman in dat ge
vogelte* Moet deN naam van melker hem gegeven , 
ook afgeleid worden van het handgebaar der lieden 
van dat beroep , daarbij waargenomen, als zij de veë-
ren glad strijken, om aan het te koop geveilde dier, 
meerder aanzien te geven ; maar van waar in dit 
geval de naam van gontenmelfier $ 

D n U I P S ï A A R T E N . 

$if liep tauipftaattettbe foteg/ zegt men van iemand, 
die nil bangheid wegsluipt, niet zinspeling op den 
hond, die druipstaart, dat is uit vrees , met inge* 
trokken staart zich wegmaakt. 

E. 

E E K É O R E N , 

$ij tjj 300 blu0 aï§ get eeggorentje* Men moet den 
eekhoren zich van den eenen boomstam op den ande
ren hebben zien slingeren, om de juistheid der ver-
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gelijking van een vlug mensch daarmede, oogcnblik* 
keljjk in te zien, 

E E N D , 

&tf fleften ptftte Betrat op a ï | een fmertg eenfcv 
Is dit een spreekwoord hier te lande in de zamen-
leving geldend, zoo als het Magazijn wil, dan zullen 
er wel gemeene lieden , die zieh bovenmate verheffen* 
door worden aangeduid. 

ï|ij baï't er in al$ een eenti i« get hiaft : Ay f«»y/ Äe/ 
onverwacht of ook wel zonder nadenken aan* 

Wat eenöen gemeïtje is tat! 
afotmrig met ten öe& in 't nat* 

Zoo dachten en spraken voormaals de drinkebroers, 
toen dronkenschap de heersehende ondeugd in ons 
land was. Hadden zij niet nog maar hunne navolgers ! 

Heeft, utae moeöer öan een eenb gefrgrifit* (t. w. in 
haren zwangeren staat) vraagt men wel aan altijd 
dorstige menschen* 

W&t fmaafit a ï | eenbefiout: als lekker gebraad. 
Ik kan niet zien ^ dat 9 gelijk de Heer DE JAGER wil, 
eendebout hier, pleonastisch en bout genoeg zou zijn; 
alle bout is toch niet even smakelijk. 

E i . 

HÖ ïoopt 300 fneï/ al$ of gö toeren tn 3ün ftgoenen 
galï/ zegt men spottenderwijze van iemand, die zeer 
langzaam loopt* 

SÖ 3ten naar get genne-ei/ en get san3en-et laten 38 
foaeem Het ganzen-ei, weten wij , is grooter dan 
dat eener hen, en gevolgelijk wordt door dit spreek-



woord aangeduid, dat men, met voorbijzien van het 
meerdere > het mindere zoekt, of behartigt, 

©ij boet iemanb seen genne-et ftgabe* Hoe weinig 
waarde heeft zulk een e i , en dus"moet de schade 
die nog minder dan dit i s , al zeer weinig of niets 
zijn* 

Mtn ïmn niet fceet sûttt$ fcöoyen boor een ei/ zegt 
men , wanneer men iets tot zeer lagen prijs gekocht 
ziet* 

©ij legt Bijne eijcren in 3ijn eigen of fluiten 3ijtt nz$tf 
wordt aangaande de trouw of ontrouw van gehuw* 
den gebruikt. 

Cen on3efter ei i$ een anhxig Jhti&en/ is eene waar
schuwing om hetgeen vasten grond mist » niet als 
zeker te verwachten , en gelijk men zegt , kaslee-
len in de lucht te bouwen* 

%\ üerïorctt/ al$ men get nit tie eijeren (ook wel het 
hoenderhok) gaïen moet/ wordt betrekkelijk de hu
welijksgemeenschap gebruikt, en heeft hier geene 
uitbreiding noodig, 

©ij geeft al beel naa^eïj-cijeten gegeten* ui tspreek. 
woord, mij vreemd, zal uit het verband, waarin 
het voorkomt > moeten worden opgehelderd. In het 
algemeen zou er door kunnen aangeduid worden: hij 
heeft al verscheidene winters achter den rug. 

iSomy/ flamp/ ttaaaïf eijeren/ bertien fcieftenj?, Ik 
vroeg in mijne Handleiding naar den oorsprong en 
zin hiervan , en ontving tot antwoord : romp, slomp, 
duidt in den zin , wTaarin het nog onder ons gebruikt 
wordt, een grooten omslag, iets overtolligs en onnoo-
digs aan* Zoo zegt men b« v. het was een romp, 
slomp om misselijk te worden. Wat doen wij met 
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ml die romp, slomp? Het spreekwoord schijnt mij 
toe gelijk te staan met: veel geschreeuw, maar wei
nig wol* Men haalt veel overhoop, zonder doel te 
bereiken en gaat daarin zoo onredelijk te werk, 
als dat men uit twaalf eijeren dertien kiekens ver
wacht. Mogelijk zal echter den geachten inzender, 
zoo als mij , de volgende medegedeelde verklaring 
beter bevallen. Iets romp slomp doen is > het met 
overhaasting, zonder overleg verrigten. Het spreek
woord kan dus wel aanduiden : iets zoo los en onbe
dacht te doen, als of men in der haast, in plaats van 
twaalf, dertien eijeren onder eene kip leidde, en 
derhalve dertien kuikens kreeg, terwijl) men er maar 
twaalf verwachtte. 

€ïn ti i§ geen ei/ tftiee ei i$ een ïjaïf tij ïtrie ï§ een 
paajfrgti* Dit is een JVoordbrabandsch spreekwoord, 
ontleend van de roekeloosheid, waarmede men op 
Paschen met de eijeren omgaat. 

Het ïi ïjtt 300 goeo ttmaru aï^ ttn ti ttn oortje* De 
toepassing hangt hier af van de bedoelde zaak en 
de waaïde welke men aan een ei hecht. 

E K S T E R . 

]|et $ ttn Mujjsee&fier/ zegt men aangaande iemand 
van een huppelenden gang of die vaardig gaat. 

$ij geeft ban feen sftftcr gegeten. Men kent het 
geklap van den ekster, wie nu veel praat of babbelt 
wordt geacht ervan gegeten , dat is , overgenomen te 
hebben. 

J|eti£ te ïaat $ti be egjiet en gait he &owt in 't&.t. 
Dit opgegeven spreekwoord ziet op hem, die zich 
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door onvoorzigtighetd te veel heeft gewaagd* Bout 
zal toch wel denkelijk het staal, het lood of de 
ijzeren pijl zijn, waarmede het dier getroffen werd. 

E Z E L . 

€tn t$tl bit ürijt/ îjte y •• t af §if fratjt* De toepas
sing van dit spreekwoord door ^ader C I T S is plompe 
zin , plompe min , waartegen hij dezen, raad geeft. 

Wol nu , ghij die nog heden vn t , 
Maeckt, dat je vrij wat beuaacher zytj 
Iaat menschen esels in verstaut 
Ondeckcn haren minnebrant 
Door raeu , door plomp en vreemt gelaet, 
Dat uijt den pegï van reden gaet, 
Ghij denckt , dat in de aoete pijn 
Wiet betf»r ia, als heus te sijn. 
Want Venus kint is moeder naeckt, 
Ten dient maer sachtjens aengeraeckt. 

tytt 1$ ttn tStlpHtlXUi een gemakkelijk middel (b. v« 
een of ander boek) voor lui/e menschen* De ezel is 
intusschen , zoo als wij weten , geen traag dier. 

Ï?Ö 9*fcft «Srigoûrtn/ van MÏJDIS ontleend: het 
is een botterik, 

©eïe É3cïjJ inaïttn öera ïajft (of de hracgt) ligt: ver~ 
eenigde kracht doet gemakkelijk werken. 

Mtn \ttnt öen t$tl aau sijn nnttn/ en zoo ook den 
dommen mensch aan zijne domme streken. 

<©e Z$zl htcet: Hüft taat/ zegt men als een dom mensch 
voor kundig door wil gaan, of in zijn gesprek een 
gelukkigen inval heeft. 

ï|ij ti|bt op get roahe geitje* Is in dit spreekwoord, 
het roode ezeltje, het voormalige roodgeverwde straf-

file:///ttnt
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werktuig bij de soldaten , dan zal het beteekenen , 
dat iemand kei deerlijk misgelden moet. 

$et m$t 8«n sï£ een ejei be laarzen/ d. i. zoo min 
als de pooten van dit dier voor laarzen geschikt zijn. 

]|if grirnlacgt aï£ een tsAj trie fti get fiojïcS hoor een 
toolf toorbt #gegraet* Eene aardige vergelijking om 
juist het tegenovergestelde van grimlagchen , angst 
en vrees namelijk, aan te duiden. 

9I£ be ejeï^ elftanbet fttattiuen/ ban Blijft be Hef tie 
in ft ïatib/ zegt men schertsend van domme menschen , 
die elkander vleijen. 

Œe ge&ßen grijpen niet/ maar te e3eï£ taarten gnjjS 
geboren* In dit spreekwoord schijnt mij toe grond
slag te zijn , dat veel en juist nadenken vroeg grij
zen doet. Dit nu is het geval met gekken niet; maar 
daarom moet men aan de grijsheid geen verstand 
toekennen, want ook ezels (zinnebeeld van domheid) 
worden grif s geboren. 

©reentbe sorgen bootten ben e3el ; als vreemden voor 
ons t7Ü (onze zaken) moeten zorgen, gaat het niet 
goei* 

G. 

G A N S . 

$et ijl een flirame gan£. De gans gaat voor een dom 
dier door, en als men haar slim noemt, bedoelt men 
boertend het tegendeel. Zoo is het ook met den 
mensch, wanneer men hem, op die wijze spreek
woordelijk betitelt. 

JiEaafc bat be gangen taijjï (ook wel met bijvoe
ging:) maar m# niet: beduid dat aan dommer dan 
ik ben. 
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2Saerf pa$ flp it gansen/ zegt men om iemand aan 

te raden , dat hij wel op zijne hoede zal zijn. 
T^ij of 5t| Kaapt al$ een bette gart^/ geldt iemand , 

aie log , langzaam en schuddend voortgaat, 
SSij ïoapcn aïjS tie flansen/ wil te kennen geven: zij 

gaan achter elkander* % 

G A R N A A L 

€en garnaal geeft aa& een gaaffcu Dît wordt op 
een klein kind, dat zich hoofdig gedraagt toegepast. 

II, 

H A A N . 

<©aae öienen geen tfttee gaanen op tint iticrf ; want 
zegt vader CATS : 

Twee hanen op een boerenwerf, 
Dio vechten eeuwig om het erf. 
Twee prinsen in <*en Koninckrijk , 
Die staan geduerig ongyhjok j 
Maer bofenal 100 rijat er nijd 
En twist, jae veeltijds harde strijd 
So haeat aîa oijt een jonge maeght 
Aen twee op eenen tyt behaegt ; 
H I T baet noch vriendt, noch eigen bloet, 
Een vrijster is geen deelbaar goet. 

$if treebt 30a moctrig at£ een engelfrge gaan» De 
engelsche hanen zijn wegens hunne grootte, sterkte 
en strijdlust beroemd: waarom men het spreekwoord 
omtrent een knap man , van een krijgshaftig voor
komen , gebruikt. 
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Hif fpeeftt 300 googhrabenh aïs een gaan/ hie op he 

preeftfïoeï Sraait* Eene koddige kernachtige verge
lijking van een pedant met dit dier , die geene 
nadere verklaring behoeft« 

9BI£ men hen gaan gaart firaaijen/ moet men niet aï-
tijh geïaoiien/ hat get hagi*?/ en zoo niet altijd onbe
paald , zonder onderzoek, op woorden, zelfs de 
krachtigste en stelligste, vertrouwen. 

€en gaan i§ ftout (of fier) op 5gn eigen erf/ en 
zoo durft men het meest op zijn eigen grond, huis 
en hof. 

SSegf ftiwtn en een gaan/ 
^aar San een man on ïeeg saam 

Bij dit spreekwoordelijk rijm, mij opgegeven, 
vraag ik slechts waar? en wanneer? 

Iget 5*fn gane- (ook wel ftromme) eijeren zegt men 
van kippendreh, 

H A A S * 

Iget ï$ een regte gasen&op: een zeer vreesachtig 
mensch* 

Hg ïneet fttaar he gaa£ liep: hij is achter de zaak. 
<£ej 3on b* gsa$ hen gonh hangen/ zegt men, om 

iets onmogelijks aan te duiden. 
Hij ittii mtt fönen fprong tïnee ga3en fiefpringen: 

onderscheidene zaken op eens magtig worden of 
afdoen. 

Hg geeft hen gaa£ op 3gn leger gefrgoten, Dit strijdt 
met het jagtgebruik, en daarom wordt er spreek
woordelijk door aangeduid : iemand op eene onedel
moedige wijze in zijne magt krijgen* 
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H A M . 

ÏJij îi er $t$itnf KW een gam op ttn Joben tituiloft* 
(Daar namelijk, waar men nog niet is beginnen te 
gelooven , dat de MOZAÏSCHE spijswetten sleehts voor 
het Oosten waren) en de zin is ; men heeft het in 
't geheel niet op hem* Verg. de Handleiding op het 
woord varken» 

H A II I N G . 

jBiemanb roept gating/ ree gg *n 't n*t t£ zegt, 
dat men over niets, 't welk men nog niet bezit, be
schikken moet als of men het reeds had* 

$ij ticefit ttn Barst op al£ een peftelgaring / betee-
kent met zinspeling op de figuur er van , hij neemt 
al heel tvat houding aan. 

SSiftt gating firaabt baa? niet/ d. i. hij kan daar zijn 
haring niet gebraden krijgen; hij dringt zich op; 
maar wordt geschoven* 

jl&oat taec? eu geen gating/ beteekent: de uitkomst 
voldoet niet aan de gegronde verwachting* 

$i j i§ feïtffi ttn gating gebaren duidt hetzelfde aan 
als : slecht van de reis gekomen* Zinspeling op hetgeen 
in de Handleiding bladz. 49 van de Duinkerksche 
vrijbuiters is gemeld. 

Hg braaft afó een peßelgattng op een potgutju Dit 
spreekwoord is opgegeven. Naar den oorsprong en 
zin wordt gevraagd. 

K|iï ftraabt ben gating om be Suit : 2y tf<?<?£ meetf* 
voor wie/1, 

HÖ firaabt ej ben gating «it/ wordt van iemand ge
zegd , die ter deege opdischt* Zou de oorsprong 
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hiervan ook liggen in het voormalig gebruik van 
gebraden haring , als dagelijksche kost , zoo dat als 
er wat lekkers op tafel moest komen, het vuur niet 
aan den haring maar daaraan moest worden be
steedt? 

H E N . 

MWtt tijtt fcamt fee gen an gaa? eiferen en ïaat fee 
geneerétap gaar eijeren ftamen/ zijn spreekwoorden, 
die den raad geven van in »ommige^ gevaller^-met te 
haasten ; maar de zaken hare natuurlijke gang te 
laten gaan. 

fgg ijl een g u i t e n : €ene vrouw die nooit uitgaat* 
Iget ii eene gaefee leggen/ zegt men van eene vrouw, 

die dikwijls achter een bevalt» 
ï|i | fia&eït &l§ eene gen np een ïtttf* Als eene hen 

haar ei gelegd heeft, is zij vrolijk , slaat met de 
vleugels , vliegt op een luif of iets anders , en ka
kelt voort« Hiermede wordt in het spreekwoord, 
die » zoo als men zegt , op zijn praatitoeltje zit, 
vergeleken« 

ï|et ïiffit naar gen/ nocg SaeMner: het lijkt 
nergens naar. Koekeloer is hier denkelijk de tor* 
telduif naar haar geluid zoo genoemd en zeer in 
gedaante en toon van de hen onderscheiden. 

ï|ij 1$ een jan gen« Zie de Nalezingen op de Hand
leiding tot de Spreekwoorden van de Scheepvaart 
ontleend , bladz. 90« 

H I T . 

Jfcat )t too«? — bat 1c ntaf ttn gitje taajï/ foat zm 
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je rijbeiî J Een grappig spreekwoord, veel in gebruik, 
iemand toegesproken , die naar iets zeer verlangt 
en alles doet om het te verkrijgen* Het denkbeeld 
van zijn neus in een hitje veranderd te zien, is 
vreemd en drollig; maar als dat eens gebeurde, 
of men er ook op rijden zou , om tot zijn doel te 
geraken ! 

H O E N . 

Hij flaat e? 0ntte? aï£ malle jan ante? be gealbert 
Malle jan is een uit de lucht gegrepen naam. Hij 
wordt in het spreekwoord verbeeld, als een die met 
een stok hoenders uit en door één j aag t , en hier
mede wordt elk vergeleken , die even woest en on
stuimig van zich slaat* 

H O N D . 

y$tt i£ Ettoaab tmbz ïjanbtn aan een fianb te Utxtn saam 
Het gaat moeijelijk bejaarde lieden aan *tgeen hun 
vreemd is te gewennen, of hunne genietingen te be
perken* Zij laten zich niet wel. als jongeren* leiden. 

$Ö fieeft aï^cenjnffer^gonbfe* De schoothondjes der 
Dames, zijn doorgaans zwakke, beverige diertjes en 
vandaar dat iemand, die van schrik of ontroering 
beeft, daarmede wordt vergeleken. 

^ttace fttaabe ganfeen tieten eïftanbe? niet en zoo 
houden twee kwade menschen elkander dikwijls in 
ontzag. 

T̂ ij toil get jfjantagat ui t / zegt men van hem, die 
uit een slechten , gemeenen. tot een" beteren staat 
verlangt te geraken , ook wel , een eng huis met een 
ruimer wenscht ie verwisselen. 
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HS i§ c? 5ja iiicïfcom aüji een ganb in be foleeiuijgal. 

Het zelfde als van de harn in eene joden keuken of op 
«ene joden bruiloft, vroeger is gezegd. 

$et i§ e? 50a faal/ bat men e? seen' gonb met ten 
flaart fian boorgaïen/ indien het lijf van den hond 
er al door was , dan zou er geene plaats voor den 
staart zijn, zoo is alles bezet« Het is er derhalve 
zeer vol. 

STtaaaïf fiamn en Uw ganb/ ban geeft men bcrttcii 
refteI|L Al te scherp, ja bijtend voorde landlieden, 
die niet slechts den naam van honden , maar van 
rekels, den gemeensten hondennaam , krijgen en 
daarmede gelijk gesteld worden. 

25cbrieg ttn' anbeten gonb met bat been/ iït ficn Bet 
taeï* #?)" moogt een ander met die grap beet hebben, 
ik ken haar te wel om mvj te laten foppen. 

K|et biel een tuitte ganb met een' staarten/ zoo alles 
wat door één , of ook wel : zoo gelukkig als onge
lukkig uit. Mogelijk afteieiden van bijgeloovige be
grippen aangaande de voorteekenen der toekomst. 

|M$ loopt op een* gonbenbtaf : iets meer dan dat hij 
gaat. 

K|ij fitjÉEt als? een ganb/ bie get bïeeaeg uit ben pot 
geftaïen geeft X hij ziet er al zeer beangstigd uit. 

Hg gronfit aïjJ een ganb in een' tannefïaeL Eene spreek
woordelijke vergelijking, die iets eigenaardigs heeft, 
als men zich het dier in de tonne of tafelsloei (om 
deszelfs ronde gedaante zoo geheeten) voorstelt, en 
een' pronker daartegen over. Het staat hem even 
min. Zijn pronk is belagchelijk en ongepast. 

HÜ geeft 300 een aatbigen gans aH een' ganb/ bic reif 
ïinugpet aan ixm flaart geeft Als men het arme dier 
zoo mishandelt, dan heeft hij een' onvasten gang 

»> 

> 



18 
en ziet telkens achter zich om. Het beeld van zoo 
menig een', aan wiens houding en gang zelfs, men 
zien kan, dat hij zich in netelige omstandigheden 
bevindt* 

€tn pnb geeft lieber 't seûceitt/ 
Dait 't ftajâtrîtfftjft oefteent* 

Beschamend voor elk , die beter zou doen met voor 
zijn onderhond, dan voor praal en pronk te zorgen* 

Daar v$ fiat nocg ïjanb afgefiamen/ duidt hetzelfde 
aan , als : het schip is met man en muis vergaan, 
vroeger bij de spreekwoorden van de Scheepvaart 
en het Scheepsleven ontleend, behandeld. 

$n ïi saa paautfeg/ aï£ Dut b' 9Hfé gemb/ We at 
iilccitdj tu bc lei ten. Dit is een zeer oud spreek
woord , door TUINMAN dus opgehelderd : » Men zegt 
van iemand , die bitter en hardnekkig Pausgezind 
ts : hij is Paapsch als Duc rf' Alf, die zijne nage
dachtenis in ons vaderland gehaat, ja gevloekt heeft 
gemaakt. Zijn hond maakte intusschen geen onder
scheid tusschen paap en geus , als het op vleesch 
eten aankwam , schoon het was op een* vrijdag of 
in de vasten , wanneer hij het maar krijgen kon. " 
Dit wordt boertend toegepast op een' Roomschgezinde 9 

die niet stipt in zijne kerkgebruiken is* 
Daar thtcc stieten in guit? sffn/ ïïegaeft men gern' 

ïïajïfenben ïjantu Door Grieten worden hier zeker 
luidruchtige , kijfachtige vrouwen verstaan, en dan 
is het spreekwoord duidelijk. Men heeft met deze 
in huis leven genoeg, 

$ct Kamt e? by 'tïjuücn bc? gemben niet tas/ bat bt 
fialüercrt afjlerbCU* Het afsterven der kalveren, voor 
den landman zoo hoogst schadelijk, schijnt hier ge
nomen te worden voor iedere tijdelijke ramp. Nu 
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'weten wij, dat het bijgeloof, vooral in Iioomsche lan
den , dezelve door hondengehuil aankondigen , voor
spellen laat ; iets , door dit spreekwoord, op goeden 
grond, weersproken. 

Utmben maeten fieenen ftttasen* In gevangenissen 
en op oorlogsschepen , wel op menschen , als waren 

'bet honden , toegepast, bij regt hondsche behande
ling, Evenwel moet ik hierbij het volgende voe
gen: Men zegt «ven zoo: <©ie btia? gtmb fcgccp 
ïtoltt matt bttntn fiïutüen / en beide spreekwoorden 
beteekenen ook wel zoo A eel a l s : elk vak heeft zijne 
onaangenaamheden , of waar men zich voor uitgeeft ^ 
daarvoor moet men ook fungeren, daar van moet men 
zich de moeijelijkheden laten welgevallen. Ik meen 
doch , dat het van elke betrekking gebruikt wordt. 

' t 9 $ maat ïjanb/ zegt de eene gemeene karel van 
den anderen* 

HÖ ftfjftt e? ap/ al§ een ganb op rate stefic koe/ op 
wier vleesch hij zich denkt te vergasten. In 't ge
meen geldt hei menigeen' , die op het bezit loert 
van hetgeen hij verlangt* Zou het niet wel vooral 
toepasselijk zijn op een9 aanstaanden erfgenaam, bij 
het krankbed zijns naastbestaanden ? 

35e faalf neemt 5öne fcan* ittaaj / ittannec^ be ïjtmïr 
flaapt/ is spreekwoordelijke waarschuwing tegen on
bedachtzaam heid of zorgeloosheid bij dreigend gevaar. 

3B# ganben tamrum be ga3en / 3et ' t jfmtßenrcftcitjc / 
geldt het ijdel pogchen van weinige of nietsbeleeke-
nende menschen. 

îDat men föaatt baa? btn monb ftf boo? be liât öf 
ben ßonb/ is eene spreekw. aansporing om aan den 
maaltijd toe te tasten , of meer algemeen, iets eer 
het verloren gaat te gebruiken. 
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Iftij rô aan be gonben abergetefaerb / zegt : in zeer 

slechte handen gevallen* 
(Ctaee ganten aan e£n fieen / 
Bîomen selben obereem 

Als twee verschillende menschen nit eigenbaai het
zelfde verlangen, gaat hel zelden goed, 

$ct ï$ een fpuarïjûnb/ zegt men van iemand, die 
iets weel na te vorsehen en uit te vinden. 

$Ct ii ttn §anb£bot* Dit is een spreekwoordelijke 
scheldnaam , om iemand de grootste beleediging aan 
te doen. Men is het onder de taalkundigen over 
de afleiding van dit woord niet eens» Bij WEIIAND 

kan men verschillende gevoelens dien aangaande 
vinden* (1) 

ïteffenbc ïjtMlhzn ftijten niet. Zoo lang namelijk als 
zij keffen , en men zegt dit dus ook wei van men
schen , zoo lang het niet van woorden tot daden komt. 

ï?l) S^ft ttn9 ganbenntuS* De hond heeft een' sterken 
reuk , zoodat hij zelfs op een" afstand iets kan ont
dekken , en dit wordt toegepast op iemand, die iets 
spoedig weet op te sporen* 

ï)ct 3it of ftaat er 30.0 bift op aljJ gaat op ben ïjonb / 
derhalve , al zeer dun. 

$Ü ÖtljJt gem op ben Sonb/ integenstelling van op 
get paacb/ zegt men van iemand, die eenen an* 
deren geen' goeden raad geeft ; maar hoe de hond 
hierbij te pas komt, weet ik tot hiertoe n ie t , of 
het moest zijn wegens de minderheid van dit dier 
beneden het paard. 

9tW ift boob ficn/ fca**e een ïjonb op mijn graf. Dit 
spreekwoord, bij het gemeen in gekruik, duidt aan, 
dat men onverschillig is , omtrent hetgeen na zijiC 
dood gebeurt. 
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9tai bteembe lieben fttnberen en breemfee gonbeu ut 

fciltitijbö be Bû£t berlaren* In dit spreekwoord wordt 
door den kost, de zorg verstaan, welke aan beide 
wordt besteed, en over het nuttelooze er van geklaagd, 
waaraan de reden i s , dat zij vreemd zijn en men 
derhalve niet weet , wat in dezelve zit, 

Mm moet een' floß baoc \\tn ganb bragen: tegen 
kwaadaardigen aanval op zijne hoede zijn. 

J t t i t 5£gt ban öïeeberiganben maar bat 3311 beesten. 
Zoo spreekt men , van zoogenaamde beestachtig bru
tale menschen* bij welke dit minder te verschoonen 
is dan in bleeker s honden* 

©ö loopt bieg al£ een ganb boo£ ben broobftorf/ duidt 
ironisch aan ; hij blijft er zich zoo gaarne ophou-
den , als dit dier bij dien korf« 

Hgïj geeft gem $na lief aï£ een ganb ben Knuppel, 
Moet even als het vorige spreekwoord in eenen om-
gekeerden zin genomen worden« 

Wit steg 3£ïben een fcgaap maaftt/ be gauben bijten 
gem!/ is eene waarschuwing tegen een zwak9 lafhar
tig gedrag , waardoor iemand zelf oorzaak is * dat 
anderen over hem heen zitten* 

SBetê  een ganb te bricnb ban te bganb / is ook met 
een' mensch, tegen wien men niet opgewassen i s , 
het'geval. 

C? liep geen bolle ganb 3eben jaa?/ zegt men wel, 
om aan te duiden , dat felle gramschap niet altijd 
duurt, maar weldra heeft uitgewoed* 

Hg guilt fn*t en ftltuï aïtf een gafguttb/ is een 
vies spreekwoord, aangaande hem gebezigd, die bo
venmate hartstoglelijk in de uitdrukking zijner droef-
Skid is. 
• €en ganb if flaut op 3gn eigen bam/ en zoo is 

iemand ook doorgaans op zijn eigen erf het moedigst* 
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aw be öonti outer \i#t/ al &t tamtb toil gem ütjim 

Zoo gaat het ook onder de menschen. Delft iemand 
het onderspit, dan krijgt hij doorgaans de menigte 
tegen zich» 

CißCtt goûtai!/ ittUtrfioon jagt. Op dit spreekwoord 
zullen wij terug komen , als wij d i e , welke van het 
Landleven ontleend zijn , behandelen. 

1ÖÜ fcïjtttit fltm altë un faatergonö / d. i. hij schudt 
hem zoo als een hond gewoon is zich te doen , als 
hij uit het water komt, derhalve al vrij forsch* 

OPactr Sott&J?/ ffoetr fiittt^* Men ziet meer dat zi j , 
die van dieren b . v. honden houden , ook welgezind 

jegens kinderen zijn. 
Itavc jjonöett/ jraypigc traibeisi/ zegt men bij het 

lagchen om de kluchtige sprongen enz. van deze die
ren* Mogelijk wel om de afbeeldingen die men van 
duivels als van honden op hûn achterste pooten heeft. 

3Paa? ixt gonfe sijit' ßcui boor ßdjflt/ gaaït gij oaftsijn 
£*t fcaoj* Hetzelfde als in de handleiding, bij het 
woord slang \% aangeteekend, namelijk: 3ï>aa<2 ïre 
flans Qet ïjoofb Itan infannflcn/ öaa? Ituingt sü Set san-
frge ïijf im 

Iet vrij , lot op het stuck , het hoofd dat maakt de baen , 
En waar dat ingangh krijgt, daar is goen houwen aen : 
Ia alle slim bejach, in alle quaade saken , 
Daar moet een teere zieJ den aanvangh leeren staken. 

J. CATS, 

ïjtt ïi taal om fjanton en fiatttn te nergeüen/ zeer 
slechte taal, maar hoe het vergeven van honden en 
katten , hierbij te pas kan gebragt woeden , betuig 
ik niet te weten» 
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J. 

J A K H A L S . 

$et i§ een ßale jafiBaïjju De jakhals is een d ier , 
dat in het Oosten , vooral in Syrie , te huis hoort , 
en eene soort van vos of wilden hond i s , \nn een' 
aller stout sten aard» Dit wordt in de spreekwijze , 
op een' schraal', schür Mg* mensch toegepast , die 
vrijpostig bedelt. 

& . 

K A K K E R L A K . 

* Ï?Ö ftWinst aïtf een fta&fterïaö/ een ving gekorven 
diertje, waarbij in dit spreekwoord iemand verge
leken wordt, die van vreugde opspringt. 

K L A L F * 

ï|ij imï hijf ploten aan een Italf : %* «?»7 Ie vee/, y« 
Ae£ onmogelijke. 

Hij fttringt al£ een fialf in be tof* Men vergelijke 
de aanteekening bij het woord kakkerlak^ en verbeel
de zich de kalversprongen in het veld, om het ei
genaardige der vergelijking te gevoelen. 

^8 <ïtan soa met get fialf am 't gaai gaan/ is een 
in het Taalk. Magazijn opgegeven spreekwoord , 
waaromtrent opheldering wordt gevraagd ; terwijl : 

©et fajjb Sttrecï&e fialf/ 
Xieöej een fouet &au een galft 

mede daarin genoemd, mij tot hiertoe voorkomt, geen 
spreekwoord maar een raadseltje te zijn. 
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$}ùt liaif sou gijn moé? Wntan/ al 501t get strtj te fer-

ften ioayen/ zoo spreekt inen wel om aan te duiden , 
dat wal het ook koste, men achter de oorzaak of de 
aanleiding van dit of dat gerucht, zal trachten te 
komen* 

l)tt fiaïf W oy tin aar na gcbtlb : de zaak is bijna 
af, heeft op weinig na zyn beslag gekregen. 

IL A M. 

Ijjii iitûrtrt 50a raat! mn sftn ftammetje/ ontleend van 
de hanen, wier kam , als zij boos worden, gloeijend 
rood wordt, zegt: men kan het hem aanzien, dat 
h{/ toornig wordt, 

ï i A T. 

€tnt fiat fitjftt tari ap mï Mairfns : Ä<?/ mindere mag 
wel op het m eerdere zien. 

i;Mj tacet ti sem btcl ban aïjf mtc fiat ban get getan-
gcftcnitC» Aardig wordt hier de sterreknnde , eene 
der mocijelijkste vakken, bijgebragt, om aan te too-
nen , dat hij , wien het spreekwoord geldt, van de 
zaak, welke men bedoelt, volstrekt niets weet. 

$ij fiaopt fint in Uit saß. Men leest in de Hand
leiding aanteek. 9. » Of het fabrikaat kat in den 
zak zijn* naam niet verschuldigd zal zijn aan bedrog 
jegens een' bontwerker , wien men b. v. voor een* 
haas, eene kat in den zak te koop vent , is ons bij 
nader inzien niet onaannemelijk voorgekomen.5* Hier 
op is te regt aangemerkt : » het is algemeen bekend, 
dat men aan de bontwerkers, somwijlen hazen-vel
len , maar, om het vel te verkoopen, zelden of lie-



ver nimmer hazen in hun geheel, te koop aanbiedt* 
Met de kallen is dit omgekeerd het geval. De kat-
tebout geene waarde bezittende, brengt men die 
ongevild bij den bontwerker ,* om het vel niet te be
schadigen, Zelden wordt de kattebout gebruikt. 
Het zijn de hoedenmakers , wien men ze het meest 
te koop aanbiedt , wordende van het kattehaar de 
zoogenoemde vilten hoeden vervaardigd. De kalle-
vellen, inzonderheid de geheel witte en grijze, wor
den door de bontwerkers voor moffen, pellerinen , 
mutsen enz. verwerkt. Een kattevel is dus meer 
waard dan een hazevel, zoo dat eene kat voor een' 
haas te koopen meer voor- dan nadeel aanbrengen zou. 
Ik voor mij houde het er voor, dat men aan niets an
ders dan aan kat in den zak (het zoogenoemde doek) 
waarover in de Handleiding bladz. 45 geschreven wordt 
denken m o e t : " Volgens latere mededeeling, schijnt 
het afgeleid te moeten worden van de wijze, waar
op men den wisseldaalder van den duivel (naar voor
malig volksbijgeloof) verkreeg. (De wisseldaalder 
was een stuk geld , dat uitgegeven , altijd in den 
zak des uitgevers wederkeerde, en hem dus vrij
waarde voor gebrek). Hij , die zich dezen wilde 
aanschaffen , moest met eene kat in den zak zich 
naar een' kruisweg begeven, waar hij den booze ont
moette. Deze vroeg welk dier zich in den zak be
vond ? maar de verkooper mögt dit niet zeggen , en 
het woord kat niet noemen ; hij gaf daarom een 
ander dier op , bijv. een haas enz. Ten laat
ste liet de duivel zich daardoor misleiden , en 
kocht de kat in den zak in plaats van een ander 
dier. Hij koopt kal in den zak is dus : hij laat 
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zich bedotten, even als de booze in het besteden 
*an den wisse/daalder. (De kat staat ongetwijfeld in 
verband niet het bijgeloof ten opzigte van den boo
ze, Zijne dienaressen (de heksen) veranderen zich 
daarin bij voorkeur.) (2) 

<Df men ban be fiat of ban tum Bate? gebeten tttorbt/ 
vS get5CÏfbe: f«» wcM <?e?fi&' kant hel ook komt, het 

kwaad wordt er niet door verminderd* 
Ï}Ö 3nu taco iaapen baa? eene öaatre fiat: zoo bang 

is hij* De nadruk ligt in hetgeen dood is en dus 
niet meer schaden kan. 

%\i be Batten gansen egeren fessen/ dan zal, wil 
men zeggen, dit, of dat gebeuren, en verzekert door 
dit spreekwoord, het onmogelijke van het geval. 

't % p t 3flo teel alj? een Bat naa? een eenbbcujeï/ 
dus i» ' / geheel met. 

$ü ïaert ai^ een Bat 03? eenc 38' fpefi: even ah dit 
dier daarop loert om er van te snoepen, zoekt hij, 
die er mede vergeleken wordt*, zijn doel te bereiken* 
Uit dit spreekwoord, zoo verklaard, laat zich ook 
een ander gelijksoortig ophelderen, namelijk: K£iM$ 
e? bij beeteauitib als? een ftat lift get fiiefc. 

üjttj geeft een* fiatterns/ zegt: hij i> «£ wgf Arow. 
«Een' Batten banj? Ban mtn alleen niet boen* Waar-

schijnlijk ziet dit op hetgeen men oudtijds beuzelde 
van den heksendans, in de gedaante van katten, 
poot aan poot, en zal het spreekwoord aandiii « 
den, dal men deze of gene grap niet alleen uitvoe
ren kan* 

$fj moet aan be fiat of aan be Baa£* Men weet, 
hoe de kat op kaas gezet is , zoodat men beide niet 
wel bij elkander kan laten , en van hier dat het 
spreekwoord zegt : men moet het een of het ander 
aan eeri* kant doen , om de gevolgen voor te komen* 
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K I K K E R , 

HÜ geeft een' ftiftfte? in 3#ne fteet / zegt men van een' 
hakkelaar, wegens het geluid, 't welk dit dier van 
zich geeft, 

]|ij 3tt at£ een ftififte? op ten ftluitfe / een kikker te 
midden van het water op een kluitje. Inderdaad een 
droevig beeld van volstrekte eenzaamheid en verla
tenheid* 

K I P . 

€en ftip op got niet een' gooünagen/ zegt men van 
een gevrijd meisje , met een' vervaarlijk grooten, of 
ook wel rijken vrijer* 

K O E . 

%U Uxxt ftoe Iiïaat/ tmn Blaten ooft he antreten/ her
innert even gelijk: %l$ tînt ftoe Mc£t/ (drijl) fcau 
iigten öe anbeten tie ftaatten op/ & ÄracÄ/ rfer wa-
volging, 

ï||j 3iet eene ftoe boo? een' taininnoten aan / zegt men 
van iemand, die iets geheel verkeerd ziet qf beoor
deelt. 

€ej 3outït gg eene ftoe op fieïten ôoen gaan / dat tot 
het onmogelijke behoort, en er wordt bij veronder
stelt , eer gij mij dat deedt gelooven* 

&nt ftoe ftaftt 500 beet at£ 3eben mee3em Eene 
tegenoverstelling van een groot viervoetig dier tegen 
een klein, nietig gevogelte, boven 't welk het voor
deel door den mest aanbrengt ; het wordt toegepast 
op het nut, door vermogende boven geringe lieden 
aangebragt. 
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IDrjj gaan mijn fiocjjcu/ ricç be fiacr/ eu öö Cab sou 

liai f lu) focit ftaart/ zegt men van iemand, die snoeft, 
en zich op het weinige , dat hij bezit, al zeer veel 
laat voorstaan* 

bitten Juin naait tactenitiaajecncïnic een* ïjaaj? bangt: 
waar //etf geluk zoo al heen leidt* 

K O E K O E K . 

vDatmOBtjcbe&acfioe&l In de Handleiding schreef 
ik bij het spreekwoord: 3Dat ftaeftaeß b$ bat; Het 
geluid van den genoemden vogel heeft iets verras
sends , en daarom spreekt men zoo , lij het hooren 
van iets, dat men niet verwacht heeft* Hierover 
werd het volgende ingezonden : In dit en andere 
spreekwoorden, van den koekoek ontleend, is het dui
delijk , dat koekoek voorkomt, als een duivelsch dier 
of als de duivel zelf. Dit kan ons niet bevreem
den, wanneer wij onder het oog houden , welk eene 
voorname plaats de koekoek oudtijds in de Godsdienst 
der Noordsche, vooral der Germaansche volken in
nam , en de menigvuldige, vooral in Uuitschland, 
maar ook in Zweden , ons Vaderland en elders be
staande overblijfselen dier vereering opmerken. Wt§ 
ftocftadftf toatbCtt/ zegt men in denzelfden zin als : <0cj? 
buibtlö taatbtn* Wat Heidensch was werd voor dui
velsch gehouden ; i e t s , 't welk wij in het naspo
ren en verklaren van de overblijfsels uit de voor
vaderlijke Godsdienst, niet genoeg onder het oog 
kunnen houden. 3£at lttû0t fe be feaefiadf ! zal dan 
bij on« eene verzachting zijn van ; 3Dat majjt je be 
buibelJ 
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€cn ßoeftaeS en een fij?/ 
3Pie singen geen Kne taijé* 

3ïebet bageïtje 5utgt/ 300 aïtf ïjet scfiefit W/ e» ie-
der mensch heeft zijne kern eigene taal en toon* 

%\§ be iftoekaeft 3tongt gaort men ben ïeeutaerift. Dit 
kan niet op de jaargetijden zien, want de leeuwerik 
vervangt den koekoek niet, maar gaat denzelve vooruit. 
Zachter, welluidender ioonen volgen wel op die het 
zoo niet zijn , zoo dacht ik, toen men mij dit spreek
woord leerde kennen, en echter voldoet mij die ver
klaring nog niet. 

%$ flacgt be ftoegaeSen/ 31) San met geene lebige maag 
3Ütgen/ zegt men wel van eene vrouw of meisje, wier 
zang niet aangenaam is, bij het inschenken of aan
bieden van een teugje. 

R O B I J N . 

g n jongt al£ be ëonijtten t zij kraamt druk aan. 

K R A A I . 

Iget ijl ttxtt toiïbe graai* Met dezen vogel wordt in 
het spreekwoord een ongemeen vrolijk, dartel en 
ook wel een onzedelijk meisje vergeleken. 

l O Beeft Sinti ttocg graat« In de Handleiding deel
de ik mede, wat BIL DER DIJK hierover heeft mede
gedeeld. In het Taalk. Magaztfn lezen wij : » Ik 
blijf in dit spreekw. nog altijd aan den vogel kraai 
denken , en meen dat deze vogel om geene andere 
reden gekozen is dan om de gelijkheid der voorlet
ters van dien naam, met die van kind, iets dat men 
in onze taal in veelvuldige spreekwijzen kan waar
nemen , gelijk door BILDERDIJK met voorbeelden is 
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aangetoond in cene aanteekening op de voorrede zij
ner ten jare 1799 uitgegeven Mengelpoëzij, en die 
zelfde aanteekening bewijst duidelijk dat hij toen 
nog juist zoo over kind noch kraai dacht. Na in 
dezelve te hebben opgemerkt dat in de hier bedoel
de spreekwijzen eene zoelvloeijendheid is welke men 
ligt gewaar kan worden , wanneer men in zulk eene 
phrasis een ander woord met dezelfde of met eene 
andere letter beginnende , in de plaats stelt , ver
volgt hij : dat men b. v. roor kind noch kraai, kind 
noch kal of kind noch koe » zegge » het oor zal er 
inberusten ; maar zoo men kind noch hond of kind 
noch paard of kind noch os zegt , het zal het ge
hoor stuiten , dat eens aan de gewone uitdrukking 
gewend is. " Wat mijne meening nog versterkt is , 
dat men werkelijk in dit spreekwoord de kraai ook 
wel met een ander dier heeft verwisseld. Zoo vind 
ik bij SARTORIUS bh 301 : $ ü geeft Mnb ntrtFj fiutften/ 
voor : ganse h ter wereld niemand, waarin wederom 
de voorletters gelijk zijn. 

€en filinb man fcgiet famtijt^ tael eene öraai: het 
geluk kan dienen. 

$g geeft niet mtt? om een ïengen ban eene ftraai om ben 
Iguttbag/ is eene spreekwoordelijke vergelijking, daar
van denkelijk ontleend, dat die vogel, welke zich 
dikwijls in den omtrek der kerken laat hooren, de 
gemeente wel op Zondag verveelt. 

%ït ßeef ban fcgtift atd ttn morgen ïanfrg ban get pift-
fien ban een ftraai* Kan er wel krachtiger vergelij
king gedacht worden om te kennen te geven, dat 
het tegendeel plaats heeft en men niet van schrik 
beeft ? 

TÜtf fcgiet ttttee braaften met Uw fcgat/ zegt hetzelf-
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deals: X̂ îj tengt tïatt bUegnt in renen ftiny/ voor:Ä# 
bereikt twee oogmerken te gelijk* 

ÏIÖ of 5Ö Ö^ft S*t seftraaiö / zegt men wel voor 
verklikt^ even als de haan door gekraaid zijne 
aanwezigheid of ook wel zijn bedrijf, als hij b. v. 
gevochten heeft, te kennen geeft. 

](̂ ïj öu£t get pt} firaai/ zegt men voor : nu en dan, 
een enkele maal. 

R . U E E F T. 

$!ï of 51J xjir ttïl ïttttft* De kreeft is een dier met 
tangen en nijpscharen , afzigtelijk en gevaarlijk , en 
hiermede wordt in het spreekwoord een àatelyk, twist
ziek mensch vergeleken. 

ï|ct gaat tam ftreeftegang* In de Handleiding leest 
men : langzaam voort. Hier op heeft men aange
merkt , dat het, wegens de wijze der beweging van 
dit dier , zijn moet achteruit* 

K R E K E L . 

$Ö 3ingt aï*ï ttn B reM/ zegt men boertend van ie
mand, die zingend zoo weinig en slecht geluid geeft, 
als dit diertje doet, en ook wel daar het onophou* 
delijk, onvermoeid voortgaat; hij zingt regt lustig* 

R H O K O D I L . 

ÏIÖ of 3ö fcgreit gratottitten tcanem Dit spreek
woord is ontleend van het huilend geluid dezer die
ren , waardoor onkundigen misleid worden en in 
hunne magt geraken. Van menschen gebruikt, wordt 
er geveinsdheid en huichelarij door te kennen gegeven. 
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H U I K E N , 

$ij mag niet ï ban ftitificntjes? en rsinbfe^ hau yanm> 
fioeficn/ zegt men van den jongen « die laf en teer 
wordt opgevoed, en daarom hoort men er wel bijvoe
gen : spek en pompernikkel was beter voor hem. (3) 

ï)et i'i ecu regt fiuift en/ of Sniften sanbz} gcafb : ee» 
o?moozei niensch zonder verstand of do&rzigt y van 
welk laatste het hoofd de zetel is. 

ï^ct i? gecu fiuificn ban 0ene met: hij heeftaleenige 
ondervinding. 

L. 

L A M . 

2oa sact aïa ecu ïainl lam! lam! iê btû taalfg te£-
jJCClïïaft î (4) slimme menschen komen dikwijls anderen 
mooi en zacht voor, om hen te beter %7i hunne magt 
te krijgen. De wolf, vijand van het lam, zijne 
lekkerste prooi, die des avonds op roof uitgaat, 
wordt hier aardig bijgebragt. 

&u SJaeofi fiij 't tam / <gt* piete? een lam* 
De schrijver in het Taalkundig Magazijn » die dit 

spreekwoord opgeeft, zal ons door de opheldering 
er van verpligten. 

L E E U W . 

Igi) geeft geborgten aio een ïeeuftu Zoo wordt de 
held bij dit moedig dier vergeleken, en de Hollan* 
der, die een' leeuw in zijn wapen mag voeren, als 
door wapenfeiten beroemd, gevoelt de waarde en 
kracht der vergelijking, zoo zeer als iemand« 
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€? 3Ört ïeetihten op fcen hteg: er is gevaar bij de 

onderneming, denkelijk ontleend van het gebeurde 
met den Profeet, 1 Kon, XII I : 24. 

L E E U W E R I K . 

$Ö fieQaeft hiel een* gepepetben ieeufaeriß* Is een 
gepeperde leeuwerik , in dit opgegeven ons vreemd 
spreekwoord , welligt voorheen als een versterkings
middel aangeprezen, dan beduidt he t , dat iemand 
wel krachtige ondersteuning noodig heeft. 

L u is . 

Van dit afzigtelijk otigedierte , schreef ik in de 
Handleiding, zijn maar al te veel spreekwoorden ont-
leend en in gebruik, welke ik niet voorbij mag 
gaan. Ik noemde dan ook die ik kende; maar moet 
er nu bijvoegen : 

Wat i$ maaj lui$m3alf/ voor een nietig voorwend
sel, of ook wel gering middel. 

$ij poot gent ttxC ïtitéin3Ön*pel$: hij wikkelt hem 
ongemerkt in eene zaak , die onaangename gevolgen 
kan hebben» 

%ï§ men uit be ïnï^tn (kinderen) ié/ ban Samt men 
in be neten (kleinkinderen)* Het wordt ook wel ge
nomen voor de veelvuldige^ moeijelijkheden, die uit 
groole voortspruiten 9 of dezelve vervangen* 

$ij ii baa^ V gui^ aH een' M$ in een fppetton: 
hij heeft het daar schraalfjes, en omgekeerd : K|fj 
tanftetteert aï3 een M§ op een besraa^be foeibe (een 
zeer hoofd) : hij heeft daar overvloed* 

HÖ firuipt aW een luirï op een' seteerbe guiß (ook 
wel een teerton) : wat hij ook doet, hij kan maar 
volstrekt niet voort» 3 
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SWj? bt iïtfttt§ au öe faarften^ bliesen/ trän ij? getmn 

Ö£ friert te fatum î zoo ook is eigenbaat meestal de 
dry f veer van des menschen gedrag* 

%U tie garen gefegoten 3ön/ faau faanfen he ïtusen op 
bc floppeï»i : als de boedel op is , dan springen de 
schuldelschers (crediteuren) als uit hun vel. 

M. 

M E E S . 

T̂ ij bergeitgt 3icg oöe? een baûhe mees?/ even als de 
jongen, die in den knip een levend vogeltje meende 
te vinden , maar er een, dood uithaalt, streelt hij 
zich met iets, dal niet verwezenlijkt wordt* 

M I E R . 

$tj geeft een' mie? aan genu Bij dit spreekwoord 
wordt in het Taalkundig Magazijn aangemerkt ; # Hier 
zal de mier wel onschuldig zijn. Welke intusschen 
de ware oorsprong dezer uitdrukking zij , waarnaar 
ik reeds vroeger gevraagd heb , durf ik niet stellig 
bepalen. Ik vernield alleen , dat het Neder-Saksisch 
de spreekwijs heeft: he is mirew, van iemand, die 
uit beschroomdheid aan tafel niet durft eten » of die 
niet eten wi l , omdat de spijs of drank hem niet 
smaakt, zie BREM. Nieder*. Wörterbuch I I I . 165 , 
en doe nog opmerken , dat mier ook vuil, slpk , 
drek beteekent, Kng. mire, zie BILDERD. Verkl. 
Gesl, IL 235 , welke beteekenis lïgtelijk tot de ge
noemde spreekwijzen aanleiding kan gegeven hebben :" 
Zoo ver het Taalkundig Magazijn. KILÏAAN heeft 
bij het woord miere (formica) eene vuile ziekte, die 
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het ligchaam door puisten enz. misvormt (morbus 
vemreus). Zou ook in het spreekwoord daar aan 
gedacht zijn, en dan, aan iemand hebben, beteeke-
nen , meenen, stellen , dat iemand zoo iets heeft f 

M O S C H. 

SiJ ï§ tttC gut£majfelj/ zegt men van eene vrouw, 
die zelden uitgaat. 

M O S S E L . 

gi j igt een ftinftimrêfeï ; een vuil en ook wel een 
onzedelijk wijf* 

Ï|Ö maaftt betfen al$ ma^feïen btMj/ in het Taal
kundig Magazijn opgegeven, zal, zoo het een spreek
woord is , niet veel goeds van die versen doen ver
wachten , ofschoon de vergelijking mij niet regt dui
delijk is. Zou het ook kunnen beteekenen : hetgeen 
hij maakt, lijkt zoo veel naar goede verzen, als de 
(gemeene) mosselen naar visch. 

git tafïue foei/ bat ift maa^ aïïe man met mcrêfel-
ftfjeïjpeit fietaïen %ùn. Zoo ook dit een spreekwoord 
is , gelijk DE JAGER meent, zal het de taal van i e . 
mand zijn, die veel schuldig, maar niet zeer by 
kas is. 

M U G . 

Iget i§ een' naaimng/ zegt men van een1 naaister, 
maar waarom dit nuttig wezen met zulk een nie
tig diertje vergeleken? 

HÖ maaftt ban een' mus ttxC olifant (hetzelfde als 
van een itiinït een' bonberftag) zegt : hij vergroot de 
zaak ontzaggelijk. 
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€en' mug fran een* groot ßarel taeïftefien batljtj jan&t: 

Iemand die weinig schient te bet eekenen, kan wel 
eens een' voornaam' man zoo gevoelig grieven, dat hij 
er pijn van heeft* 

M u i s . 

$ij ftacöt be mtrié/ gtj eet gaarne in een anberman£ 
tre300?/ zegt men van een\ zoogenoemden klaplooper 
die op eens anderen zak teert• Het is gevolgelijk 
hetzelfde als: 

10/of 30/të al# »n nratf/ 
SWtrjb «it eten/ nfmme? Vffuii, 

Mtt\i§]t Ittacgt ultt fïaartje l zegt men wel om ie
mand te doen gevoelen, dat eene kleinigheid langdu
rige schadelijke gevolgen , waartegen men op zijne 
hoede moet zijn 9 hebhen kan* 

1Ö geeft mui3enne?ten in 't goofb* Ik neem mijne 
verklaring daarvan , in de Handleiding gegeven, te
rug , en denk met den schrijver van het Taalk. Ma-
gazijn aan muisenissen, dat zijn hersenschimmen 9 in-
beeldingen enz, ontleend van het oude muiseneren , 
d. i, zijn hoofd met suffer ij en breken. 

%\t öefi e? een mvx$ ban gooren yiepen/ voor: even
tjes iets van gehoord, 

©e mnisen ïiggen e? boo? be ßroobfta^t boob/ geldt 
een huisgezin*, waarin groote behoefte heerscht. 

N. 

N A C H T E G A A L . 

©e narijtegaat moet booj btn «U tapen/ zegt men 
wel tot troost van iemand, wiens zang of werk voor 
dergelijk, hoe onverdiend ook , moet onderdoen» 
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N E S T . 

Ho fr&tet 8*m op 3ön ne^t t Ä# overvalt hem on
verhoeds in zijn huis, of op zijn hei* 

]|g netmiltt 3tjn eigen ne£t/ is een der groove 
spreekw. welke men in onze taai heeft, en duidt , 
om niet van nog iets ergers in re venerea te spre
ken , ontucht in eigene woning aan* 

O. 

OLIFANT. 

3!nmtt*e# flcrft fce Mtizt^/ fre alifant of iß: Er kan 
nog veel plaats hebben eer dit of dat gebeurt* In 
de brieven en briefwisseling van LUBLINK den jongen* 
wordt dit daarvan afgeleid, dat iemand , die tot 
eene zware lijfstraf veroordeeld was , als genade 
verzocht daar van bevrijd te worden , mits hij bin
nen drie jaren 's Keizers beste olifant leerde spre
ken. Bij gebreke waarvan hij zijn leven verbeuren 
zou, en die door een ander gevraagd zijnde, hoe 
hij zoo dwaas kon zijn van zijn leven te wagen aan 
iets , dat immers onmogelijk was ? daarop zou ge
antwoord hebben , dat hij op de kans rekende , dat 
binnen dien tijd wel één van hun drieën dood zou 
zijn. 

O o i . 

^aa j i&\ een ooi lammen \lammeren). Dit spreekw. 
in het Taalk* Magazijn voorkomende, schijnt mij toe 
gebruikt te worden, om iets ongelooflijks, V welk 
men meent* dat gebeuren zal* aan te duiden: maar 

file:///lammeren
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dit is immers het lammeren der ooijen niet ? Mo
gelijk kan tot opheldering dienen , dat het gezegde 
woord zoo wel een ram als een ooi beteekent en 
men in het spreekw. het laatstgenoemde woord aan
duidende aan een mannetje* schaap, zou behooren 
te denken , of dat ooi, een jong schaap, een lam 
beteekent. 

%zn get lammeten/ $kt mm ftmt oogen hoï gehteest 
5#tt/ zegt men op het land, met toepassing op al of 
niet voordeelige kinderen en derzelver moeders, waar
door men iets stelt , 't welk niet doorgaat en de 
kieschheid maar al te zeer kwetst« 

O O H E V A A E . 

ïjjj t£ ÊJ np #tütttn aïj? ttn acujeüaa? op ttn &i&-
ïjratjïrîj* Wie onder het oog houdt hoe de ooijevaar 
gaarne kikkers eet , gevoelt terstond het naïve van 
het spreekwoord, om hein , die op iemand al zeer 
gebeten is, aan te duiden. 

O O R . 

](|ij txeftt 3öne aaten in* Bij vele dieren is dit een 
teeken van angst of vrees, en daardoor wordt het in 
dit spreekwoord op menschen met een van beide be
zet , toegepast. 

]|et i$ ttn imulafl?* Druilen is talmen, van hier, 
dat in dit spreekwoord een langzaam handelend, 
lusteloos mensch wordt aangeduid , iets dat bij de 
dieren aan het hangen der ooren kenbaar is. (4) 

O s. 
W Seeft 3eïf ttn" o*i seflsst/ M öegaeft n t e ptnftn 
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niet* Indien dit een spreekw. i s , zoo als de schrij
ver in het Taalk. Magazijn meent, dan zal de zin 
wel deze zijn : hij heeft uwe hulp niet noodig , om* 
dat hij zelf, wal gij hebt, ja meer dan dat bezit. 

O T T E R . 

HÖ taerftt of staeet at£ ten otte?» » De natuurlijke 
historie , meldt de Heer DE JAGER, leert ons, dat de 
otter veel list en moeite in 't werk stelt oin zich 
voedsel te verschaffen en een veilig verblijf te be
zorgen. Aan de oevers van rivieren en meren graaft 
hij holen tot zijne woning , met eene opening onder 
water , ten einde daaruit de visschen te kunnen be
loeren. Het is zeer waarschijnlijk, dat dit dier , 
uithoofde zijner werkzaamheid, aanleiding tot het bo
vengenoemde spreekwoord gegeven heeft. " 

Wüü} ïf ttn Otte? in 't uoitnerft/ heeft denzelfden 
zin als : 3£aa? fcguiït een aöfce? in 't gratf* 

P . 

P A A U D. 

ï |et $ een maïenpaarir/ zegt men van een sterk, 
arbeidzaam mensch, bij voorkeur, van een zwaar ge
bouwde vrouw, en spottende, van iemand, die lang
zaam gaat : ï | ij fcraaft al£ een maïenpaarb» 

ï |et ii 3tjn ftaïfjpaaeïi (ook wel fiaßpaaraje). Een 
stokpaard is een stok met een houten paardje daar
aan vast , waarmede de kinderen spelen, fig. alles 
waarmede men zich kinderlijk vermaakt, of de zaak, 

* waarvan iemand bijzonder veel houdt en van welke 
hij gaarne praat* 
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W titfltt aïtöb 39« eigen paartje: Ay bestuurt al~ 

tijd zijne zaken zelf ^ ook wel ; /^* #aa/ altijd op 
zijne eigene plannen door* 

] | i | geeft een flecgt paarb Bereben: hij heefteen ver
keerde keus gedaan , of: is een verkeerden weg in
geslagen. 

€en bïinb paatb 3011 e? geen ftgabe boen: er is der
halve niets dat om ver gestooten kan worden, te 
vinden. Een zinnebeeld van de jammerlijkste ar* 
moede, in het spreekwoord uitgedrukt» 

3£e man 3otgt naa? get paatb en gg 3at e? op/ zegt 
men van iemand* die in diep gepeins zijnde , zoekt 
naar hetgeen hij reeds heeft* 

$ g geeft een paarbje [•••t geïb: hij heeft het maar 
voor het oprapen* zegt men van den man van fortuin* 

$ g ïi 3oa ßefcgaamb aW een paarb/ bat $w§ mees
ter? fta? amfmgt/ zegt men boertend van een1 man 
die van blikken noch blozen weet. 

$ij 3att hiel een jlwft ban een boob paarb tttn/ zegt 
men van iemand die razendßn honger heeft* en ook 
wel van hem , die niet kiesch is in V geen hij eet 
en alles , gelijk men zegt , maar naar binnen slaat* 

1 0 geeft 3#tt 6t$t e e r ï p betaaïb/ aï£ een paarb 3git 
ftaïgtUt?« Men denke bij dit spreekw. aan de paar-
den-vijgen , het eenige dat men van dit dier op de 
stal heeft, en men zal het bijtende der vergelijking 
van een' kwaden betaalder hiermede , oogenblikke-
lijk gevoelen. 

$g maafit gem tafjtf bat paaeben f l r^^n bösen3gn: 
hij houdt hem deerlijk voor den gek* 

©e paautoe mertie i§ get fietfte paarb* LUBLINK 

schrijft over dit spreekw. in zijne brieven > bladz. 86« 
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dat door dit spreekwoord wordt aangeduidt ; de vrouw 
is de baas of gelijk men zegt : zij heeft de broek 
aan (5). 

PAD. 

ïf)ij 3toelt op aï£ een' pao/ geldt hem die zich over 
iets zeer boos maakt» 

P A L I N G E N . 

HÜ S^ft palingen in 3#ne kaufen/ zegt men van 
iemand , die de kousen niet opgehaald heeft, zoodat 
zij vol kreuken zijn* 

P I E R . 

Hö of 3Ö 3&t t% pietfte&ig (hetzelfde als wormste
kig) XXÏU Dit wordt van iemand gebruikt, die er 
onvriendelijk uitzietL, denkelijk, uit vergelijking met 
een' aangestokene plant of vrucht, die door een 
pier , (een worm) gestoken, zoo ligt haar* g ! an« ver
liest en er naar uit ziet. 

ï |et $ e? 30a baï %\$ een pat je met pieren/ die el
kander door het zamenkronkelen geen plaats laten , 
en dus zoo vol mogelijk. 

$i) gaaït gem een pie? nit oen ueujï/ is een regt 
onfatsoenlijk spreekw. mij wel opgegeven ; maar al
leen in den stoffelijken zin , voor elk verstaanbaar. 

3©ij ftgei&en 30a niet/ 3ei &e gaan tegen he pie? en 
gij forat gaa? op* Zoo spreekt men van hem, die on* 
der schijn van beleefdheid uit eigenbaat anderen be
nadeelt , of eerst op het laatst zijn doel daartoe aan 
den dag legt. 
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ï<?y piert gem* Deze spreekwijze is reeds in mijne 

Nalezingen op de Spreekwoorden van de Scheepvaart 
enz* ontleend , bladz. 69 opgehelderd. 

P O E S . 

$et i§ niet Itao? tie pûe£ : het is geene kleinigheid, 
zoo als men voor de katten werpt, integendeel iets 
van aanbelang. 

P O O T . 

K|fj fyeeït op 3#n pûnt/ voor: hij laat zich ter 
deege gelden* Maar van waar dit? Mogelijk wel 
is het hetzelfde als hij stampvoet» Het stampvoe
ten toch is een eigenaardig beeld van leven maken, 
schoppen , trappen enz. 

$9 3al toeï met §%\\%tn\w poûtfc<J aanftomen* Verg. 
in de Handleiding : Hü 3it op xntt gangen&e pootje^. 

R. 

R A A F . 

$et i§ ttn rabett öagï / hetzelfde als galgen aas, 
met zinspeling op de booswigten die aan dit straf-
hout hangende, het aas van dit gevogelte waren. 
Men gebruikt het van een zeer slecht mensch, die 
gevaar loopt van in handen van hel geregt le ge
raken en zwaar gestraft te worden* 

Wïttt rairen $ïtt xntn $tlbtn 
SCï3oa 3eïbe« binöt men trouhu 

Dit is vertaling van ; La bonne foi est aussi rare 
qu'un corbeau blanc , en waarlijk zoo is het bij de 
Franschen. 
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R A M . 

Het ï§ ttn Ouüe ram: iemand die reeds op jaren 
zijnde, in re venerea nog wat durft* 

R A T * 

Mtn moet nttt ee? taijtt örin&en/ oan taannee? ne 
ratten op $nlbz? ïatipem Zoo dit een spreekw. i s , 
gelijk men schijnt te veronderstellen , zal men wel 
in hetzelve aan den avondtijd moeten denken , en 
er door geleerd worden, zich eerst na volbragten 
arbeid door eene teug te vervrolijken* 

W $itt al£ een rat uit 3Ö» oogen/ en i$ 300 fltm al£ 
be ratten/ laat zich genoegzaam uit hetgeen in de 
Handleiding bij dit woord gezegd is , ophelderen» 

R E I G E R . 

JdÖ f• • • t uï§ ttn reigen / is eene spreekwoordelijke 
vergelijking onder het gemeen , om aanteduiden dat 
iemand veel ongebondene stof ontlast, even zoo als 
dit dier gewoon is te doen* 

W&t ïounit ttn üeetje/ sei öe reigen en gij 3at atgte? 
ettt^ ßie*u De groote van den reiger en de kleinte 
van een bies in aanmerking genomen , wordt in dit 
spreekwoord het belagchelijke eener grootspraak, 
aangeduid, gelijk in het volgende : %\\attt Mttaau 
htate? sei üe reige?/ en gü fton niet shtemmen/ het ge
zochte van zoo menige uitvlucht* Dat de reiger 
hier gekozen i s , zal wel daarvan moeten afgeleid 
worden , dat hij tot de vogels behoort die in onze 
lage streken te huis hooreri en veel bij het water 
waargenomen worden. 
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R E K E L . 

H# ïi#t haar al£ ttn üanhrcfteï (een kettinghond) 
zegt men wel hier en daar van iemand, die ergens 
niet van daan kan. 

R O E R D O M P ' 

©Ö bromt al£ een raerbump/ geldt zulk een'brom
mer , uit vergelijking met het geluid van dit dier. 

R O G . 

K|fj ixtt 500 \x\t$ aï£uf3ün moer een rojjtaa^/ is eene 
omschrijving van een' vuil mensch, wegens het on
hebbelijk, morsig voorkomen van dezen visch. 

S C H A A P . 

$et fcjjjaap Iniï hert itiaïf ïhjten/ zoo spreekt men 
van hein, die een' ander aanwil, tegen welken 
hij niets opgewassen is* 

$et fcgaan ï§ ben taolf fteboïert/ zegt men als een 
onnoozel mensch in slechte handen gevallen is* 

Wüt frgaa# 3aï onS ben inoïf niet ontjagen/ wordt 
in een' omgekeerden zin gebruikt, om aan te toonen, 
dat men in het bejagen van iets geen overmagt ducht* 

$# 3ftt he man niet om bijf pooten aan een fcgaan 
te 3oefteu/ meer van de zaak te willen hebben dan 
zij opleveren kan, of : die u zult laten bedotten of 
zoo onverstandig zijt dat gij als 't ware aan een 
schaap vijf pooten zoeken zoudt. 
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HÖ nûûtrt gaiïten op een fcgaap<?gaafb (waaraan niet 

veel raars is.) Eene satljre op hem , die zijne gas
ten geen verstandig of vernuftig onderhoud weet te 
verschaffen* 

1§Ö praat al$ nf gij een frgaapjfcgoej in ?#n3al&gab* 
Dit in het Magazijn opgegeven maar nooit door mij 
gehoord spreekwoord, blijft voor als nog onverklaard« 

Wit sieg selben een fcgaap maaftt/ itmrbt ban be 
ïnalben gegeten* Men moet zich niet te nederig, te 
onnoozel of te bloohartig aanstellen , zal men niet 
door anderen overheerscht ja zelfs bedorven worden. 

S C H E L V I S C H . 

$ # geeft ftgclbiötgaagen : groote, flaauwe oogen 
zonder uitdrukking* 

©ij 3iet er uit altf een ftgeibi^cg (ook wel kabel-
juauw) bie geftatben ïigt: hij ziet er al heel naar uit* 

S C H O L . 

$g i§ 5ûa plat aï£ een fcgaï: zeer plat* 
$# braamt ban fcgaï en eet pïatbt^tg/ zegt men 

van iemand , wiens denkbeelden op een o ogenblik zoo 
verward zijn* dat hij b* v* naar iets uitziet*'twelk 
hij reeds bezit : Schol en platvisch schijnen slechts 
welluidendheidshalve verwisseld te worden. 

K|et if geba&ften sei get fcgaïïetfe: zegt men wan
neer men met het een of ander klaar is geraakt ; 
maar naar den oorsprong er van heb ik vruchteloos: 
gezocht* 

S L A K , 

Üet gaat ben ftaftftengang* Bij deze spreekwoorden 
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lijke vergelijking wees ik op ftteeft/ onder welk 
woord ik geschreven had : get gaat ten fireeftett (ook 
wel slakken) gang : langzaam voort* Thans moet ik 
doen opmerken , dat er onderscheid tusschen slakken 
en kreeftengang is. Het gaat den ([aftfiengang zegt: 
het gaat langzaam , maar den ftreeftengang : slecht, 
scheef^ achteruit* 

S N O E K . 

gift fien er 500 Serienbau Een fttaeH op een ïjtxùiwlbtt/ 
dus geheel onbekend* 

S P I N . 

K̂ iJ laat geene fpirmetaeß&en baot oen manb taffen/ 
zegt men van iemand , die veel snaps heeft» 

ï)ij iö 30a fiarjitfj aïtf een fptnneSap op een preeßfloeL 
Dit wordt als spreekwoord in het Taalk* Magazijn 
opgegeven ; maar de vergelijking is mij geheel vreemd. 

aïïe fptnneftctppen 3ftn geen firuiofaoTseï̂  / fcöoem 5e 
ïange paoten gefilmt: Uitwendige vertooning bepaalt 
niet altijd den aard en de waarde van personen of 
zaken* 

S P I E R I N G . 

met ii eert magere fpiering* Spreekwoordelijke ver
gelijking van eeny zeer mager mensch met dit dunne 
vischje* 

S T A A R T . 

l|ij geeft ftrefieit ortber 3Ö»4 ftaflrt/ wordt van hem 
gebruikt die zijn streken weet te bedekken, verber-
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gen, waartoe het woord staart alleen schijnt bijge-
bragt te zijn. 

HO 5*t Sem een' fiïem 09 3Ön' jlaart* Heeft de hond 
dezelve daar, dan is hij buiten staat orn aan te 
vallen , en kan men alles met hem doen; gevolgelijk 
is dit een gepast zinnebeeld van iemand krachtig 
te bedwingen* 

<©at fcgoon aan&ömt/ maar foaatna met btn ftaart 
fleeftt/ zegt men van iets » <fa£ zicÄ zeer #oed voor
d o e , JÖCÄ bij de uitkomst schadelijk wordt bevonden^ 
met zinspeling op den schorpioen* 

S T I E R . 

€ r $ ttn btttmbt flter in bt fttei (weide) se tae^t / 
zegt men van den verboden omgang eens vreemden 
mans, met eene gehuwde vrouw, 

HÓ 3fet/ aïs? een flier/ öie jlaoten hiiï: hij ziet er 
al zeer norsch uit. 

T. 

T E E F . 

]|IJ i<? aan get teefje ba£t: hij is verpligt het meisje 
of vrouwtje te huwen. 

T O R . 

]|# firamt aï^ een' tmitttat: wegens het geluid dier 
tor* al vrij hard. 

T IJ G E R* 

ï |et ijS ttn tijgs? : ee» ontmenschte wreedaard. 
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ü. 

U I L , 

€ïft tetatït S#n «il een baïft te 5Ört* Bij dit spreek
woord teeken de ik aan : men moet wel onder het oog 
honden , dat de iïalfï tot de scherpst ziende, slimste 
vogels behoort* Hieromtrent wordt in het Taalk• 
Magazijn gelezen ; » BILDERDIJK heeft aangetoond, dat 
men bij dit spreekwoord niet denken moet aan een 
eigenlijken uil , maar aan eene soort van havik , tot 
het uïlengeslacht behoorende, welke vogel, gelijk 
de valk, tot de jagt werd afgerigt.v Zie vcrkl. ge
slacht, IL 262, De spreekwijs wordt daardoor dui
delijker , dewijl alzoo een gerneene jagtvogel tegen 
een' edelen wordt overgesteld. Volgens denzelfden 
Taalgeleerde h. a. w. I I I . 176 is de nil geheel 
vreemd aan de uitdrukking een uiltje knappen, 
daar zij zoude beteekenen : een vogeltje knippen* 
Welk beweerde aannemelijker schijnt te worden, als 
men bedenkt, dat in het Hoogd. äugeichen, de eerste 
lettergreep als ons ui wordt uilgesproken. 

t©aat bliesen seen uiïen met fiante Sraagen: het 
ongelijksoortige laat zich moeijelijk vereenigen. 

€t Wiegen 30a ftreï niïtn in afö aüer be fierS» In 
dit spreekwoord wordt de uil genomen voor een dom 
beest, en dit op leeraars en soms op gemeenteleden , 
die de Openb. Godsdienst bijwonen, toegepast. 

$ij ïf altf een uil Bü Ue&en ban tere/ wordt in het 
Magazijn als' spreekwoord opgegeven : maar is mij als 
^zoodanig niet bekend* Zou de zin ook zijn ; hij voegt 
in zulk een waardig gezelschap niet ? 
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v. 

V A L K» 

Hij joej een' balfi/ maar bing een' «tl/ zegt men 
boertend van iemand , die bij groot winstbejag zich 
met eene kleinigheid moest tevreden houden. De 
nadruk ligt toch in de bekende verschillende waarde 
der beide genoemde vogels« 

V A R K E N . 

!$z barfien^ ïcùçtn in get garen/ zegt men van een' 
verwarden boel. 

]$tt $ een het üarften in be fiiifg» Zoo noemt men 
eene belangrijAe erfenis, of ander voordeel, door 
iemand behaald. 

Hg braamt ban 't bar&en en gg eet gaarne fieuïing» 
Zie op het woord schol. Hg braamt ban fcgol en gg 
eet pïatbiprg* 

Hg flargt be barften^/ gg 3aï gaeb 3gn al£ gg troob # / 
zegt men van ee»' rijken vrek. 

Hem i£ een bet barßen antjaagb: Äe//* is een be
langrijk voordeel ontnomen, 

3©at sal get barßen in be ßerft tntn ï geldt hem, 
wiens vertooning van godsdienstigheid verdacht is. 
Van gelïjksoortigen aard komt mij voor te zijn : get 
liarßen geeft een' guiö op* Een huik is toch een van 
laken of andere stof gemaakt vrouvvenkleed met een' 
kap, bij het kerkgaan der Roomschen gebruikelijk, 
«n een varken is het zinnebeeld van een slecht mensch* 

Hg té 3aû fieïrefb aig get atgtereinb ban een barßen/ 
dus natuurlijker wijze, zeer onbeleefd. 

4 
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$et fluit stl§ eene tang ap ttn barton. Tang is hier 

eene haard-tang , en de vergelijking is juist gekozen 
om aan te toonen , dat iets b. v. eene redevoering of 
gezegde in 't geheel niet sluit» 

Wmt 3al men't batfien beginnen* is een oud spreek
woord, van de slagt ontleend* Het varken wordt ge
nomen voor eene meer of min moeijelijke zaak, en 
de zin is : waar zal men haar aanvangen ? 

WtQl bieg! Uûo? get bat&cn öaatmeöe! zegt men van 
iets, dat niet eetbaar is 9 maar toch tot voeding en 
mesting van het zwijn zon kunnen dienen. 

©8 l'ß 303 &i&/ &l§ get bat&en ban ^int gfcunij?/ 
(NT. ANTONIUS) den patroon der zwïjtien, zoo als som
mige Christenen meenen , die dus wel een vet zwijn 
in zijn wapen mögt voeren , of van wien de legende 
iets verhaald kan hebben » dat aanleiding tot zulk 
eene vergelijking van ligchamelijke dikheid gaf. (0) 

Srtl rcgcn&e ßet batfiens/ uïï 3ou&t pene fiarjicï Bun
nen firJtecn/ zegt men: a/« <fe borstel, uit faarfteng?-
ïjïiaj vervaardigd, »10/ voorhanden is, en figuur?ijk: 
Aoe gröfl/ ee# overvloed ook daarvan ware, gij zoudt 
op niets behoeven ie rekenen , Äe/ zo M W*W twör « 
zy«. 

]£et i* al ban 't tarSten/ aï£ 't niet toe3en fa«, In 
dit spreekwoord is het varken een zinnebeeld van 
eene slechte zijde. Wanneer men derhalve iets hoort, 
dat geheel verkeerd is of als zoodanig voorgedragen 
wordt, zegt men zoo iets wel in knorrige luim. 

T̂ ct i§ ccnc 0on&cn beu? aan een batfteniftat. Dit 
staat gelijk met: get i§ ttmbïasD£ttntmo&betftguit/ 
en doet zien , dal het mootje met het leelijke al 
zeer contrastreert» 
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V E D E R . 

HÜ ftöiet gem ben jpöï tût öe beeten in 't lijf / van de 
jagt ontleend , zegt eigenlijk : hij brengt hem eene 
doodelijke wonde toe, en figuurlijk : hij grieft hem 
al zeer diep* 

Hij betitelt eene beer uit 30«' ftaart/ gebruikt men 
aangaande iemand, wiens inkomen ofmagt vermindert. 

V l 3 * . 

HÜ ton jeene Mn\xtxttxttttl/ zegt men van iemand, 
die zich al zeer stil moet houden, van het stil liggen 
der »isschen ontleend.(7) 

Hij ftecßt te binnen ban 3it§. Zoo doet de visch 
tot 2jjne verdediging, en men zegt het gevolgelijk 
van iemand, die zich in postuur stelt, om zich te 
verweren, of daarmede reeds bezig is* Men gebruikt 
het ook wel fig. van een' feilen ?wordewind.(8) 

VINK. 

ï |et i§ ttn ïoftbinïf/ ontleend van zulke vogels op 
de vinkebaan, wordt op hem of haar toegepast, 
die gebruikt wordt om anderen tot iets over te halen* 
Zoo is het ook met den roervink gelegen, toegepast 
op iemand, die anderen aan den gang maakt om 
iets uit te voeren* Men zegt ook wel van een stuk 
goud b. v. een' dukaat: T$tt i§ ttït gûubbinft/ denke
lijk wegens het bekoorlijke en aanlokkelijke daarvan* 

^ij pfaßßen gem aï§ een' binïh zij kleeden hem 
naakt uit, maken hem dood arm. 

Het \f een fiünbe binft/ voor : een hoop s . . . . t. 

file:///xtxttxttttl
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ï|et f£ m i rare btttft/ zegt men wegens de leven

digheid en slag van dit vogeltje, van een' opgeruimd4 

man, die geestige slagen doet* 
](|Êt i§ een Machin!*, Verkeerd onderrigt » schreef 

ik in mijne Handleiding ; zoo wordt iemand ge~ 
noemd, die dagelijks in de zwingelkeet werkt. Dit 
moet zijn , het vlas, V we/Ä te velde staat, wiedt* 

V l S C H . 

W i$ 3G0 jlam al£ ztn Wjfcfi/ wordt van iemand ge-* 
bruikt , die of zeer dom of z^er stilzwijgend is» 

$fj 10 300 ftaub aï£ ren bi^cg / zegt men van een' 
ongevoelige, 

€tn ftletti bftfcgje/ een saet bitftgje : <?é?Me £/<?*#*? vangst, 
eene goede vangst, of ook wel : tevredenheid met iets-' 
gering s , geeft groot genoegen* 

$Ö t# e? te gute aïé een bi^tg (ook wef fnaeft) 03J 
Saïfcejt hij is er maar in 't geheel niet te huis. 

ï|fj 3tomt aï£ een bttfcg î 4jjf «> <?ew knap zwemmer. 
T ĉt i£ jgaebc bitftg/ ittare gt) maar gebannen/ zegt 

men van eene zaak, waarin men wel zin heeft, maar 
wier verkrijging nog niet zeker is» 

H&ct 1$ ftinßcnbe Bate? en butle (ook wel ratte) bi^tg/ 
wordt onder het volk gezegd, als twee met elkander 
huwen , die beide niet veel zijn* 

Iget t£ aïjS fcgelbtëtg/ bie ban tXtmïjt naa? SCmfler-
bam 1$ 0ebra0t/ zegt men van eene tijding, die geen 
geloof verdient* Amsterdam toch ligt nabij z e e , 
Utrecht binnenslands. 

ctfcerittgl be bi<Jtg ftaafit/ fmeït be bater: terwijl men 
met het eene voortgaat, houdt men het andere aan 
den gang, of: het eene zal met het andere wel 
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schikken, of, gelijktijdig wordt door verschillende 
middelen hetzelfde doel bereikt* 

O&raate fei^fcgen tttn fce Weine/ en zoo ook geraken 
dikwijls geringe menschen in de magt der aanzien
lijken. 

V L E E R M U I S . 

]|et 3t}tt W%$1 toleermuisen/ wordt wel eens van re-
cementen gezegd, wier namen onbekend blijven, 
omdat de vledeniiuis in den donker vliegt. 

V L E E S C H . 

%m$ Weê eg staeït in ten pût* Dit spreekwoord 
geldt kinderen, van wier ontwikkeling men het beste 
hoopt* 

V L I E G . 

©ïieg iïiiï üuïï een faopï 3fjn/ zegt men van een 
weinig beduidend mensch, die veel wil vertoonen. 

V L O O . 

%n ften tonfier i? get soefc moffelen/ maar fïecgt 
fcïaoörn hangen : Zoo er licht aan de zaak ontbreekt, 
valt het gemakkelijk haar te plooijen, moeijelijk 
haar goed ten einde te brengen, of zonder genoeg
zaam licht, brengt men de dingen maar ten halve, 
of, het eene kan men wel in den donker klaren en 
wordt er zelfs door begunstigd, maar het andere 
vereischt vollen dag. 

%\jt gem eene Moa/ 30a i£ Holland in lagt/ zegt 
men van iemand, die zich door het geringste, als 
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war$ het van het zorglijkste uitzigt, vervaard iaat 
maken* 

&g maften een leben/ aï£ öf er een fcfjip raethlooöen 
berging Eene spreekwoordelijke satyre op zulken, 
die alles om een bagatel in beweging brengen. 

ï$tt ijfi een reste faldufiaft/ zegt men van een onrein * 
bed of bedstede* 

Ï§Ü 38Ï fc&t fasï nabïûûijem naauwkeurig onderzoeken* 

V O G E L . 

5̂ e bûSel # get frgot niet taaarbis/ «fe persoon 
of zaak verdient niét, €?ajr «i^» er moeite aan be
steedt* 

%tbtt ftßat een bogeï/ zegt men , wanneer iedere 
poging gelukt. 

ï̂ oe ber öe hoseï bliest/ gö Somt ûjP3tjnne*?t terns/ 
hetzelfde als 0Do£t Wt$t/ 't §ui§ U§U 

Meine bosjes? maßen kltlnt nejftjê  : elks werk is 
naar zijne kracht* Men moet van hetgeen nog jong 
en teeder is niet te veel verwachten* 

Mm 3iet aan Qet ne£t biel / baat böget er in i$ : 
Men leert iemand wel uit zijne huishouding kennen* 

Mtn ftent ben btigel aan 3Öne beejen/ zoo.ook den 
mensch aan zijn uiterlijk voorkomen* 

Mtn ftan niet bliesen boor bat men bïeusefe? geeft: 
men kan zonder de middelen er toe niet werken. 
Ook wel : niet doen, wat boven zijne kracht gaat. 

€en berffasen bos** Somt niet ïist taeer/ zegt men, 
wanneer iemand ter dege afjagt gekregen heeft, 
om aan te duiden, dat hij zich daaraan ten tweede-
male niet wagen zal. 

]^et i§ ten ïigte bogcï; eene galante vrouw of 
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meisje* Men noemt zoo ook wel den wind, om des-
zelfs veranderlijkheidaan te duiden, 

W fpringt (ak een vogel) ban bert gaft op ben ta&: 
ày blijft niet bij zijn onderwerp ; maar spreekt nu 
eens over dit, dan weder over iets anders* VAN 
DER PALM heeft in een© aanteekening op 1 Kon, 
XVIII: 21, de gissing, dat men door hak , kreupel 
of hak-hout en door tak, hooger geboomte moet 
verstaan. 

Het ï$ ttn bageï uit berren lanbe/ zegt men van 
een* onbekenden vreemdeling. 

]^et ijt een laöbogeï: ee ne proef om tot zijn doel te 
geraken* Men gebruikt het ook wel van zekere 
galante meisjes* 

V o s . 
't %$ te Iaat/ 3̂ * te bo£/ taen 3Ön ftaart in 't $£ 

Bebrüten tuâ i* Eene spreekwoordelijke waarschuwing, 
om in tij ds op zijne hoede te zijn, tegen 't geen on 
schaden of belemmeren kun* 

Tfett 3ïJn ba£fe- (looze) flrefien/ naar den aard van 
dit dier. 

€Ifi gaat nu fi# ten boë ftgboï; Dit zegt met zin
speling op de geaardheid van dit dier, elk wil nu 
op zijne wijze slim zijn* 

%\$ be tta^ bc pasfïe preeSt/ boeren $ta£t op jegait-
3en/ is eene spreekwoordelijke l e s , om zich niet 
tijdens gevaar, door mooije praatjes in slaap te laten 
wiegen* 

w. 
W A L V I S C H . 

K|Ö fcSteeutat/ altë of n ttn taalbt^rëj naar ten gentel 
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blOOS: hij stelt zich zoo verbaasd aan, als of het 
wonderbaarlijkste gebeurde. 

W E S P . 

$ 8 ftoSt aï£ eene taejfp: z ^ t e taal is al zeer 
scherp en pijnlijk kwetsend. 

W I L D , 

<©e fiabtge (gestadige) jager bangt get tailb/ zegt : 
aanhouden doet verkregen* 

W I E K . 

ï |g y hanig in be taie&geftgoten/ wordt van iemand 
gebruikt, die door het eene of andere geval zoo ge
troffen is , dat hij er zich niet weet boven te ver
heffen* 

W O L F . 

Wt taoïf en be sie? 3ön bergaberb/ wordt gebezigd,. 
als gevaarlijke vijanden zich tegen iemand vereeni
gen , en hij b* v. in de handen van roof zieke schra
pers valt. 

ï©ij 3uïlen er op fïaan aïi be fineren op be taoïben/ 
d. i. ons manhaftig verdedigen* 

€er 3uiïen be taoïf en get ftgaap brienben faorben/ 
zegt men, afo Ä#£ voor onmogelijk geschat wordt, 
Âefr omtrent eene zaak eens te worden of zich met 
elkander te verzoenen. 

q̂ nbe? gonberb taoïben if e? geen goeb : hoevelen er 
ook van dien aard zijn , zij zijn nooit te vertrouwen. 

Wt taoïf gayt nog naar 't fcgaap / atë gem be 3M 
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uitßaat/ zegt men van iemand, die tot zijn'^dood 
toe een vraat of vrek is. 

l|ij geeft ben taoïf fiij be oaten irarêt* Dit wordt van 
hem gebezigd, die zijne magiige pêtfij meester is* 

%\\zn%*ßiz\\§ eet be taaïf get fcgaajt/ zegt men, wan
neer iemand* van tijd tot tijd uitgezogen wordt f 

of van een' verleider, die niets onbeproefd laat om 
tot zijn doel te geraken. 

Wouiwu 

W i$ 5ao brienbeïp altf tm oartaorm. Daar dit 
diertje tot de lastige insecten behoort, wordt door 
deze spreekwoordelijke vergelijking, een onvriende
lijk man aangeduid. 

4 

W o u w . 
^cgouten en öaljcmtaen/ 
^cguittt men al$ be hmuhiem 

Wij weten, wat zulke ambtenaren somtijds voor de 
boeren zijn geweest, en mogelijk nog wel hier en daar 
zijn; dus geen wonder, dat de laatste voor deze zoo 
hang zijn, als de hoenders voor de wouwen, die kie-
kendieven zijn. Vandaar dan ook het spreekwoord: 
ift mag niet ïijben bat be tamita fioben get fcieSen Ifl 
voor : ik kan niet dulden dat de zwakken door de 
sterkeren bedreigd of overmand worden* 

z. 
ZALM. 

, «Éen man al£ een 3«Im/ maar 300 bet niet/ zegt men 
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tan iemand, dien men prezen wi l , — daar zalmen 
tot de uitnemendste visschen behooren, 

ZOG. 

$fj \$ e? $ntx ftBttïijEf af te firilsÉn/ ai£ een 30B ban 
cette appeïmanire* Wij weten hoe dit dier op die vrucht 
belust is , en hoe men veel moeite heeft om hem 
het snoepen er van te beletten , en dus wordt in het 
spreekwoord iemand aangewezen, dte maar tn 't ge
heel niet van zyn stuk &f gèwootite w af te brengen. 

Z W A A N . 

$tj geeft een' ïjaljfz\$ eene $xx%m / J. i. een9 zeer lan
gen hal*. 

Z W A L U W . 

$et \i 3taaïutaen cement/ zegt men, als een huis 
of schuur \an klei of leem wordt opgetrokken , daar 
het genoemde vogeltje beide tot den bouw van zïjn 
nestje gebruikt. 
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1. 
Honds pot* De een e meent , (schrijft W E I LAUD) dat 

het uit hundhuswud hondshooid ? zamengeü ukken is ; 

de andere denkt aan hundsçogt d. i. oppasser van de 

honden* K I L I A A N heeft het woord fotte 9 cunnus ; en 

mogelijk is ons hondsvot uit hond enfot, fotte zamen-

gesteld. Althans J . G. HAAS zegt : fut ist so wel als 

weibleicher schaam, en J . Vos zegt: 

Ik ben een hondsvot} zoo gif zeght ; maar 7t is gezocht, 

Ik zou een hondsvot zzfn, zoo 'k u had poortgebrockt* 

2. 
Met verlangen zien wij uit, naar de verhandeling van 

den Heer A« NIEKMEIJER over het booze Wezen in het 

bijgeloof onzer Natie, waarin veel wetenswaardigs over 

dit onderwerp voorkomen moet. 

3. 
Men heeft ook. 3$g jjefittft aan firoob eet men fioipt-

*m 
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it§ Üan partijen» Oppervlakkig beschouwd, zou dit te 

kennen moeten geven : bij gebrek aan het gewone da-

gelijksche voedsel, moet men zich behelpen met het bui

tengewone en lekkerste, en met dat al beteekent het 

juist het omgekeerde. Het is toch afkomstig van MARIA 

DE MEDIC is , welke eens aan den eersten Minister op 

desselfs klagt , dat het volk geen brood meer h a d , ten 

antwoord gaf : le peuple n*a plus de *pain, qu'il man

ge des croûtes de pâtes , ' t welk letterlijk vertaald wel 

zegt : heeft het volk geen brood meer , laat het dan 

pasty-korstjes eten ; maar het laatste Fransche woord 

beteekent in den zin , waarin het hier gebruikt w o r d , 

heel wat anders dan hetgeen wij pasteyen noemen, en 

wel het zoogenoemde pruikenbrood of gebakken brood , 

waarin het haar, tot de pruiken noodig, door de warmte 

was gekruld. 

4. 
Ik moet herinneren, dat in het Taalkundig Maga

zijn, ter verklaring van dit spreekwoord aangehaald wordt: 

DOUCE Illustrations of Schakespeare etc. II , 346. Naar 

welk werk ik eiken bezitter van hetzelve, ' t welk met 

mij het geval niet i s , verwijze. 

4. 
Er is nog eene andere verklaring. Men meent , dat 

druilen genomen wordt voor netelig, haatdragend zijn, 

wrok voeden, zoo als van h e m , die beleedigd of be

straft is en in zichzelven mokt, gezegd wordt : hij druilt* 

"Wat het oor aangaat, men meent hier pars pro toto te 

vinden. De mensch wordt toch wel naar een gedeelte 

van het ligchaam, zoo als b . v. in kleutergat, genoemd. 

Ik geef deze verklaring zoo &h zij is ; maar blijf toch 

nog aan de aangewezene afleiding hechten. 
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5. 
£)e Heer LUBLINK ûfe jonge meent, dat dit spreek

woord deszelfs oorsprong verschuldigd is aan eene En

gels che vertaling iu dichtmaat, te vinden in de Alge-

meene Oefemchole. Daar dezelve niet zeer hekend 

schijnt te zijn , volgt hier de inhoud : 

LEAMDEÏL , aie een heef van staat eu tftjuiefi waa, 
Voelde onverwacht, door 't vuur der Jlnteïende lónkeri 
Van IA un A , àt eenig kind van rijken BtfniiAs , 
Zijn jeugdig hart ontvonken. 
Zij, die in schoonheid ver bîonk hoven andren uif, 
tn niemant van het vlek , in afkomst of vermoogeü, 
ï e wijken had , wierd haast LEANDERS bruid , 
Door teder mingevlei en ïiefdeklagt bewoogen. 
Elk juigchte door het land , en spelde niets dan goed 
Uit dit gelukkig paren : 

Dees Echthulk (zong men) «al op 's waerelds wisaeMQe,d r 

Door Liefde en Vree bestierd , altijd voorspoedig vaaren, 
Maar LAUXA zag zich naauw in 't huisbewind gesteld 

Of wekte 't gantsch gezin tot klaagen : 
't Beveelen ging gestaêg van dreigen vergezeld; 
» Gehoorzaam (was H) of zie u straks ten huize uit jaageo. '* 
Haar wettige Gemaal » haar Heer bleef zelfs niet vrij , 
Maar wierd wel streng gevergd te bukken , 
Opdat zij 't juk van haare dwinglandij 
Hem en zijn gantsch geslacht mögt op de Schoudren drukken. 
Dit stookte daaglijksch twist en heftig huiskrakeel ; 
Doch op wat boeg de Man het wenden mögt of draaijelÇt 

Het zij hij weinig sprak of veel, 
Het haantje van de Vrouw moest altijd koning kraaijen. 

LEANDER voelde in 't eind zijn hart 
Geheel van spijt vervuld, zijn liefde in haat verkeeren : 
» 'k Zal, (riep hij toornig uit,) ik zal u, tot uw smart, 
» Doen zien wat Echtgenoot gij trotsch zoekt te overheeren ; 
» 'k Onttrek me uw' wetteloozen dwang ; 
» Ik spot met uw gebied ; ik lagch met uw beveelen : 

*. 
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» teer andren, zo gij kunt, den toon van uw gezang 
»Mot onderwerping spelen. " 
Hij trad terstond met drift naar d' ouden DORIL AS , 
Dien hij de gantsche zuak in haar beslag verhaalde , 
En toonde van wat geeat zijn vrouw bezeten was ; 
Mit wî'IkTeen valache munt zij liefde en trouw betaalde. 
* Ntfem , (riep hij eindlijk uit,) ncpm uwe dochter weerj 
» 'k Zal onverminderd u haar' bruidschat teffens geeven , 
» Zo slijt ik , als wefêöf * 
» In stille rust mijn l*0ßfy " 

In 't eerst scheett ttaMUt verzet door dit verhaal, 
Doch deed welhaast zijn' Zoon dit zeldzaam antwoord hooren : 
» Ik ata (du* ving hij^*an) verwonderd om uw Ual , 
»Dewijl ik nimmer dacht dat ge u zo ligt zoud »tooren« 
» 't Is eun gemeene zaak het vrouwelijk gebied j 
» Ga , schielijk, uwen pligt bij andre mannen leeren, 
» En denk nooit dat uw leed of ongelijk geschied , 
» Wanneer ge u en uw huis ziet door uw vrouw regeeren. " 

De jonge Man hervatte fluks het woord, 
Sprak : » 't Beige u niet Pnpa, 'k ben niet van uw gedachten j 
» Het is een stalling die ik nimmer heb gehoord, 
» Dat elke vrouw 't gezag zou van haar' man verachten ; 
» In tegendeel, ik acht dat nergens eenig man 
» De last bejegent dien mijn vrouw mij vergt te draagen , 
w Dewijl geen mensch haar trots beteuglen kan , 
» Alwaar* het zelfs door slagen» 
» 'k Ben ook verzekerd dat geen man, van welk een staat, 
* Zo tat$ hy 't recht van 't onrecht weet te schiften, 
* ^ffijjfe***om 't ^ün* dcr reden niet verlaat, 
* Zien 5|ftd er werp en zal, als slaaf, aan vrouwedriften . . . . 

»Zagt, zagt, (riep de oude Man) niet hoogcr toch mijn Zoon! 
» Gij kent de waereld niet ; gij hebt nog veel te leeren : 
»Geloof, eer men 't u toon', 
»Dat alle vrouwen in 't gemeen haar' man regeeren. 
» 't Verschil bestaat alleenig in de wijzJ ; 
» Dees heeracht (maar dit 's van 't slegtst) met raczen en met tieren. 
» Die , door gedienstig eerbewijs, 
» En weet, niet zonder kunst, den teugel bot te vieren ; 
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»Gehoorzaamt zelve voor een' t i jd , 

»Maar enkel op dat haar het doelwit van haar sinnen 

»Te ligter in de handen gl i jd ' , 

» E n tij met meer gemak haar* man kan overwinnen. 

»Een derde heerscht zelfs door toegeeflijkheid. 

»Een vierde, ' t weer gel i jk , regeert alleen hij Imijen; 

» De hagel wordt van daag door ' t gansohe huis verspreid , 

»En morgen schijnt de zon en 't windje Haast van 't Zuijen. 

»Doch om een eind van ons geschil te z ien , 

» En om ons b re in , door twis t , niet langer te beroeren , 

» Beproef hetgeen ik zeg , dat ÏigtHjk kan geschiên , 

»Hebt gij slegts lust om ' t uittcvoeren. 

» Ontfang vijf paarden , die op stal staan , van mijn hand , 

» Span ze , u ten d i ens t , voor mijnen wagen , 

» 'k Zal ondertusschen , in deez' mand , 

»Vijfhonderd eijeren doen op het rijtuig draagen, 

»Rijd dus waar ' t u behaagt , maar l a a t , terwijl gij t racht 

» De waarheid nategaan of valschheid van mijn zeggen , 

» In ' t huis daar gij de vrouw vind meester van de m a g t , 

» Een vau uw eiren leggen : 

» En vind ge , integendeel, et'n* man , 

» Die , op zijn eigen grond , is in ' t gebied gebleeven , 

» Schenk dien een paard vaji uw gespan : 

» 'k Staa borg dat de eijermand dus 't eerst u sal begeeven ; 

» "Wanneer ik hoop dat gij , zo groot niet als voorheen , 

» Uw ongeval zult scha t ten , 

»Maar be t e r , met uw lot te v reên , 

» Het denkbeeld van vernoegdheid vatten : 

» Te meer , wanneer ge uw Vrouw vooral niet erger vind 

»Dan een van haare gebuur innen, 

»Die allen» wat men ooit b e g i n t , 

» Het best met taai geduld en zwijgen zijn te winnen , 

» Doch komt gij paarden ' t eerst te k o r t , 

» Verwacht dan dat ge , op uw be ge e r e n , 

»Van mijne dochters trouw terstond ontslagen w o r d t , 

» En niet een duit mij van haar* bruidschat uit 2ult keereiï. " 

Dit voorstel nam LEAKDKU aan : 

' t Was honderd tegen een , dit spel was vast gewonnen , 
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»Ja, naar do goede Man zich zeker voor liet *taan, 
» Zo haast geëindigd aU begonnen. 
Hij aarzelde niet lang, maar maakte zich met spoed 
ïen togt gereed; *t gespan wierd in 't gareel geslagen $ 
De Voogdenzocker had zijn' Vader pas gegroet, 
Of steeg met lust ten wagen : 
tïij achtte zich airede ontslagen van zijn spijt, 
En was, in lijn gedachten , 
ÏVa weinig uuren, vrouw eu paarden tevens kwijt : 
Het grootst geluk dat zijn begeerte kon verwachten. 

Halt! was 't terstond voor 't oerste huis. 
De Jonker vond het opea > 
"Maar hoorde, door de Vrouwe tftet schrikkelijk gedruis> 
ben Éan gebieden naar de voordeur too te loopen. 
hier lei hy stil een van zijn eiren op den vloer, 
Toog heen , n iets meer belust te vraagen | 
En 't geen hem in het tweede en derde huis weêrvoer, 
Voorspelde dat zijn togt geenszins naar wensch zou slaagen* 
Hy spoedde nochtans voort » maar vond hoe overal 
De Vrouwen van haar' pligt ontaarden : 
"Hij raakte , tot ^ijn ongeval̂ , 
Allengs îjn eiren kwijt en hield nog al *ijn paarden* 
Dus kwam hij aan de hoeve van een' Heer, 
Uit een aanzienlijk huis gebooren, 
Hier, dacht hij , raak ik in mijn eer, 
Of alles is verlooren. 
Hij klopte , en zag de poort sioh aanstond« opgedaan. 
Men gaf (nadat hij vroeg den Heer Yan 't huis te spreeken,) 
Hem, mét veel eerbied«, te verstaan , 
Dat deeze , voor een poos, was van *t gezin geweekeni 
•Doch t zo hij binnen wilde treên , 
Mevrouw in 't zijvertrek ÏOU vinden: 
Die hem , met duizend minzaamheên, 
Ontving als eenon van haar vrinden* 
»Neem, (sprak ze) als 't ti geliefd, neem uwe plaats Mijnheer. 
» En , zo gij haast hebt met uw zaaken , 
» Zal ik mij n' Man , die zich een weinig lei ter neer, 
* Schoon ik hem liefst niet stoor, doen om uw komst ontwaaken," 
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» Niet in 't geringste, (gaf LEIHDEI tot bescheid ,) 
» Een vraag slegts dyed mij herwaarts trekken , 
» Wier antwoord gij } Mevrouw, door uw gulhartigheid , 
»Mij kunt zo wel als uw Gemaal ontdekken. 
» 't Zal u verwonderen (dit stel ik vooraf vast) 
» Het geen ik voor moet draagen, 
» Dewijl 't geen' Vriend , veel min een* vreemden past, 
» Zo onbeleefd te vraagen. 
» Naardien nochtans een zaak van groot gewigt 
» Hierdoor beslissing moet ontvangen , 
» Zal, hoop ik, mij dit ongeveinsd bericht 
»Bij u verschooning doen erlangen. 
»Ja mooglijk word uw voordeel wel begeert, 
» Wanneer ïk u verzoek, met waarheid , mij te zeggen , 
» Of gij uw Echtgenoot, dan oÇJhij u regeert. 
»Dit is Mevrouw, de vraag, die ik u voor moet leggen. " 

» Wel, wel, Mijnheer , ik had dit voorstel niet verwacht, 
(Hernam zij,) » 't klinkt mij vreemd in de ooren. 
* Doch wijl hem die zijn' pligt betracht 
» Geen schaamte voegt, zal ik mijn antwoord u doen hooren : 
» Weet dan, dat ik altoos mijn' Man 
» Gehoorzaam, en hem zoek in alle« te behaagen ; 
»Ja, dat het mij bek o or en kan, 
» Mijn' roem daar op te draagen. 
»Indien hier *t vrouwl|jk woord niet geld, 
»Te zeer verdacht om kracht aan dit besluit te geeven, 
» Welaan, dat hij 't u zelve meld' 5 
»Hij nadert ons» de zaak zij hem verbleeven. 

De Landheer, op dat oogenblik , 
In 't onderzoekvertrek getfeeden t 

Scheen uitermaten in zijn' schik , 
Zoras hij zich *t geheim der zaake hoorde ontleedem 
Elk woordje van zijn onderworpen Vrouw » 
Gesprooken in haar eigen voordeel, 
Wierd, als waarachtig en getrouw, 
Gestaafd door uitspraak van zijn oordeel. 

Nu greep LKAIJDEK. nieuwen moed. 
» Kies, (sprak hij) » kies Mijnheer het beste mijner paarden ; 

& 
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» Eilieve ! wees to goed , 
» DU van mijn hand , als een geschenk , te aanvaarden. »» 

Mijnheer had naauwlijks zijn gezicht 
Op 't fiere rosgospan geslagen , 
Of gaf zijn' vreemden Gast bericht, 
Dat hem* de zwarte Ruin het meeste kon behaagen. 
Doch geenszins was Mevrouw met deeze keur voldaan j 
In tegendeel, zij zocht, met teemen 
En talmen, haaren Man te raên, 
De GRAAOWE MERRIE aan te neomen. 

Zij gaf tot reden van haar' eisen , 
Dat dees bekwamer wa* dan d'andren tot haar' zadel, (*) 
En 't best was tot de rei«, 
Wanneer zij door h«t land «pantserde met den Àdel. 
De Man betoogde , van zijn' kant, 
Dat hem de Ruin , waarop hij 't oog had laaten vallen, 
In voegzaamheid en stand , 
Het nuttigst was van allen. 
Maar wat hij sprak, Mevrouw bleef bij haar* ouden zang; 
Het Graauwtje kon haar meest bekooren: 
De tegenstribbHng viel haar kort geduld te lang, 
Waarom ze hem welhaast een' andren toon deed hooren : 
» Wat ! (zei zo) is u mijn zin niets waard ? 
»Zult gij de MERRIE niet verkiezen? 
»DE GRAAVWE MERRIE IS voorzeker 'T BISTE PAARD. 

» Uw grilligheid zal mij dien buit niet doen verliezen ! " 
» Wel Hartje , (sprak do Man) indien gij 't zo begeert. . . . " 

» Zngt, (ripp de Jonker) staak meer van uw keur te «preeken. 
Een Ei is tot uw' dienst, u word geen Paard vereerd : 
Uw heerschappij, Mijnheer, is mij te klaar gebleeken. 
Ik ben verpligt mijn gantsch gespan 
Te brengen daar ik *t heb ontvangen: 
*k Zal leeven met mijn Vrouw zo maklijk als ik kan, 
Bewust dat overal de huwlijksbanden prangen. 

(*) Het paardrijden is onder de Vrouwen r*n fatsoen s eer gemeen ia 
Kn geland. 
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6. 
Ik heb het geduld niet gehad, het vita óY. Antonii 

van Athanasius geheel uit te lezen. Welligt dat daarin 

nog iets betreffende den oorsprong van het spreekwoord 

te vinden zou zijn. Men treft , over dien zonderlingen 

man nog al veel merkwaardigs aan bij J . G» ZIMMER

MAN über die Einsamkeit 1 Th . s. 146 — 174 , en 

Allgemeine Geschichte der Christlichen Religion und 

Kirche von Dr. AUGUST NEANDER p . 488 — 501 maar 

niets aangaande het bedoelde patronaat» 

7. 
BirDERDiJK beweert in zijn verhL gesL op het woord 

vinger, dat dit vin eigenlijk ving d. i. vinger is. D E 

JAGER merkt in het Magazijn a a n , dat het gebruik, 

*t welk de Dichteresse A. B U N S van vinnen maakt , 

eerder aan menschenleden dan aan visch doet denken. 

Zij zegt namelijk in hare Konstige Refereinen vol schoone 

Schrifture ende Leeringen, derde boek bl. 153. tot God: 

Ghij en derft (d. i. behoeft) geenen pols tasten, oft water besieu : 
Ghij doorsiet de nieren, leden , de vinnen 
Dit wetende, doet mij tot uwaert vlien. 

8. 
De vinnen van zich steken, schrijft LUBLINK de jonge 

in zijne brieven, schijnt natuurlijk ontleend van de 

wijze van zelfverdediging bij de visschen, die daardoor 

hunne uiterste kracht aanwenden, om hunne vijanden 

te keer te gaan. Mij staat ondertusschen niet v o o r , 

dit bij latere Dichters gevonden te hebben; wel bij 

HOOFT en VONDEL, waarvan de volgende voorbeelden 
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ten bewijze strekken. Bij den eersten in GEBAAR» VAW 

VALZEN , alwaar hij in een' zijner brieven schrijft : onze 

zahen sluimeren past aan} peer nockte pin des oor-' 

logs pan zich stehende } en in een van zijne gedichten : 

De torens schudden van het hooge huis te Muiden 
Wiet anders of de wind , van tegen over *t Zuiden, 
In 's aardrijk* holligheid , benaauwd, met ongemak 
Om aamtogt woelde, en al zijn vinnen Dan zich stak. 

En in VOSBELS Palamedes, zegt de zeegod: 

De moord slaat DSOHSXD voor Traoye, 't water bruischt 
Dn raakt aan 't sieden, als nryn grimmigheid verbolgen 
JDe vinnen van Mich steekt. 



fJvocucn 

TER 

VERKLARING 

VAN 

SPREEKWOORDEN* 

en 

SPREEJKW. ZEGSWIJZEN. 

Naar wier Oorsprong of Zin is g«vraagd. 

1. 

a& hriï om be Setij ban ben fial& niet ballen* 
Dit zegt men , als het om het even is, wat men 

kiezen zaL Mogelijk wordt daarin gezinspeeld op 
gelijksoortige in het water liggende balken, die bij 
het betreden tot nader onderzoek, ligt zouden doen 
uitglijden en vallen , zoo dat men bij het koopen er 
onverschillig omtrent is. Het wordt echter ook nog 
op deze wijze afgeleid : > Wanneer twee personen 
een^beest hebben doen slagten en het wordt afge-
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hakt, wordt het eerst in twee zoo na mogelijk ge* 
lijke deelen doorgehakt, daarna werpt de vleesch-
houwer zijn mes, waaraan hij eene omwentelende 
beweging geeft op den grond, terwijl hij de deelge-
nooten laat raden: plomp of scherp. Het deel naar het
welk dan de botte of scherpe zijde van het mes ge
keerd is, behoort aan hem, die eene dier beide zij
den gekozen heeft, en dit noemt men de keur van 
den balk. (Zie de Boekzaal voor April 1839.) Het 
is mij echter dan nog niet duidelijk , wat bet be-
teekent: daarom niet te vallen* 

2. 

9M£ Pafc&en ftamt ap een ^anhag ij? eïft een &inb ban 
3Ön eisen balie?• 

Dit schijnt een spreekwoordelijk raadseltje te zijn, 
waarvan de oplossing dan echter gemakkelijk is ; 
want elk is een kind van zijn eigen vader, zoo al a 
Paschen altijd op Zondag komt. 

3. 
T&at i | een flußje ban Stfïnert ©urej. 

ALBERT DURER was een zeer beroemd schilder, 
plaatsnijder en beeldhouwer in Duitschland, wiens 
kunstgewrochten in hooge waarde wierden gehou
den. Van daar dat dit soms, (thans echter minder 
dan te voren) op iets dat bijzonder bevalt, wordt 
toegepast. 

4. 

3£ie be bante tronhtt om be taante/ berïfe^t ire hiante 
en goubt be bante. 

In het Taalkundig Magazijn, vindt men het vol-
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gende tot opheldering van dit spreekwoord: »On
der de vele beteekenissen van het woord want be
hoort ook die van kleed, zoo als is aangetoond door 
Huydt Proeve I I I . 347» en waarvan bij Kiliaan wand-
borstel voor kleederborsteh Dant is een meisje of 
vrouw, vooral van ligtzinnigen aard, Plantijn : » Een 
dante, danielorie, une malsoingneu.se fille ou femme 
nonchalante* " Dit woord , vroeger zeer gewoon, 
i's zelfs nog gebezigd door den dichter Huisinga 
Bakker , Poëzy, I I I . 164: 

Cleopatra . die dartle dant, 
Soe rijk van pragt, hoe schoon van troni , 
Ferlokh' den Moomschen held Antoni, 

Tot oneer van stjn Vaderland, 

En nu is het » geloof i k , duidelijk, dat de zin van 
hel spreekwoord hierop nederkomt: wie een ligtzin-
nig meisje trouwt om haar kleed (aanzien of vermo
gen) , verliest zijne alzoo verkregen bezitting spoe
dig , en houdt haar op 't laatst alleen over. Deze 
verklaring wordt nog nader bevestigd door het ver
band , waarin het spreekw. met eene eenigzïns ver
schillende lezing , bij CATS in zijn » Spiegel van den 
ouden en nieuwen lift" voorkomt: »Onder dies en 
denck niet dat ick den gront-steen van 't huwelick 
op geit of goet leggen wil : geenszins, 't oudt veersje 
seyt wel : 

Sy die een not trout om syn kot, 
Mist licht het kot, en houdt den sot; 
En die een dant trout om haer want, 
Mist licht de want, en houdt do dant * 
Dies, wilt gy trouwen t* uwer vreught, 
Soekt boven al de ware deugltf* " 

http://malsoingneu.se
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€tn srocuc Mtv$mi$ maaßt ten Itiitte XDafrïjèï. 
Dit schijnt een weerkundige opmerking te zijn , 

op ondervinding gegrond. Wanneer het tnet Kers
tijd nog open en giinstig weder is, zoo dat het groen 
der weiden nog niet is verdord, dan heeft men een 
laten nawinter te wachten en is er kans dat om den 
tijd van Paschen eene witte wereld (een besneeuwde 
grond) znl zijn. (zie Vaderl. Letterot'fen. voor Juni} 
1839.) Overdragteltjk heb ik het nimmer hooren 
gebruiken. 

6. 

W W 3oa gatt0 üU elft in bt mtu 
In de maand mei heeft de genoemde visch de 

meeste kleine graatjes , die als haartjes moeijelijk 
bij het eten zijn en dit wordt hier bij woordspeling 
toegepast op twistzieke menschen» 

7. 
$ij i§ san flaut aïjS of öü nog ttn ïtff in bt M§t gair* 
Dit beteekent, dat hij alles op het spel ze t , als 

of hij nog een ander lijf in de kist had f om er bij 
verlies van het tegenwoordige, door hem gebruikt y 

zich van te bedienen, In de kist zegt dus in bewa
ring 3 ter zijner beschikking* (zie Boekzaal der ge
leerde wereld voor December 1838.) 

8. 

$tj meent/ bat Sö saufe saï fetinften uit ttn garentje* 
Dit spreekwoord wordt in het zoo even genoemde 

nummer der Boekzaal, in dezer voege verklaard: hij 
meent, dat hij het goud maar voor het grijpen zal 
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hebben of dat hem het goud zal toevloeijen als het 
vocht uit een wel gevuld horentje (drinkschaal of 
bekertje*) 

9. 

$ij fpecït n meöe al£ 31an patas« niet sjjn mut^ 
Zoo spreekt men om aan te duiden : ^y gaat er 

zeer los mede om. JAN , eigenlijk Jean Potage is de 
kermis-hansworst, gelijk Polichinello , wiens naam 
in Poesje-nel is verbasterd, en Pierrot, Het is 
aardig om de aanmerking van SCIIELTEMA in zijn 
Geschied- en Letlerk. Mengelwerk hier mede te dee-
len , dat dit wezen, naar de volks of meest geliefde 
spijze zijnen naam heeft, bij de Duitschers , Hans 
Worst, bij de Engelschen , Jack Pudding , bij de 
Italianen , Macaronie , bij de Franschen, Jean Po
tage en bij onze voorouders Pekelharing* (verg. Va-
derl, Letteroefen, voor Juni) 1839.) 

10. 

3ifc 5ÜU §tm tel ten ïmau3«fc baï gaai taeberttouten/ 
gab ift uars faao? 't lee?* 

Wil men dit omschreven hebben , dan is het of 
er staat: Als ik hem een lederen knapzak met hooi 
verkocht, mögt ik hem het hooi toebetrouwen ; maar 
voor het leder van den zak, zou ik borg moeten heb
ben , en de zin is : ik vertrouw hem wel eene klei' 
nigheid ; maar niet veel toe* 

11. 

Mnn beu? 5Ö te? ban «git S«r# teu?« 
Zal dit niet wel zeggen : Ik zou ongaarne de 

naaste buur van mijn Heer willen zijn : Dit zou 
mij om deze en gene reden lastig vallen? 
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12. 
(Ctt̂ fcöen paftßen en pinftjlercn brpn be tm3aUgem 

Dit zal wel ontleend zijn van het Latynsche : 
mens e Majo nubunt malae* De Romeinen toch hiel
den de Meimaand voor den ongelukkigsten tijd van 
het geheele jaar om te huwelijken. In de 19e eeuw 
moge men overal vr̂ j van dit vooroordeel zijn! 

13. 

2 $ fieftaatt eï&anbe? ban finiejcn nac§ etletiagem 
Dit is een niet onaardig spreekwoord , om aan te 

duiden , dat er geen ligchaamsdeel aan dezen of ge
nen persoon is , 't welk de familie betrekking aan
wijst met hem, van wien men spreekt. 

14. 
Stile bagen een braabje tó een gemfib^monta in 't jaa?: 

Alle kleintjes zamengenomen maken van lieverlee 
iets groots* 

15. 

9DI£ be 2Cfit be teerlingen geeft/ ban mogen be 
jBannißen hiel bofifieïen* 

Met teerlingen te werpend, i, te dobbelen, was een 
verboden spel, vooral voor geestelijken ; maar ais 
nu de abt, het hoofd der monniken, zelf vrijheid 
en aanleiding tot dit spel gaf, door de teerlingen te 
geven, dan mogten de monniken vrij spelen. Van 
hier zegt het spreekwoord : als de grooten (b. v. 
overheden , ouders , heeren en vrouwen) de gelegen
heid geven tot vermadk , uitspanning of dergelijke, 
dan is het niet te verwonderen, wanneer de gerin. 
geren (onderdanen , kinderen , dienstboden) er goed 
het hunne van nemen. 
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16. 
9Bï£ 't regent en be 3on fcfiöttt/ fcan të get ftennté 

in te §cL 
In den Konst- en Lettterbode 1815, n°. 4 8 , be

weert V. E. V. S . , dat in dit spreekw* het woord 
hel laagte, de aarde, beteekent, en dus de zin i s : 
als na eene langdurige droogte, ailes door eenen 
zachten en verkoelenden regen en weldadigen zonne
schijn uit de hoogte verkwikt wordt, is het kermis 
in de he l , de laagte, de diepte, op het ondermaan-
sche, met één woord op de aarde. Een ander schrij
ver (Bode 1816, n°, 10) meent, dat men het spreekw. 
in den gewonen zin moet opvatten, dewijl de Fran« 
schen daarvoor zeggen; le diable marie $ a fille* Een 
derde, N. W.[estendorp], staaft (Bode 1817, n°. 14) 
dit laatste door vergelijking met het Groningsche: 
Als het regent en de zon schijnt, bakken de heksen 
pannekoeken* Het spreekw. is , naar hem , uit den 
tijd der heksen , en men meende, dat onder deze 
vrouwen een feestdag was* wanneer de zon scheen en 
er te gelijk een zachte stofregen viel. Indien men 
vooronderstellen mögt, dat zij priesteressen geweest 
zijn van de Godin Hertha , dan zou men de oorzaak 
in den vruchtbaarmakenden regen kunnen vinden. 

17. 

HÖ S^ft Œirïif aan 't 00? sefïajem 
Dit spreekwoord schijnt afkomstig te zijn van de 

voormalige drinkgelagen hier te lande , en gebruikt 
van iemand, die de gevolgen van een met drank 
overladen maag ondervinden moest. TUINMAN meent, 
dat men door *®iiU drank moet verstaan ; maar die 
personificatie zou dan al vrij laf zijn. * 
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16B b^ft ÎM ftul* üan een oub net gegeten, 
Dit spreekwoord, thans gelukkig weinig in ge

bruik , is een lage spotternij met een lang leven» 
De ziel of geest des menschen toch, is in dit 
spreekwoord als in een ingezwolgen stuk net zoo 
verward, dat zij er niet uit kan. 

19, 

]|ij gaubt tien geft in fee matütu 
Oudtijds droeg men zeer wijde mouwen, waarin 

men gemakkeiijk iets kon verbergen. P. WEILAND 

noemt een aantal spreekwijzen daarvan ontleend, a ls : 
%tt$ uit tie monta fcgub&en: onberaden en los met 
iets te werk gaan. Het acgte? he monta geöfien: zij
nen aard bedekken. 30en mp uit ne mouta laten fprin-
gen ; zijnen aard openbaren^ en : ©en geft nit bc monta 
ïaten Ôijften : zijne gekheid toonen , waarvan het te
genovergestelde in ons spreekwoord wordt aangeduid. 

20. 

Hij i§ een rijfce foftfcej. 
Dit fokker is eene verbastering van den eigen

naam FUGGER (ook wel FUGGERT geschreven) den 
rijken bankier, wien Keizer KAREL V , adelde, ter 
belooning van de groote geldsommen, hem door FUG

GER voorgeschoten en naderhand op eene treffende ma
nier kwijtgescholden. (BILOERDUK verk. gesl. I . 205.) 

21. 

$i) ii e? metie bcrïegen/ altf 9Cnna met gaa^ maenf 
(moeders) 3ict* 

TUINMAN fcchrijft tot verklaring hiervan : »Eenziel 
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teteekent ook wel een vrouwen onderkeurs. Dus is 
dit woord dubbelzinnig, en daarop wordtin het spreek
woord -gezinspeeld. De genoemde ziel van de moe
der , was voor de dochter te wijd en te lang , zij 
was er derhalve mede verlegen, want zij viel af en 
er werd op getrapt. Dit nu wordt verder op dezen 
of genen die zich in zekere verlegenheid bevindt, 
toegepast/' 

22. 

ÜÖ ftan ooft tael ©uitleg* 
Dit schijnt tot de spreekwoorden te behooren, die 

van eene of andere anecdote hunnen oorsprong ontlee-
nen » welke met er tijd verloren is gegaan. Ik heb 
het hooren bezigen als iemand mannelijk van zich 
afsprak , maar ook wel bij jammerlijke brabbeltaaL 

23, 

Mamt ire fauttael in he Serif* / ban to» gg op get gang 
aïtw? $ltttn* 

Men plaatst in de Roomsche kerken het voor
naamste beeld op het hoog-altaar. Die plaats wil 
de duivel in de k e r k , als hoogmoed de geestelijk
heid aanzet, om zich van alles meester te maken* 

24. 

TEoop faooj gu ©eitert* 
BiLDEHDijK heeft over dit spreekwoord in zijne 

Nieuwe Verscheidenheden IV. 204 het volgende aan 
de hand gedaan: » In mijn tijd zeide men nog wel : 
%mt gem boo? ^§t $eïten loepen l als een soort van 
vloek, gelijk aan laat hem naar den loopen; 
maar men verstond het niet meer« De zaak is deze; 
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Sf. Vellen is ST . VALENTIJN en was van oudsher 
hier en elders, gelijk nog in Engeland, het eerste 
zoogenoemde vroeg-feest, als waarop men het nieu
we voorjaars-groen zag en dat dus met algemeene 
wandelingen (vooral van de jeugd) naar buiten, ge
vierd werd. Men begrijpe, dat dees Heiligen-dag 
als toen tien (of tegen nu gerekend) twaalf dagen 
later kwam, daar de nieuwe stijl, door Paus GRE
GOR IL s XIII ingevoerd, ons zoo veel terug heeft 
gezet* Ieder jong meisje moest derhalve op dat 
feest, zoo als de Franschen bet noemen, een Cha
peau hebben, en die er geen' had, moest met een 
bloot vriend of bekende gaan. Met een meisje loo-
pen , was eene aanduiding van vrijerij , even als na
derhand niet haar verheeren* Hij loopt met ANTJE 

zei men of met SAAUTJE in die beteekenis ; doch 
als het slechts eene hoffelijkheid van 't St. Veiten* 
feest was, noemde men het: voor St* Vetten loopen. 
Het drukt derhalve geene verwensching uit ; maar 
eene bloote onverschilligheid* 

» In tus sehen, sedert men de vallende ziehte (Epi
lepsie) uit onbetaamlijke spotzucht, bij wege van 
alliteratief St. Veltens plaag heeft genoemd, is het 
wel degelijk een vloekwoord geworden, even als in 
Duitschland der Schwernoth : " 

TUINMAN had reeds geschreven : » St. Veiten is ST . 

VALEMIJN, dien men in't Pausdom, omdat zijn naam 
naar valt heen zweemt, over de vallende ziehte gesteld 
heeft, 't Is dan een vloek, om iemand dat euvel toe 
te wenschen : " 

25. 
jBag ïcben öe seujen I 

Dit spreekwoord, 't welk ik niet weet, dat meer 
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in gebruik i s , vindt zijnen oorsprong in den lijd der 
Spaansche beroerten , toen 's lands Edelen hun ver
zoekschrift aan de Landvoogdes hadden ingediend , 
die des wegen s voor gueux , bedelaars werden uitge
maakt. Zij stelden er intusschen hunne eer in« zoo 
genoemd te worden , en dronken onder dien naam 
op elkanders gezondheid. Ook stond op hunne napjes 
vivez les gueuœ ! {leven de geuzen!) te lezen, (zie 
WAGENAAR Vadert. Hist. VI . 150.) 

26. 
<®\xz} ïjcmimra Jaren ftamen ne geitenen in 't ïanb, 
Over dit spreekwoord ken ik tot hiertoe niets dat 

aannemelijker is dan de volgende verklaring van 
TUINMAN. Het wil zeggen : over honderd jaren ben 
ik lang weg en 't verschilt mij n ie t , hoe het dan 
gaat , al kwamen dan de Heidenen in ?t land. Hij 
vergelijkt hier andere dergelijke spreekwoorden mede, 
die tot opheldering er van dienen kunnen* 

27. 

't SS uit get €\xm$zlit fcan ben futntaft* 
Bij het spinnen werden vertelseltjes gedaan , le

genden en dergelijke. De zin is dus : 't is een oud 
vertelseitje , van niet veel belang* 

28. 
't Sijn peeren ban %t$ hießen. 

Men heeft dit dus verklaard : hunne glorie zal 
niet lang duren , en hier bij gevoegd dat met zes 
weken dikwijls een korte tijd wordt aangeduid. 
Naderhand heeft men mij verhaald , dat tijdens de 
Oost-Indische Compagnie hier te lande in vollen 
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bloei was, men dit spreekwoord van de matrozen 
gebruikten, die gewoon waren binnen de zes weken 
of zoo korten lijd, als zij aan wal waren baldadig en 
overvloedig te verkwisten, wat zij in jaren met de vaart 
gewonnen hadden , en dat men gewoon was dit toe te 
passen op menschen die te veel verteering maakten^ 
waardoor zij kun goed spoedig doorbrengen zouden. 

29. 

$reembe 3or0en boaben ben z$th 
Zie deze Nalezingen bl. 11. 

30. 

€? 3ÜH pannen au get traft/ voor: men wordt 
beluisterd* 

Heeft een huis geen digt dak, zoo als dat van 
pannen , dan vliegt er rook , reuk enz. u i t , doch in 
een tegenovergesteld geval n ie t , en ieder weet er 
van. Hieruit nu neemt men in het spreekwoord aan
leiding om tot voorzigtigâeid in iet spreken te ver
manen ; daar de zaak anders bekend worden zou. 

31. 

$ct i§ een htinter&ontnjt / voor: iemand die 's winters 
ziekelijk is* 

De winterkoning is een soort van kwikstaart. Met 
zinspeling hierop , wordt de ziekte , die 's winters 
den patient regeert, en vervolgens bij overnoeming, 
hij zelve in het spreekwoord zoo betijteld. 

32. 

ftojftc? ftoot uni aan ben sanMaûjje? ! 
Voormaals had men op de preekstoelen zandloo-
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pers tot aanwijzing van den tijd. Het s too ten er 
tegen , deed het zand sneller doorvallen , en als de 
preek begon te vervelen, zei men wel boertende bij 
zich zelven : Magtzz ftont enz, Thans bezigt men het 
bij geheel andere gelegenheid, namelijk als men 
verlangt, dat er een* ingeschonken wordt» 

33. 
SKgne niertfe^ ïisptt inarm {zacht), voor : hij lacht 

al zeer ligt* 

Men heeft meer zulke spreekwoorden, om opge
ruimdheid aan te duiden , b. v. %x$\\ gartje ligt in 
een Bant lapje/ en men houde in ons spreekwoord 
wel onder het oog, dat de nieren in het vet liggen, 
die als een zacht bedde voor dezelve zijn, dat ge
mak en alzoo genoegen aanbrengt* 

34. 
$Ü faalt Set buu? uit bc floffm 

Dit is geheel hyperbolisch» Men zou al hard moe
ten loopen, als men uit de pantoffels de vuurvon-
ken, even als de rennende paarden uit de keijen 
wilde lokken« 

35. 
W of 30/ i$ wet P t berfteetöe Uzn uit get 6eö ge

flapt/ voor: in geen goed humeur. 

Iets met het verkeerde been doen» zegt: het been 
daar gebruiken waar het niet moest, b. v. met het 
linker uit het bed stappen, als men van jongs af ge
woon is dit met het regter te doen , en schijnt al
zoo als zinnebeeld van verkeerden luim gekozen te 
worden« 6 
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36. 

gift ßeit 0CCU 25reme? / voor : iemand, die iets 
steken laat. 

De spreekwijze is volgens BILDEIWIJK niet over
oud, maar eene bespotting der Fransche kleeder-
dracht van de zestiende eeuw. Onder de mannen 
droeg men toch vroeger tamelijk korte en om de pols 
geslotene mouwen van het opperkleed , over welker 
boord do enge hembdmouw met geborduurde of ge-
speldewerkte puntranden overgeslagen was en waar 
dus de hand geheel vrij en onbelemmerd uit stak tot 
allerlei verrigting; men voerde de lang afhangende 
lubben met franjen in , die allengs meer verlengd , 
tot over de vingers hingen. Men noemde die aan 
en overhangende franje (onder meer namen, die er 
aan gegeven werden) bij de Franschen aiguilettes, 
en van daar bij ons bramen. De Hollanders spotte-
den met de Edelen , die ze begonnen te dragen en 
noemden ze bramers. Het viel in het oog, hoe hin
derlijk die franje, welke zelfs tot over de vingers 
en nagels hing was, om iets degelijks te doen. Van
daar dat men dikwijls 't geen men in handen geno
men had, uit de hand moest geven , om door een 
ander te worden verrigt of voleindigd. Het zeggen : 
3[ft ben geen fireme? is dus : ik draag geen lubben, 
die over de handen heen hangen y maar kan mijne 
handen en vingers behoorlijk roeren en gebruiken« 
Andere uitdrukkingen van gelijken aard, doch bij 
eenen minderen rang van burgerlieden i^as; %ft San 
be moutacn (of de armen) apjlroapen/ waar van weer 
tot synonymen strekte : ik kan zelf de hwden uit
steken of roeren. 
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37. 

HO i$ pbruycn/ voor: bij onderzoek onbekwaam 
gekeurd* 

De Heer PE JAGER geeft aan de meening de voor
keur , die deze spreekwijze van het druipstaarten 
der konden, das van de verlegenheid der onbekwaam 
gekeurden afleidt. Daartegen kwam mij onwillekeu
rig voor den geest : 

Quo guis indoctior 
Eo impudentior. 

Ik hang mijn zegel geheel en al aan de verklaring 
door de Heer RIEHM , aangegeven , volgens welke 
het afgeleid wordt van Hebr. 1 1 : 1 . Daarom moe
ten wij ons te meer houden aan hetgeen van ons 
gezegd is, opdat wij niet feenigertyddoorvloeijen. 
(Christel. Maandsch. I . 412.) De spreekwijze zal g 
dan ontleend zijn van water, hetwelk men, in een 
vat willende gieten , door onachtzaamheid laat voor 
bij vloeijen, zulk water gaat verloren. Zij werd als 
Bijbeltaai in volgenden tijd toegepast op Geestelij* 
ken die zorgen moesten , dat zij voor hun ambt be
kwaam waren. Was dit het tegenovergesteld geval, 
dan vloeiden zij door (dan droopen zij). Van de gees* 
telijke of wil men , kerkelijke examina, is dit ook 
tot de wereldlijke overgebragt. 

38. 

Het ntttßreeftt mö aan jpgiïippn^ <fèuartu£. 
Metonymia signi pro signato. De spreekwijze is 

afkomstig van de Spaansche tijden, toen alhier het 
geld in zwang was met de beeldtenis van PHIMPPUS IV, 
welke men zeer veel nog op de Spaansche Dukatons 
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ziet. (verg. HOEUFTT , Proeve van Bred, taaieigen bl. 
461.) Op gelijke wijze zegt men thans: g e t o n t -
&rceftt mij m\X Willttïl9jz$/ voor: ik heb geld gebrek. 

39. 
*®t $tt 5û£ftt iiyflen. 

Ik hoorde dit zonderlinge spreekwoord slechts een
maal aangaande een' schatrijken man gebruiken, die 
nog wel een zoetigheidje uit den zeehandel verlangde» 

40. 

ï[)ct ij? ttn omsefteeröe SHrmtofaan/ voor: een open* 
gespouwene, gesloofde baars. 

Zulk een baars plagt onder de grootste lekkernijen 
geteld te worden , en hierbij zal welligt, tijdens de 
Remonstrantsche twisten, een volgeling van ARMS-
MUS vergeleken zijn, die tot de partij van GOMARUS 

overgegaan, voor de laatste zoo als men het noemt, 
een lekker hapje was. 

41. 

Tget \i ttn ücvacgte faftlfteï* 
Dit is ontleend- aan Job XII : 5 , waarbij VAN DER 

PALM heeft aangeteekend: de vertaling ; ttn beratßte 
faft&el heeft geenen zin , dan dien men er willekeurig 
aan geeft. 

42. 

<&} ïaojït iemanti oüe? mijn staf/ als men over zijn 
ligchaam grilt. 

Men kan van dit spreekwoord alleen zeggen dat 
het gevoel van de eene koude » aan de andere den
ken doet, die aan het graf eigen is , en waaraan 
men als door het loopen van iemand daarover, her* 
innerd wordt. 
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43. 
€tn aagen6ïi& flaan^ fcerlet/ beeï gehtonnen/ 

Zoo zegt men, en echter geloof i k , verkeerd. 
Het scheidensteeken moet achter staa?is geplaatst 
worden, dan is het : een oogenblik staans, (wanneer 
men namelijk voort moest loopen,) verlet, verhin
dert veel gewonnen — veel gewins. 

44. 

Iget U ttn arme / annao3eïe gaïu. 
Hals, wordt genomen voor mensch, even als horst, 

met het onderscheid tusschen vernedering en verede
ling. Hals wordt gebruikt om uit te drukken, hals 
zonder hoofd, onnoozele bloed, verg. KINDERDIJK , 
Aanteek. op HUIJGENS V. 358. 

45. 
ï|y \i innrjS-fcaab. 

WEILAND schrijft bij net woord mors, dat het een 
bijwoord is van morsen, morselen, morzelen d. i. 
pletteren , afkomstig, in het gemeene leven alleen 
gebruikelijk van dingen, die plotselijk en geheel 
verbroken worden : l|ij Üleef mar£-baab* In het oud-
vriesch voegt hij er bij , heet mort dolch eene won
de , waarbij eene verplettering, vermorzeling plaats 
heeft, verg. Taalkundig Woordenboek op het woord 
mors* 

4 6 / 
flttaee %abtn bieten tael faat ttn firil Bogt« 

Dit spreekwoord duidt eenvoudig aan , dat twee 
menschen in hetzelfde vak , elkander niet ligt be
driegen kunnen. 
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Œe maan fcgijnt In get inate?« 
Men heeft een ander spreekwoord : ï |g mag jfjer 

ixteï ïijten/ bat fce 301t in get taate? fcgijnt / rfa* ^étfer 
vrolijk toegaat* Zou dus ; 3£e maan ftgöut in get 
inatej/ niet moeten aanduiden: het is een vrolijke 
avond of nachtpartij* 

48. 

]|et isf een atabeïïe. 

Is dit een verbastering van Granvelle en wordt er 
ANTONIE PERENOT , Kardinaal van Granvelle mede 
bedoeld , dan denkt men in het spreekwoord aan 
een heerschzugtig , woelziek mensch. 

49. 

A n moet geen taoïf in sün gart (ook wel zijn fiuift) 
ïaten fmoren* 

Het spreekwoord zegt : geen noodloos geheim van 
iels maken , zoo als ik in de Handleiding bh 98 
opgegeven heb ; maar de oorsprong er van bleef mij 
tot nu toe onbekend. 

50. 

$ij faatertan&t e? bam 

Wanneer men naar eenige lekkere spijs zeer ver-
langt, krijgt men van begeerte water in den mond. 

v 

51. 

$ij i§ 3aa fijn al£ gemalen poM»mf • • • • u 

Dit spreekwoord is al zeer veel in gebruik en 

eene vergelijking van iets zedelijke met iets Stoffe» 
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lijks ; maar wat is dit ? De beeldjes waarmede de 
kinderen zich vermaken $ Dit kan immers niet ? 
Moeten wij dan denken aan het weefsel, waarin de 
rupsen zich wikkelen ? Maar ook dat geeft niet wat 
in het spreekw. genoemd wordt. Bijzonder fijn is 
de ontlasting van de wijfjes der kleine vogelen , 
welke men poppen noemt. Indien zij droog gewor
den , gemalen werd , zou er naauwelijks iets fijner 
gedacht kunnen worden. Maar hoe zonderling ech
ter dit denkbeeld ! 

52. 

$Ö Stijgt itau be taar t / voor: hij wordt beknord, 

Bedrieg ik mij niet dan wordt dit genoegzaam 
opgehelderd door het gelijksoortige spreekwoord : 
Wm? Beft iïj taart ban pieten/ voor : daar heb ik 
van gelust, dat heeft mij veel gekost* 

53. 

©at p%ét aïgr eeu tang np ttn üaröeru 

Wie de figuren van beide in «anmerking neemt 
wordt s bij het hooren dezer spreekw. vergelijking 
terstond overtuigd , dat de bedoelde zaak in het ge
heel niet past. 

54. 

$ # flaöft gem ren feoaï/ voor: hij fopt hem. 

WEILAND denkt bij dit spreekwoord aan het ge
was koil; maar dan begrijp ik het nie t , want het 
behoort tot de smakelijke moesgroenten. Verbeelde 
ik mij daar en tegen, iemand die op kool belust is, 
en voor wièn men een kool (doorgebrand hout of 
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turf) gereed maakt, dan is dit wel fopperij te noe
men , en de overbrenging gemakkelijk. 

55. 

Mn sun te ponden aan get hänfen/ voor: nu is alles 
in beweging of aan den gang* 

Dit is duidelijk van het poppenspel afkomstig en 
verklaart zich zelve zoo, als in de opgave van dit 
spreekwoord is geschied* 

56. 

<% jt nm$ jjeturffr / bm Jjefi je geen 3oïbertje 
ban itooben« 

Zoo zegt men wel lot iemand, die meent, dat hij 
maar voetstoots , zonder moeite, zijn wensch zal 
verkrijgen. Het is van dezelfde soort als : Wat je 
inou / bat je ntu§ een gitje Itta£ / taat 50« je röben ! 
bl. 15 toegelicht. 

57. 

$0 3onb gem ban ptmtiu£ naa? $iïatu£. 
Men zegt dit van iemand, die eenen anderen voor 

gek laat loopen. Het is eene verbastering van P I 
LATUS naar HERODES , waarschijnlijk om de gemak
kelijkheid wegens de P als eerste letter van de 
beide namen. 

58. 
$Ö 3it op be &ïapan&. 

De hlapbank is die» welke men in vele dorpen 
van ons Vaderland heeft 5 waar men des avonds een 
buurpraatje houdt, en van daar, dat men zoo iets 
zegt van iemand , die druk aan hei praten of ver* 
lellen is* 
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59. 
Hij feaet tm ûctreïaat^ jeBefe/ voor : £*/ lelt geld. 
Men moet in de Roomsche landen zijn , en bede

laars hun pater noster koud en gevoelloos hooren 
bidden, om de vergelijking van het werktuigelijk 
geld tellen met zulk een gebed wel te verstaan. 

60. 

Wt geftßen bragen uaa? fee kïaft ; maa? fee tot^en 
toeten gun tijfe. 

Bedrieg ik mij niet dan wordt door dit spreek
woord aangeduid : de gekken moeten nog gaan zien 
of Aooren , of het hun tijd is ; maar de wijzen we* 
ten het zelf 

*, 61. 

HÖ fïaapt een jat in feen fea#/ voor: zeer lang* 
Zou het denkbeeld niet ontleend zijn van een kost

baar kleed , dat door een te langdurig gebruik een 
gat krijgt en daardoor gedeeltelijk te loor gaat ; dan 
toch is naar het mij voorkomt, de toepassing gemak
kelijk en wijst het spreekwoord de schade aan , die 
de slaper zich berokkent. 

62. 
Het 5#n 3ieïtje£ ban jrotaaebe. 

Wat heeft potaarde weinig waarde, en bij de 
figuurtjes er van gemaakt, worden weinig naden
kende menschen in dit spreekwoord vergeleken. 

63. 
Mtt «©ieutoejaa? 3#n fee hagen een gan^jftfjree 

(niet schreeuw) gelengtu 

LUBLINK de jonge heeft hierover in aujne meerge-
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melde brieven en briefwisseling,veel lezenswaardig« 
medegedeeld. liet oogmerk van dit spreekwoord i s , 
gelijk hij schrijft, om op een' gegeven tijd, (den 
nieuwjaarsdag of drie koningen naamelijk) de aan* 
gewonnen lengte van den dag te bepalen. Dit ver
dient inderdaad aanmerking, daar het toch onbe
twistbaar is , dat men door een tred of schrede, wel 
een ligchaamljjke , maar nooit een tijdmaat plag uit-
tedrukken. Wie heeft immer den tijd naar voeten 
of duimen afgemeeten ? Men heeft het derhalven 
trachten te verklaren door zekere emendatie, en , 
naar dezelve, de voetmaat op een tijdmaat overge-
bragt. Men heeft gezegd het moet niet zijn haa-
nentreê, maar Aaane ft kraal, dat is naamelijk zo 
veel tjjd , als 'er geduurende het krâaijen van een' 
haan verloopt. Ondertusschen is het vreemd , dat 
deeze zelfde spreekwijze ook in andere taaien voor
komt. en niet als gekraaid maar als tred, schrede* 
In het Fransch zegt men : hes jours ont augmenté 
d'un pas de cocq* Bij de Duitschers : Die tagen 
haben einen hahnenschriit zugenommen* Bij de En-
gelschen heeft men zelfs in een vaers gebragt : 

At new years tide 
The days are Unghtond a cocks stride, 

Zeker Engelsman, met naame P. GEMSEGE , die 
meent dat dit spreekwoord reeds van de oude Saxen 
herkomstig i s , geeft 'er een verklaaring van, die 
ik met zijn eigen woorden zal mededeelen. »Elk 
verstaat 'er (zegt hij) de meening van , welke te 
kennen geeft, dat de dagen reeds een' geringen , 
doch merkbaaren graad langer zijn geworden. Ik 
geloof echter dat maar weinigen daarvan den grond 
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en waaren oirsprong weeten ; waarover men zich te 
minder behoeft te verwonderen , daar het zo onge
woon als ongepast schijnt, den tijd naar duimen en 
voeten te willen meeten. Doch de landman Aveet 
wel wat hij zegt, en is , mijns bedunkens , langs 
den volgenden weg op dit denkbeeld gekomen. Bij 
den winter nachtevening , of zonnestiistand, ziet hij 
waar de schaduw, aan den bovendrempel van zijn 
huis of deur, zich op den middag vertoont; hier 
maakt hij een teeken. Op den nieuwjaarsdag, wan
neer de zon in den Meridiaan reeds hooger staat, 
bespeurt hij dat de schaduw vier of vijf duim is 
voortgegaan; zo groot, zo wijd, meent h i j , is een 
haanentreè , en dus geschikt om de merkbaare ver
lenging van den dag uit te drukken. Men moge 
hier nog bijvoegen, dat vóór de verandering van den 
ouden in den nieuwen stijl , thans in onze Alma
nakken of tijdwijzers gebruiklijk, en lang na den 
oirsprong van dit spreekwoord ingevoerd, de tus-
schentijd van het Equinoctium tot nieuwe jaar , nog 
elf dagen langer was , en dus het onderscheid van 
de zonshoogte, of de lengte der dagen, tusschen 
die twee tijdpunten, nog duidelijker waarteneemen." 

Wat dunkt u van die verklaaring ? heeft zij niet 
alle redenen voor zich 2 Ik herinner mij , dat toen 
ik dezelve , al voor veele jaaren aan mijnen kunst
vriend , PIETER HIJIZINGA BAKKER, mededeelde, hij 
mij , met een hartelijke uitdrukking der oude taal te 
gemoet voerde : myn vriend ! dat 's een gebraën 
peêrke jent. 
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64. 

$ö tam tacï te yatlefantett* 

Dit spreekwoord zegt: hij weet genoeg van vloe* 
ken en razen, en is ontleend van het Spaansche 
par los sant08) een eed bij de Heiligen* 

65. 
JUtt saat öaa? fcgot̂ cg Ut* 

Schotsch is lomp, rmo, w?*7d. BILDERDIJK leidt 
het in zijne aanteekeningen op HUIJGENS V. 242 af 
van schieten en wi l , dat het zoo veel zeggen zal 
als schotsgewijze d. i. in 't wilde, zonder doel of 
oogmerk. Men zegt ook wel schotsch en scheef, 
en bedoelt er hetzelfde door. 

66* 

$Ó ßa&t ïütint firaoöJejL 
Men heeft ook zoete broodjes, met zinspeling op 

een bakker, die door honing of sieroop zijn brood 
smaaklijk tracht te maken en dit is duidelijker dan 
het opgegevene. 

67. 

$£t i§ ftïfröjcs-fcag/ voor: dag waarop de overge-
schotene spy's gebruikt wordt* 

BiLDLunijK schrijft in zijne geslacht lijst, dat kliek9 

het overgeblevene van een gerecht, als nitschraap-
sel van pan of schotel beteekent, met den lepel 
nitgeklakt of geklikt* De JAGER voegt er in het 
Magazijn bij : te Breda zegt men klik, zie HOKUPFT 

Bred. Taaieigen 301. Ook het Brem* Nied* Wort* 
IL 183 brengt het woord tot klikken, klakken , d. i. 
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werpen. Zoo zeggen wij ook wel : kalk tegen den 
muur klieken. 

68. 

Igt) senbt gent een Sattefiel/ voor ; klein briefje. 

Men heeft bij deze spreekwijze in bedenking ge
geven of het woord kaltebel ook eene verbastering 
zal zijn van charta bulla in tegenoverstelling van 
eene perkamente. 

69. 

ï|et i§ een sielberfiaope?/ voor: ronselaar. 

BILDERDIJK denkt in zijne Geslachtlijst I I . 122, 
bij dit woord aan een ziel of hangmatverkooper en 
en denkt aan zoo iemand, die voorheen de toerus
ting van z&ftUeden op den risico van de zeemans-
gagie verkotpg, zoo dat hij ze daardoor als in zijne 
hand kreeg en dit verduidelijkt de spreekwijs niet 
weinig. 

70. 

W&t ïf ettt ztm%ttm$l van maar die naam* 
In het Taalkundig Magazijn leest men: »dat dit 

woord uit het Engelsche to rouse en punch zou za» 
mengesteld zijn , als BILDERDTJK in zijne verkl. ge-
slachtlijst w i l , komt mij , althans zonder nadere 
staving, nog al gezocht voor. De overeenkomst in-
tusschen met het Engelsche punch, Hans Worst of 
Jan Klaassen , is niet te miskennen. DOUCE leidt 
dit woord van het Itaiiaansche polichinello af, zie 
Illustrations etc. II . 251." Deze aanteekening brengt 
ons niet verder dan tot den Hans Wo/fl ; maar zou 
men diens bijnaam van ronzebons niet van het harde 
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bonzende geluid moeten afleiden, 't welk op de ker* 
mis tooneelen , het gehoor maar al te dikwijls on
aangenaam aandoet. 

71. 

M ûf 50/ W tï fiij üöa? fpß en appte* 
Men heeft ook voor spek en boonen, denkelijk 

omdat velen een' maaltijd, die daarin bestaat, wei* 
nig achten. 

72. 

-êlapnettremettt/ J£tan̂ er&emsHema<?ter&u 
Ik kan mij zeer wel met DE JAGER vereenigen 

wanneer hij schrijft, dat deze woorden tot die tal
rijke soort van uitdrukkingen behooren , vroeger of 
nog in onze taal voorhanden, welke verzachte of 
vervalschte vloekwoorden bevatten, t$n deele van 
vreemdelingen overgenomen en waartoe ook het boe
ven genoemde parlesanten behoort. Slapperdement zal 
wel hetzelfde zijn als sakkeralement, het zij het 
Fransche sacrement, het zij uit vermenging van dit 
met den vroeger zoo gewonen uitroep: elementen! 

73. 

Wat 3Ört tritSbaltietf/ voor : palm, of liever paal 
hoofden. 

WEILAJND schrijft : of dit paalwerk dezen naam 
gekregen heeft in toespeling op den wreeden Duc 
»' ALIU , wordt gegist, doch is onzeker. Men vindt 
die gissing reeds bij WINSCHOOTEN in zijn- Seeman 
bladz. 54* Zij komt mij niet aannnemeiijk voor en 
liever vereenig ik mij met BILDEHDIJK in zijne verkL 
ge$lacht lijst, o. h. w* wanneer hij aanneemt, dat 
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het woord eigenlijk is dok-dolf oïdok-tolp^ dok-paal, 
welk tolp alsdan verwant kan zijn aan het Hoog-
duitsche lölpeL 

74. 

3tüc seïpcniïjfeit gaan manft. 
Dit is hetzelfde als : omne simile Claudicat» Er 

is altijd iets 't welk in gelijkenis of vergelijking 
niet regt past. 

75. 

%\ï gcft txûïî een ittaorh in get ffacjpittcï te scgflcit / 
en: HÖ té 0eFtanitteïa / voor: doorgehaald. 

Een Kapittel is bij de Koomschgezinden eene 
vergadering die het toeverzigt heeft over de Ka
nunnikken en Religieusen. Vandaar zegt men aan
gaande iemand die niet veel in te brengen heeft, 
dat hij een stem in het kapittel mist ; rnaar het 
tegenovergestelde, volgens het opgegevene spreek
woord van hem, die zich wel weet te doen gel
den , dat hij ook 'een woord in het kapittel heeft, 
Wanneer een Monnik of Kanunnik, wegens een 
of ander vergrijp voor het kapittel teregt s taat , 
om bestraft te worden, heet dit kapittelen en van 
daar dat dit woord in 't algemeen gebruikt wordt 
voor : iemand duchtig doorhalen* 

76. 

(0nseïuëËi0 in 't fpeï/ geïuft&ia in bt Hef be* 
Ik heb dit ninr*^r gehoord, oppervlakkig be

schouwd schijnt het mij toe een troostwoord aan een 
jong mensch (e zijn , die spelende aan het verlie
zen is. 
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77. 

M btüüit gem ecu rab trao? be aasett/ voor: hij 
misleidt hem* 

Dit spreekwoord wordt daardoor duidelijk, dat een 
rad, 't welk voor de oogen gedraaid wordt» ons 
belet, de voorwerpen daar achter geplaatst, behoor
lijk te onderkennen« 

78. 

$Ö i§ een UliUfpaan/ voor; een verklikker. 

Eene spaan is een dunne, buigzame strook van 
hout. Klikken beteekent een klein en fijn geluid 
geven, 'l welk met zulk een spaan gemakkelijk valt, 
en nu staat dunkt mij, de verklikker voor onze oogen, 
die het een of ander stilletjes overbrengt. 

79. 

ïgg üteef met get meg in ben öuifi 3itten. 

Zou dit ook ontleend zijn van de bekende straf-
oefening bij de Japanezen , menigmaal door de Hol-
landsche zeelieden, tijdens de drukke vaart op Ja
pan ^ waargenomen? Die veroordeeld is zich den 
buik te openen en het mes er in te laten zitten , 
verkeert in den pijnüjksten toestand, en zoo ook 
hij , die van zijn bezwaar niet ontheven wordt. 

80. 

K|i) ftaejj e? anbej aïg maïïe %m onbe? be gerenberg 

Dit spreekwoord wordt bladz. 16 van deze Nale
zingen, op het woord hoen toegelicht. 
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81. 

Äulft tm uaïö/ suïfi ten iitee?* 
Zegt men wel boertende, als men op een plaisier-

togtje, door een zware bui overvallen wordt. Zou 
de geschiedenis van JONA, daartoe ook aanleiding ge
geven hebben ? In allen gevalle is het geen kom* 
pliment, 't welk men elkander maakt. 

82. 
Kffarncmefö ij? ftncujß? / hiie x§ Borg ? 

Zoo werd mij het spreekwoord , 't welk ik niet 
kende opgegeven. Naderhand ontdekte ik , dat men 
zich verschreven had, en dat het zijn moest tei i§ 
fiats* De zin is : de hooper u niet veel, en nog 
minder de borg* 

83. 
]|t} aertïöbt 5itfj mtt t m &ûaîre tmtfj voor: eene 

ijdele hoop* 

Verg, over dit Spreekwoord de Nalezingen bl. 34. 

84. 
Kiltie? op/ M&tfyz\t\zX 

MACHIELTJE is al weder een zoo maar uit den hoop 
gegrepen naam. Mogelijk zal menige schoonmaak
ster den zin het beste verstaan. 

85. 
K|j) fteeSt bzn fie3£m uit. 

Dit spreekwoord, naar het gebruik er van be
oordeeld, schijnt afkomstig van de Watergeuzen. Als 
deze den bezem op de mast uitstaken , moest er op 
see iets voorvallen. Het was het sein tot den strijd, 

7 
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en van daar, dat het op iedere uitdaging van welk 
eenen aard ook, wordt toegepast. Evenwel moet ik 
hierbij aanmerken , dat op sommige Vaderlandsche 
dorpen het gebruik bestaat van , wanneer men den 
zoogenoemden priseerder, bij deszelfs roridreize ver
langt om het slagtvee te waarderen, den bezem uit
steekt , en dat wanneer te dier gelegenheid , zoo als 
men zegt gefooid of getracteerd wordt» dit genoemd 
wordt den bezem uitsteken* 

86. 
]|Ö %mt nas? Palermo* 

Dit zegt men wel van iemand , die gaat sterven* 
Het wordt afgeleid van de kruistogten naar het Hei
lige land , op welke men al veel SiciHë aandeed , 
om nooit weer terug te keeren. 

87. 

Itom je ttan %\ïltx/ fcat je mantrjc 500 bruipt? 
Dit spreekwoord is tot hiertoe onverklaard gebleven. 

ï^ij üact nipt in 3ö« fcgacnen. 
Dit wordt van iemand gebruikt die zich verhef t en 

hoogmoedig aanstelt. De gist namelijk doet rijzen. 

89. 

T>e WtMm##tl{tfyt €ngeï rtj&t. 
De Westkappelsche Engel, is de W. of Z. W. 

wind. Wanneer deze hevig waait, wordt de dijk van 
Westkappel doorgaans deerlijk gehavend. In het voor -
uitzigt van dien ten gevolge veel te doen te zullen 
krijgen, noemen de dijkwerkers dien wind oen Engel, 
als die hun voordeel aanbrengt. Voor hen is hij*das 
geen Engel des verder/s ; maar een goede, 
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90-

7&z jangfïe j§t§tpzn§ bzllzn ïjzt faatmi^ 

Uit spreekwoord wordt gebezigd, als jonge lieden^ 
of kinderen iets beter willen weten dan de ouden, 
én hunne stem met gezag doen gelden. Het is van 
den tijd der Schepenen ontleend, die oneven in getal 
waren, zoo dat als de voorgaande, met gelijke stem
men bepaalden , de jongste , die het laatste stemde, 
eigenlijk kon gezegd worden , het vonnis te vellen. 
Zoo heeft men het verklaard. 

Met veel genoegen ontving ik de volgende mede-
deeling: Het spreekwoord is ontleend uit de lijf
straffelijke regtspleging in cas des doods , in vroe
gere jaren hier te lande geobserveerd wordende * 
namelijk : op den dag der executie van de doodstraf 
en voor dat zij plaats had, vergaderden nogmaals de 
zeven Schepenen , zonder den Hoofdofficier, en nam 
de jongste Schepen het presidium waar, die als 
dan plegtig aan zijne Collegaas, hoofd voor hoofd , 
afvroeg, of zij bij het gewezene vonnis persisteer
den. Wanneer nu drie lieden voor en drie tegen 
het gearresteerde vonnis mogten stemmen , besliste 
hij , als de zevende stem hebbende, en wees alzoo 
de jongste Schepen het vonnis. Het bovenstaande 
voegde de geachte inzender hierbij , zal dan mede 
een bewijs zijn van de naauwgezetheid, waarmede 
de administratie der crimineele justitie hier te lande 
werd uitgeoefend 9 zoodanig, dat genoegzaam tot het 
laatste oogenblik toe, voor den misdadiger, nog 
eene mogelijkheid bestond, dat een gearresteerd von* 
nis kon worden veranderd of vernietigd. 

I 
s 
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91. 
$n geeft gem ïjtt Qetlige ïmtH atgtcrna. 

TOI\M4N heeft bij : 3[emanb een ïituiù nafcïjnjuen/ 
bet volgende ; » Dit zegt men van een' vertrekken
den gast, dien men moede i s , om hem dus een' zei
gen op zijne reizen te geven , waartoe het maken 
van kruisen bij de Pausgezinden dient. Of zou 
het zijn, gaat hij voort, opdat hij niet wederko-
m e , gelijk zij den duivel, door het teeken des 
kruises willen veidrijven? Ik denk liever het eer
ste, dewijl men in dien zin tot zulk eenen ook zegt: 
geluk op uwe reize : " 

92, 

$fj geeft tmBüel en öittar^ genoeg geßati. 
Dubbel en dwars — over genoeg , meer da?i genoeg 

b. v. van eten genomen : 0jft geß trofifitï en fttaari 
genoeg* Enkel was voldoende, dubbel is over ge
noeg en dwars, zóó veel, dat het zoo als men zich 
wel eens uitdrukt, dwars in de maag ligt* 

93. 

<©e Bigben gaan toaaraan* 
Dit spreekwoord geldt de begrafenis van iemand , 

die geen droeve doode is en goed wat te erven laat. 
Bij eene begrafenis toch , gaan zij , die den doode 
het naaste bestaan en derhalve erfgenamen, zijn voor
aan in de 1 ijkstatie. 

94. 

€ene fiïeine put in he ambt/ eene gttrate ruimte 
in mf 

Dit schijnt hetzelfde te zijn met een jtaot gemaft 
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in een ftlein ftijïtje/ 't welk men wei eens bij zeer 
behoeftige lieden hoort, wanneer een klein kind 
sterft of begraven wordt* 

95. 

<Dat i£ een §m£ mt fce 25reeheertien aefiouïnïu 

D E JAGER schrijft in zijn Magazijn : » Deze spreek
wijs weet ik niet gehoord te hebben ; maar wel de 
ferectteertien fielen/ waarvoor men ook wel zegt ben 
toeben ïjtt^ mtgangen/ en waartoe ook behoort het 
spreekwoord: öie fteeeti geeft/ laat ftrceti ïjcmgctu " 

» Wat breeveertien betreft, gaat hij voort, de Heer 
HOEÜFFT zegt daaromtrent in de Bijvoegsels tot zijn 
Bred. Taaleigen , 718 het volgende : » Ik heb voor
heen hier wel de spreekwijze gehoord: Wt ïireeueer-
tien uitgangen of laten taaatjen/ in de beteekenis van 
vele en overdadige geldverteringen maken. Den oor
sprong van dezelve heb ik niet kunnen navorschen , 
ten ware zij van de zeelieden mögt ontleend zijn, die 
van een' verkwr?Ü2 sprekende, misschien zeggen, dat 
hij de breeveertien uithangt, d» i. eene breede vlag 
of een breeden witnpel van veertien ellen lengte laat 
waaijen , met zinspeling op de bekende bank bree
veertien genaamd. " Volgens den Heer WEILAND 

peilt men op deze bank, doorgaans veertien vademen 
diepte , en kan dezelve dus van deze omstandigheid 
haren naam hebben : " 

Zoo ver de Heer DE JAGER. Men zal intusschen 
met mij inzien , dat dit weinig of geen licht ver
spreidt over het aangegeven spreekwoord , beter 
naar het mij voorkomt daaruit opgehelderd, dat men 
zoo als mij verzekerd i s , oudtijds van de genoenv-
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de bank aan onze kusten, de beste stof voor kalk 
en steenen haalde. Een huis daarvan gebouwd , zag 
er derhalve fraaijer en steviger uit dan andere ge
ringe huizen , en figuurlijk werd dit op andere 
deugdelijke zaken toegepast. 



(eerste ücgtötcv, 

S P R E E K W O O R D E N 
»iß tn ne 

ï O O K i ï B D JE 

OPGEHELDERD ZIJN« 

Blad», 

*Alle zeilen bijzetten *v. 
Als de eene koe bist (uitgespr. als bizt) ste

ken de andere den staart reeds op. . . vu . 
het kindeken is geboren, heeft het knol* 

leken zijn smaak verloren vin. 
Daar is het hutje met het mutje v. 

waar men schaart moet men ook pikken. . vin. 
De Mei koel en nat geeft boter (ook wel ko* 

ren) in het vat. . . . . viijr. 
- slormfok bijzetten m . 
- vossen aebben de mijlen gemeten ; maar 

zij hebben de staarten vergeten. . . . . . ix. 
Door den mosterd slepen. v. 
Driemaal is scheepsregt iv. 
Een band en een wis die haalt men waar 

hij is . vir« 
kwezel^ een ezel en een' notenboom moe

ten door slagen goed worden 
Een mans moer is de duivel op den vloer. . ix. 

oude koe likt haar achterste zoo gaarne 
als een jonge — 



I l E E R S T K R E G I S T E R . 

Blada. 

Een schoon schip maken* iv. 
God voordert ui of God voordert uw werk. . vi . 
Het is ais de baren van de zee in . 

— belabberd v. 
— water of ook wel een druppel in de zee. iv. 
komt juist aan als schepers (schaapher
ders) pap vin. 

-<— wil niet vlotten iv. 
Hoe vaart gij — 
Hy gaat van den eersten baauw niet bissen 

(bitzen.) vm. 
- is buiten westen. . . • . * vi. 

een plakbroek* . . . . . . . . . vui . 
er uitgeboond — 

kent het op zijn duimpje vi . 
maakt een pissert vu. 
meende eenen vetten kater te strikken* . vui . 
moet altijd den laatsten man den zak 
opgeven — 

Iemand met iets aan boord komen m . 
Ik heb veel avarij bekomen 
In vlot water komen iv. 
Met zeil en treil — 
Op Gods genade laten drijven* . . . • • • m. 
- zulke havens vangt men zulke visschen* . rv. 

Snuivende manlui* fluitende vrouwlui en brul
lende koei zijn zelden goei vu. 

Stinkende vellekens geven klinkende gellekens. ix. 
Toebak is goed voor menschen niet voor beesten* — 
Vier witte voetjes bif iemand hebben* * . . v. 
Zoo als het rijdt en zeilt iv. 
Zijn anker of ankertje ergens neer leggen* . nu 



Sweibé lictji^tcv. 

OP DE 

SPREEKWOORDEN 
Elf 

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN, 
Bus« RDEU 

| uit het Wiznmfyïi ontleend* 

Bïadz, 

-/4um ^#£ lammeren ziet men wat ooi/en vol 
geweest zijn 

~ vreemde lieden kinderen en vreemde hon
den is somtijds de kost verloren 21. 

Al regende het varkens gij zoudt geen borstel 
kunnen krijgen 50* 

— verloren als men het uit de eijeren (ook 
wel het hoenderhok) halen moet 8-

Allengskens eet de wolf het schaap. . • » . 57. 
Alle spinnehoppen zijn geen struisvogels, schoon 

ze lange pooien hebben 46* 



IV T W K ti D K R K G I S T ti II. 

Blad*. 

Ata dat gebeurt^ zat er wel een aap uit mijn 
g . t vliegen 2. 

-— de eksters op de varkens vliegen, dan is 
het om de luizen te doen 34. 

ezels elkander kraanwen, dan blijft de 
liefde in 't land i l . 

—• •—• haren geschoren zijn, dan dansen de 
en op de stoppels 34. 
fonder ligt, al de wereld wil hem 
m 22. 

kalten ganzen ei/eren leggen 26. 
koekoek zwijgt, hoort men den leeu
werik 29. 

vos de passie preekt, boeren past op 
je ganzen 55« 

ééne koe blaat, dan blaten ook de anderen. . 27. 

vie$t 9 dan tigten de anderen de 
staarten op — 

—* ik dood ben ka . .e een hond op mijn graf . 20. 
men den haan hoort kraaijen , moet men 

niet altijd g el o o ven, dat het dag is. • 13. 
äliL^r" vit de luizen is, dan komt men in 

de neten 33* 
Alweer kwaad water zei de reiger, en hij kon 

niet zwemmen 43. 
Apen vlooijen ; (wat doet gij ?) wilt gij ook 

den zak ophouden ? 2. 
Bedrieg een anderen hond met dat been, ik ken 

het wel 17» 
Beter een hond te vriend dan te vijand. . . 2 1 . 
Boer pas op je ganzen ! 12. 
Bijt hem een vloo, zoo is Holland in last. . 53. 



T W E E D K R E G l S T E K. V 

Bladz. 

Daar de hond zijn kop door krijgt* haalt hij 
ook zijn g . t door 22. 

dienen geen twee hanen op ééne werf* . 12. 
is een otter in 't bolwerk 39. 

kat noch hond a/gekomen 18. 
twee grieten in huis zijn * behoeft men 
geen* bassenden hond — 

vliegen geen uilen met bonte kraai/en. . 48. 
zal een ooi lammen 37. 

Dat is maar luizenzalf* 33. 
huwt een beetje, zei de reiger en hij zat 

achter een bies 43. 
mögt je de koekoek 28. 
schaap zal ons de wolf niet ontjagen* . . 44. 
schoon aankomt, maar daarna met den 
staart steekt . • . . 47. 

smaakt als eendebout 7. 
De beer is los 3. 

ezel weet ook wat , . . . 10. 
gekken grijzen niet, maar de ezels worden 

grijs geboren 11. 
graauwe merrie is het beste paard. . . . 40. 

-— man zocht naar het paard en hij zat er op* . — 
muizen liggen er voorde broodkastdood* . 36. 
nachtegaal moet voor den uil wijken* . . — 
stadige (gestadige) jager vangt het wild* . 56. 
vogel is het schot niet waardig 54. 
wolf en de gier zijn vergaderd 56. 

napf n0g naar het schaap , als hem 
de ziel uitgaat — 

neemt zijne kansen waar. wanneer 
de hond slaapt 19.. 



VI T W E K P K K E G I S T U R. 

Blatli. 

Die voor hond scheep komt moet beenen kluiven* . 19. 
- zich zelven een schaap maakt) de honden 

bijten hem. 21. 
- wordt van 

de wolven gegeten 45. 
Duiven op zolder ie houden, of dezelve te 

drinken te geven 6» 
Ken adelaar of arend vangt geen' vliegen* . . 3. 

blind man schiet somtijds wel een kraai» . 30. 
paard zou er geen schade doen, . . 40. 

ei is geen eiy twee ei is een half ei, drie 
is een paaschei 9. 

ezel die vrijt, die p . . t of hij smi/t. . • 10. 
garnaal heeft ook een hoofd 12. 
haan is, stout (ofßer) op zijn eigen erf . 13. 
hond heeft liever V gebeent, dan 't kos~ 

telijkst gesieent 18. 
is stout op zijn eigen >dam. . . . 21. 

- \it kijkt wel op een Koning. .' . • . , 24. 
nattendans kan men alleen niet doen. . • 26. 
kip op hol niet een' hooiwagen 27. 
klein vischje een zoet vischje 52. 
koekoek en een sijs, die zingen geen eene 
wijs 29. 

—- ma7i als een zal?n9 maar zoo vet niet. . . 57. 
•— mug kan ' een7 groot karel wel steken dat 

hij jankt 36. 
onzeker ei is een onwis kuiken. . . . . 8. 
verslagen vogel komt niet ligt weer* . . 54. 

Eene koe kakt zoo veel als zeven meezen. . . 27. 
Mer zou de haas den hond vangen 13* 
- zandt gij eene koe op stelten doen gaan* . 27* 



T W E K I) E K U G 1 S T ti K. V i l 

Ulach. 

iEer zullen de wolf en het schaap vrienden 
worden 56» 

Eigen honden , duurkoop jagt 22. 
Elk gaal nu bij den vos school 55. 

waant zijn uil een valk te zijn 48. 
Er is een vreemde slier in de wei (weide) ge

weest 47. 
— liep geen dolle hond zeven jaar 21 . 
— vliegen zoo wel uilen in als over de kerk. . 48. 
— zijn leeuwen op den weg* . . . . . . 33. 
Geen olijker goed dan menschen, men vangt 

,er zelfs apen mede 2. 
Goed honds, goed kinds 22. 
Groote visschen eten de kleine 53» 
Gij zijt de man niet om vijf pooien aan een 

schaap te zoeken 44. 
Heeft uwe moeder van een eend geschrikte * . 7. 
Het gaat den kreeftegang* . . . . . . . 31. 

slakkengang 45. 
is al van }t varken, als V niet wezen wil. . 50. 

als schelvisch , die van Utrecht naar 
Amsterdam is gebragt 52. 
een babok 4. 

blinde vink 51. 
brak — brakje Z* 
druiloor 38. 
duivenmelker C. 
ezelsbrug 10. 
goede brak om het wild op te jagen* * 5. 
—-w leg-hen 15. 

. gouden deur aan een varkenskot* . 50. 
goudvink* 51. 



VIO T W tó h D E R K G I * t fc ft. 

Bladfc* 

Hel is eert jan hen 15. 
— — kale jakhals • . . 23. 

, ligte vogel 54. 
lohvink* * . . . 51. 
lokvogel 55. 

— . magere spiering 46. 
*. molenpaard 39. 
w naaimug 35* 

onnozele duif* •* 6. 
oude ram 43» 
rare vink 52. 
raven aas 42. 
regt kuiken 32. 
regte hazenkop 13« 

vloobak 54. 
—* —» ,— slimme .gans 11. 

spoorhond % • 20. 
.— tijger • . 47. 

— , _ vlasvink 52. 
vlugge ekster 9. 
vogel uit verren lande 55. 
wilde kraai 29. 

er zoo vol als een potje met pieren* . 41. 
dat men er geen' hond met 

den staart kan doorhalen 17. 
— gebakken zei het scholletje 45. 

—> geen kuiken van ééne mei 32. 
. goede visch, ware hij maar gevangen. . 52» 
• het zoo goed waard als een ei een oortje, . 9. 

>— — kwaad oude honden aan een band te 
heren gaan 16. 

maar apenkool 2. 



T W E E D E R E G I S T E R . \X 

Bladz. 

liet is maat hond 19. 
—- — niet voor de poes 42. 

stuikende boter en vuile (ook wel rotte) 
visch 52. 

— taal om honden en katten te vergeven. . 22* 
te laat zei de ekster, en haa] de bout 

in 7 gat 9. 
— i)Os, toen zijn staart 

in 't ijs bevrozen was 55. 
volmaakt zijn aap 2. 
zwaluwen cement 58. 
zijn stokpaard 3^. 

kalf is op een oor na gevild 24. 
zou zijn moer vinden, al zou het zich 

te bersten loopen — 
-— komt er bij 't huilen der honden niet toe, 

dat de kalveren afsterven 18. 
lijkt naar hen noch koekeloer 15. 

zoo veel als een kat naar een eend
vogel 26. 

past hem als een ezel de laarzen. . . . 11. 
schaap is den wolf bevolen 44. 

wil den wolf bijten — 
-— sluit als een lang op een varken* . . . 50. 

viel een witte hond met een9 zwarten. . . 17. 
wijd gedeelde kalf, liever een voel dan 

een half. 23. 
zit of staat er zoo dik op, als haar\ op den 

hond 20. 
zijn hane (ook wel kromme) ei/eren. . . 13. 

maar vleermuizen 53. 
vosse (looze) streken 55* 



X T W h h U b R K G I S T K U . 

Blad*. 

Hoe ver de vogel vliegt hij komt op zijn nest 
terug. 54» 

Honden moeten beerten knagen 19» 
Hij banket leert als een luis op eenß begraasde 

weide 33. 
beeft als een juffer s hondje 16. 
behoeft wel een gepeperden leeuwrik. . . 33. 
bevuilt zijn eigen nest 37. 
braadt den haring om de kuit 14. 

er den haring uit, . . . . . . — 
bromt als een duintor. . . * • . . . 47. 

roerdomp 44. 
doet het per kraai 31. 

—m iemand geen kenne-ei schade* . . . 8* 
——< draaft als een 'molenpaard 39. 

, pekelharing op een pothuis*. 14. 
droomt van schol en eet platvisch. . . . 45. 
geeft niel weer om een leugen , dan een 

kraai om den zondag 30. 
grimlacht als een ezel, die in het bosch 

door een wolf wordt begroet 11. 
groeit in alle schoonheid op , gelijk de 
jonge apen, . . . . . . . . . . . 2. 

- haait hem een pier uit den neus. . . . 41 . 
heeft al veel paascheijeren gegeten.... 8. 

de wolf bij de ooren vast 57. 
den haas op zijn leger geschoten. . 13. 
een hals als een zwaan 58m 

hondenneus 20. 
kalterug 26. 
kikker in zijn keel 27. 
mier aan hem 34. 



T W E E D E R E G I S T E R . Xi 

Blade. 

Hij heeft een paardje s . . • t geld* . . • . 40« 
slecht paard bereden — 

— ~ ezelsooren 10* 
— _ gevochten als een leeuw 32, 

fiem Z0Q nef9 als den hond de AnuppeL . 21 . 
fön€l noch hraai 29. 
muizennesten in 't hoofd 36. 
palingen in zijn housen 41. 
schelvischoogen • . . . . . . . . 45. 
strehen onder zijn staart 46. 
van den ekster gegeten 9. 
zelf een os geslagt, hij behoeft uwe 

pensen niet 38. 

zoo een aardigen gang als een hond, 
die een knuppel aan den staart heeft. 17. 

-— zijn host eerlijk betaald als een paard 
zijn stalhuur 40. 

helpt hem op den hond* 20. 
huilt sn>t en kw.l als een hofhond. . • 21. 
is aan de honden overgeleverd* . • • • 20. 

«— het teefje vast* . . . * * . . 47. 
als een uil bij lieden van eere* • . * —*» 
daar te huis, als een luis in een spij-
kerton 33. 

er gezien als een ham op een joden 
bruiloft * 74. 

op gebeten, als een ooijevaar op een 
kikvorsch. . * . 38. 

te huis als een visch (ook wel snoek) 
op zolder • • • * • 52« 

zoo schielijk af te krijgen, als een 
zog van een appelmande 58* 



XU T W E E D E R Ë G I S T K I I . 

Blad» 

Hij is er zoo welkom, als een hond in de vieesch-
hal 17. 

leelijk ten haring gevaren 14. 
te slikken , als een gladde aal bij den 
staart 1. 

zoo barsch, als een spinne kop op een 
preekstoel 46. 
beschaamd, als een paard dat zijns 
meesters kar omsmijt. . • . • • 40. 

, rfifc 9 als fat marken van St. Tennis 
( S T . ANTONIUS) 50. 

koud, als een bokje 4. 

—> paapsch , als Duc d' Alfs hond, die 
at vieesch in de vasten 18. 

plat als een schol 45. 
—- — ™ stom als een visch 52. 

vlUg ai8 fat eekhorentje 6. 
vriendelijk als een oorworm. . . . 57. 

kakelt als een hen op een luif. . • . 15. 
kan geen vin verroeren. . . . . . . . 5 L 

zoo met het kalf om 't hooi gaan. . . 23. 
koopt kat in den zak 24. 
kruipt als een luis op een geteerde huik. . 33. 
kijkt, als een hond dte het vieesch uit den 

pot gestolen heeft. 17. 
er 0p 9 als een hond op eene zieke 

koe 19. 
- laat geen spinnewebben voor den mond was

sen 46« 
legt zijne eijeren in zijn eigen of buiten 

zijn nest. . • . . . 8* 



T W K i: n K R K G I S T E R. XIII 

Bladz. 

Jïij liep druipstaartende weg 6. 
ligt daar ais een bandrekel 44. 
loert , als een kat op eene zij'' spek. . , 26. 
loopt op een hondendraf 17. 

weg) als een hond voorden broodkorf 21. 
zoo snel, als of hij eiferen in zijn 

schoenen had 7. 
maakt hem wijs dat paarden str . . . . n 

vijgen zijn 40. 

van een mUg een olifant 35. 
verzen als mosselen visch — 

mag niets dan kuikentjes en randjes van 
pannekoeken. . . 32. 

moet aan de kat of aan de kaas 26. 
noodt gasten op een schaapshoofd. . . . 45. 
of zij heeft een bek als een hooischuur. . 4. 

a» fat gekraaid* 31. 
.— is als een muis, altijd uit eten nim

mer f huis 36. 
een kreeft 31. 

loopt als een vette gans* . . . . 12. 
schreit krokodillen tranen. . . . 31. 
ziet er pierstekig uit 41. 

piert hem 42. 
.— poot hem een luis in zijn pels 33. 

praat als of hij een schaapsschoer in zijn 
zak had 45. 

pronkt als een hond in een tonnestoeL . 17. 
rijdt altijd zijn eigen paardje. . . . . 40. 

op het roode ezeltje 10. 
schiet hem den pijl tot de veeren in 't lijf. 51. 

— op %ijn neBf 37^ 



XIV T W E E D E R E G I S T E R * 

Bladz. 

Hij schiet twee kraaijen met één schot. . . . 30. 
schreeuwt als of er een walvisch naar den 

hemel vloog* . . 55. 
-— schudt hem als een waterhond, . . . . 22. 
—• s . . .t als een reiger 43. 

slaat er onder als malle jan onder de 
hoenders 16. 

slacht de muis hij eet gaarne in een an
dermans trezoor 36. 

speelt op zijn poot 42. 
spreekt zoo hoogdravend als een haan die 

op den preekstoel kraait 13. 
springt als een kakkerlak 23. 

kalf in de wei — 
. vogel van den hak op den 

tak. . 55. 
steekt als een wesp 56« 

de vinnen van zich 51. 
• een borst op als een pekelharing. . 14. 

slinkt als een bok 4. 
—m naar het geld als een bok naar mus

kus — 
—- treedt zoo moedig als een engelsche haan. . 12. 
. trekt zijn* ooren in 38. 
.— valt er in als een eend in het wak. . 7. 
.— verheugt zich over een doode mees. • . . 34. 

verliest een veer uit zijn staart. . . . 51. 
- weet er zoo veel van als een kat van }t 

zeven gesternte 24. 
waar de haas liep • • . 13. 

werkt of zweet als een otter 39, 
- wil het hondengat uil. 16. 



T W E L D E K E G I S T E R. XV 

Bladz. 

Hij wil met éénen sprong twee hazen besprin
gen 13. 

wjf pooten aan een kalf. . - . . • 23. 
wordt zoo rood aan zijn kammetje. . . . 24. 
zal dat wel navlooijen 54. 

den baars niet vergallen 3 . 
wel met hangende pootjes aankomen* . 42, 

zet hem een klem op zijn staart. . . . 47. 
ziet als een bok die knoflook (ook wel 

palm) eet 4. 
_ rat uif zijn oogen 43. 

stier die stooten wil. . . . 47. 
eene koe voor een* windmolen aan. . 27. 
er uit als een schelvisch (ook wel ka- * 

heljaauw) die gestorven ligt. . . . 45. 
zoo vies als of zijn moer een rog was. . 44. 

zingt als een krekel 31. 
zit als een kikker op een kluitje. . . • 27. 
zou weg loopen voor eene doode kat. . . 26. 
_— Wei een stuk van een dood paard eten. . 40. 
zwelt op als een pad 41. 

—• zwemt als een visch 52. 
Ieder schot een vogel 54. 

vogeltje zingt zoo als het gebekt is. . . 29. 
Ik beef van schrik als een morgenlands van 

liet pikken van een kraai 30. 
- ben er zoo bekend als een snoek op een 

hooizolder 46. 
- heb bot gegeten en versta niet dat scherp

zinnig is 5. 
— er een muis van hooren piepen* . • . 36. 

- mag niet lijden dat de wouw boven het kie* 
ken is « 57* 



XVI T W E E D E R E G I S T E R , 
Bladz. 

Ik wilde wel dat ik maar alle man met mos
selschelpen betalen kon 35. 

In den donker is het goed moffelen maar slecht 
vlooi/en vangen 53. 

Inmiddels sterft de Keizer. de olifant of ik* * 37. 
Jong vleesch zwelt in de pol 53. 
Keffende honden bijten niet 20. 
Kinderen zijn apen 2. 
Kleine vogeltjes maken kleine nestjes. . . . 54. 
Maak dat de ganzen wijs maar mij niet. . . 11, 
Men kan niet veel gouds koopen voor een ei» . 8. 

vliegen voor dat men vleugels 
heeft 54. 

nooit welen waar eene koe eeri* haas 
vangt 28. 

kent den ezel aan zijn ooren 10. 
vogel aan zijne veeren* . . . 54. 

moet een slok voor den hond dragen* . . 21. 
niet eer wijn drinken, dan wanneer 

de ratten op zolder loopen 43. 

%egl van bleekershonden maar dat zijn 
beesten 21. 

ziet aan het nest wel wat vogel er in is* * 54. 
Met er tijd komt de hen op haar eijeren en 

laat de hen eerst op haar eijeren komen* . 15. 
Mooi weer en geen haring 14. 
Muisje wacht uw staartje 36^ 
Niemand roept haring eer hij in 't net is* . 14* 
Of men van de kat of van de kater gebeten 

wordt, is hetzelfde 26* 
Onder honderd wolven is er geen goed* * * * 56. 
Rare honden , grappige duivels 22. 



T W E E D E R E G I S T E B * X V I I 

Black, 

Romp, slomp, twaalf et/eren, dertien kiekens. . 8. 
Schouten en bal jouwen , schuwt men als de 

wouwen* • . . . . » « 57. 
St. Jacob by 't ram , St. Pieter een lam, . . 32. 
Terwyl de vise h kookt smelt de boter. . . * 52. 
Twaalf boeren en één hond, dan heeft men 

dertien rekels 17. 
Twee honden aan een been, komen zelden overeen. 20. 

kwade honden by ten elkander niet. . . IG. 
Vele ezels maken de last (of de vracht) ligt, < 10. 
Vlieg wil ook een vogel zijn 53. 
Vreemde zorgen do oden den ezel 11. 
Waar zal men het varken beginnen 50. 
Wat eenden hemeltje is dat, gedurig met den 

bek in 7 nat 7. 
je wou ? — dat je neus een hitje was, 

wat zou je rijden 15. 
men spœart voor den mond is voor de 

kat of de hond VJ. 
Weg gaan mijn koeijen , riep de boer , en hij 

had zijn kalf bij den staart 28. 
weg ! voor H varken daarmede. • • • , 50« 

Witte raven vindt men zelden ; alzoo zelden 
vindt men trouw 42. 

Wij honden vangen de hazen , zei 't keuken* 
rekellje 19. 

scheiden zoo niet, zei de haan tegen de 
pier en hij vrat haar op 4L 

zullen er op slaan als de boeren op de 
wolven . 5 6 . 

Zes kippen en een haan, daar kan een man 
op leeg gaan. 13. 



XX U K R 1> K K K G I S T E R. 

Blad». 

Zte blijden gaan vooraan 32, 
— gekken vragen naar de klok; maar de wij

zen weten hm tijd . . 21. 
—"jongste schepen vellen het vonnis 31 • 
— maan schijnt in het water IS. 
— Westkappelsche Engel rijdt 30. 
— zee zoekt vijgen 16. 
Die de dunte trouwt om de toante, verliest 

de dante en houdt de wante 2. 
Een groene Kersmis maakt een witte Paschen. . 4. 

kleine put in de aardet een groot e ruimte 
in huis . . 32. 

oogenblik staans verlet, veel gewonnen, . 17. 
Er loopt iemand over wijn graf; als men over 

zijn ligchaam grilt 16. 
— zijn pannen op hel dak , voorj men wordt 

beluisterd. , 12. 
Helder op, Machieltje ! * 29. 
Het gaat daar schotsch toe 24. 

i? een arme, onnoozsle hals 17. 
gravelle 18. 
klikspaan, voor: een verklikker. . 28. 
omgekeerde Arminiaan » van een 
opengespouwene, gestoofde baars 
gebruikt 16. 
verachte fakkel. . . . . . . . 10. 
winterkoning , voor : iemand die 
's winters ziekelijk is 12. 

zielverkooper, voor : ronsel aar. . • 25. 
— — kliekjes dag, voor : dag waarop de ovcr-

geschotene spijs gebruikt wordt. • . 24. 
uit het Evangelie van den spinrok. . . 11. 



D E R D K R E G t S T b R. XXI 

Bladz. 

Het ontbreekt mij aan PUILÏPPUS Qvartns > 
voor: geld 15. 

zijn Heeren van zes weken 11. 
zieltjes van potaara\e 2 ï . 

Hij hakt kleine broodjes 24. 
bleef met het mes in den buik , zitten. . 28. 
doet een ledelaars gebed, voor; hij telt geld. 21 . 

gist in xijfi schoenen 30. 
draait hem een rad voor de oogen, voor: 

hij misleidt hem 28. 
gaat naar Palermo 30. 
geeft hem het heilige kruis achterna* . . 32, 
heeft dubbel en dwars genoeg gehad* . . 32. 
• een stuk van een oud net gegeten. . 8. 

Dirk aan 't oor geslagen 7. 
houd den gek in den mouw 8. 

•— is een rijke fokker — 

er mede verlegen als AJS'JS'A met haar 
moer s (moeders) ziel 8. 

gedropen, voor : bij onderzoek onbe
kwaam gekeurd. . . .* 15. 

morsdood 17. 
zoo harig als elft in de Mei, . . . . 4. 

, fijn , als gemalen poppenst. . « t. . 18. 
stout, als of hij nog een lijf in 

de kist had 4. 
kan ook wel Duitsch 9. 

• krygt van de taart, voor : hij wordt beknord. 19. 
loopt het vuur nit de sloffen 13. 

- meent dat hij goud zal drinken uit een 
horen tje 4* 

- of zij is er bij voor spek en appels. . . 26» 



XXII O h R D K K K G I S T E I'. 

Bïadas. 

Hij of zij ts met het verkeerde been uit het 
bed gestapt, voor: in geen goed humeur. 13. 

slaapt een gat in den dag , voor : zeer lang. 21. 
sloeg er onder als malle Jan onder de 
hoenders 28. 

.— speelt er mede als Jan Potage met zijn 
muts. . • . 5. 

steekt den bezem uit 29. 
stooft hem een kool, voor : hij fopt of 

benadeelt hem 19. 
verblijdt zich met een doode mees, voor : 
erne ijdele hoop 29. 

watertand er van 18. 
weet wel te parlesanten 24. 
zend hem een kattebelf voor ; klein briefje. 25. 

- zendt hem van PONTIUS naar PILATUS. . 20. 
zit op de klapbank — 

Ik ben geen Bremer, voor : iemand die iets 
steken laat 14. 

—• heb ook een woord in het kapittel ie zeg
gen , en hij *is gekapitteld, voor : door
gehaald 27. 

- wil om de keur van den balk niet vallen* . 1. 
- zou hem wel een knapzak vol hooi toever* 

trouwen , had ik borg voor *t leer 5. 
Karnemelk is kooper9 en wie is borg? . . . 29. 
Kom je van Lillo, datje mandje zoo druipt ? . 30. 
Komt de duivel in de kerk , dan wil hij op 

het hoogaltaar zitten. . . . . . . . . 9. 
Koster stool eens aan den zandlooper* . . • 12. 
Loop voor St. Veiten 9* 
Men moet geen wolf in zijn hart (ook wel zijn 

buik) laten smoren 18. 



D E R D E R E G I S T E R . XXIII 

Blad*. 

Met Nieuwejaar zijn de dagen eene haneschree 
(niet schreeuw) gelengd 21. 

Mijn deur zij ver van mijn heers deur. . . . 5. 
Nog leven de geuzen! 10. 
Nu zijn de poppen aan liet dansen, voor : nu 

is alles in beweging of aan den gang. . • 20. 
Ongelukkig in V spel, gelukkig in de liefde. . 27. 
Op je neus geturfd, dan heb je geen zolder-

fje van nooden 20. 
Over honderd jaar komen de Heidenen in 't 

land 11. 
Slapperdentent 9 Slapperdemalletnosterd. . . . 26. 
Tusse hen Paschen en Pinksteren mij en de 

onzaligen 6. 
Twee joden welen wel wat een bril host. . . 17. 
Vreemde zorgen dooden den *zel 12. 
Zulk (een) volk , zulk (een) weer 29. 
Zij bestaan elkander van kniejen noch ellebogen* 6. 
Zijne niertjes liggen warm , (zacht) voor : hij 

lacht ai zeer ligt 13* 





]\ ISCMIIFT. 

SPREEKWOORDEN 
EN 

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN, 
NAAR WIER O O R I F B O W G EN KIIV WORDT GEVRAAGD. 

Kom je van Lillo , dat je mandje zoo druipt? 

Het is maar een wissewasje-

Alle dingen hebben twee handvatten. 

Alle gekken op een stokje. 

Daar is een Bagijn te geesselen. 

Daar is geen spit meè te wenden. 

Daar is klei aan de kloet. 

Daar is wind in de Moezel. 

Waar niet is , verliest de Keizer zijn regt. 

De bommel is uitgebarsten. 

Dat was , is altijd beter, al regende het honing. 

De levendige doode is een schoone doode. 

Die aan een witte roos riekt, krijgt de roos aan 
den neus* 



II X A S C H R l F T . 

Hij heeft een pik op iemand. 

Hij doet een torn op hein. 

fAk regeert in zijne maand. 

Hij hakt met een grooie bijl. 

Gedreigde lieden leven 't langst. 

Goed rond , goed Zeeuwsen. 

Het bloed kruipt daar 't niet gaan kan. 

Men legt hem het Tuur aan de scheenen. 

Heusje komt om zijn beusje. 

Hij smeert hem honing om den mond. 

Hij domineert als Bouwens geest. 

Hij draait het spel óp den duim. 

Hij haalt het hembd over den rok. 

Hij heeft dat op zijn lappen gekregen. 

Hij heeft de grendels door gegeten. 

Hij heeft de hoogte. 

Hij heeft den duim in de hand. 

Hij heeft de oudste brieven. 

Hij heeft een slipper gekregen. 

Zij heeft hem onder de sim* 

Hij heeft hel graauw op zijn hand. 



N A S C H R I F T . m 

Hij heeft van de gerstenbrooden niet gegeten. 

Ik laat mij geen ooren aannaaijen. 

Is de brug weg ,' zoo gaat er over. 

Hij maakt er korte metten mede. 

Loop aan de pomp en haal de klap naar u toe. 

Maak u niet te gemeenzaam met de edellieden van 
den Prins. 

Men behoeft dat niemand aan den neus te hangen. 

Men komt met geen kousen en schoenen in den hemel. 

Hy mag geen vinger in de asch steken. 

Zij gaat met de blaauwe huik uit. 

Hij zit met een anders slippen in de asch. 

Neem de oogen in de hand en zie door de gaten. 

Hij geesselt hem met een vossenstaart. 

Men speelt een stomme bedevaart. 

't Is een heet ijzer om aan te tasten. 

't Is Klaas, Klaas. 

't Is volkje van deux aas* 

Zij schreit tranen met tuiten. 

't Valt moeijelijk veel hoofden onder één kaproen 
te brengen. 

Wenschers en wouders zijn arme huishouders. t 



IV N H (' 11 K I V T . 

Wie sterft eer hij sterft, sterft niet als hij sterft. 

Wijs mij een hoer, ik wijze u een dief, 

Zij is uit den stam LEVI* 

Zij trekken ééne lijn , maar ieder aan een einde» 

Neem , dat S T . P a i . v s tan de Grieken nam. 

Het is over stier of stuur* 

Zij is getrouwd onder de huik. 

Zij kan over een gekloofd rietje gaan. 

Zij kooijen bij elkander. 

Zijn hersens zijn vlot. 

Zij vochten om den rozenkrans. 

Zij werpen de spillen bij een, 

Onbeschaamde menschen hebben het derde deel van 
de wereld, 

Niets is zoo kwaad of het is ergens goed toe. 

Men zal hem van dat zelfde laken een rok en broek 
maken. 

Hij houdt hem het ijzer in den buik. 

Het is als of hij een hond had zien geeselen. 




